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Anunciuriuri. 
DIN 
ITINERARIUL IN ISTRIA 
de 


IOAN MAIORESCU *). 


Luni la 7 ore sara in 22 lunie (1857) am 
purcesu cu diligința din Triest spre Pisino. 
La o tj oră dai de Salinele de mare, și 
după altă 1/, oră de alte Saline de mare 
lăngă satul Muggie, pe care ănsă poporul ilu 
chiamă Muie. La 9 oare și 1% am ajunsu 
in Capo d'Istria, unu opidu cu căi atăt de 


>) Opurile lui Ioanu Maiorescu, cuprinse in manus- 
criptele sale postume, se află sub presă la Tipo- 
grafia, Societăţii Junimea și se publică sub ingrijirea 
D-lui Titu Maiorescu. Cele mai insemnate din ace- 
ste lucrări ne paru a fi cele relative la „Romănii 
Istriani“, și noi suntemu fericiţi a pută da lectorilor 
nostri ca o mică probă inceputul „Ztinerariului în 
Istria.“ Pentru o mai intinsă cunoscință indrep- 
tămu pe lectori la insaşi publicaţiunea mencionată, 
care se va termină in decursul acestui anu. 

Red.. 


ănguste, incăt nu potu sta doue trăsuri ală- 


turea. Erà noapte și wam pututu visità 


nimicu. În cea mai bună ospetarie, unde 
intrai pentru căteva minute spre a-mi stěm- 
perà setea, nu aflai decăt trei popi catolici 
şi unu mireanu, deșertăndu pahare pline cu 
vinu roșu de Istria, pe care-lu cunosceam din 
Triest. Unu biletu de recomendaţiune ce a- 
veam cătră părintele popa Bertonzel, apucase 
a remănă uitatu in portofoliu; uitasem și nu- 
mele părintelui, și așa am eșitu fără a face 
cunoscință cu acesti buni părinţi. Poate nici 
nu le-aru fi părutu bine a se vede turburaţi 
de cătră uuu străinu in plăcuta lor ocupați- 
une in via Domnului. — La 12%, după 
medul nopţei am ajunsu la a 2-a stațiune, la 
Buje, pe o borra din cele mai tari, ce ince- 
puse a sufla de 2 ore. — La 3 ore şi %/, 
am ajunsu la a 3-ia stațiune Visinada. Erà 
gioa albă de o 1/, de oră. — La 6 ore a- 


junscrămu in Pisino. 
2 á 23 Tunie. 

Cu toate că suprafata păměntului nu in- 
fäțişează decăt erupturi ori scuipături vulca- 
nice, locurile şi cele departate de mare, spre 
mijloc”! Istriei, s at bine cultivate, mai ales 
de la Visinada, şi mai vertos de la Cora- 
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iba inainte spre Pisinu și de la Pisinu inainte 
căt se vede cu ochii pănă spre dealurile de- 
spre Valea Arsă. Prin mijlocul petrelor ce a- 
coperu pământul pretutindinea se vădu toate 
spițele de grănațe: ordu, grău (golanu și flo- 
cosu), secară, porumbu, fasole, cartofe, cănepă, 
in valea Scropedi am vădutu chiar și Vrișca 
matură ce se seceră ori se coseă. Intre gră- 
ne erau unele foarte frumoase. Viile se 
cultivă ca in Italia. Viţele sunt arbori groși 
și inalţi, cărora drept proptă le servesce altu 
arboru. Acești arbori, de care sunt rădimate 
vitele, sunt mai toți jugastri; nici mi-aducu 
aminte să ti vădutu alți arbori decăt juga- 
stri lăngă vițe. Viţele formează unu șir. lungu 
și continuu, fiindcă fiecare viță e prinsă cu o 
parte din ramii sei de vița dinapoi, și cu cea- 
alaltă parte de ramu de vița dinaintea sa. 
In acestu modu facu o catenă necurmată. 
Distanţa de la o viţă la alta e ordinarminte 
ca de 10 palme domnesci; ear spaciul dintre 
unu giru de vițe și altul e de trei și patru 
ori mai mare, și seminatu cu grău, secară, 
porumbu, ordu ete. Adese-ori in fiecare intre- 
spaciu de aceste e altă semănătură, de es. 
intre cele d'ăntăi doue șire de vite e grău, in 
următorul intrespaciu e porumbu, fasole, ori 
cartofe, apoi secară ori ordu. unu cuvăntu: 
tot acea țearină e usată ca vie, ca pometu, 
ca grădină de legumi, ca cămpu de grănaţe. 
Dar să ne inturnămu la ale noastre. 

Îndată ce am ajunsu in Pisino, m'am dusu 
la D. Cegnar, oficiantu la telegrafu, cătră ca- 
re eram recomendatu de D. Bleiweiss; după 
aceea am fostu la primul negoțitoru din Pi- 
sino, la D. Camus, căruia fasesem recomendatu 
de D. Scaramangă. Fui receputu in sënul fami- 
lici D-lui Camus cu toată cordialitatea. La pa- 


tru ore după prăndu merseiu cu D. Cegnar 
la satul Zareč, 3/, de oră departe de Pisino. 
Preotul locului ne recepù bine. Aici se in- 
cinse intre noi dispută despre originea Roma- 
nilor istriani. Preotul slovenu pretindeà mor- 
țiș, că nau fostu mai mulți decăt sunt 
astădi, că nu se perdu, că sunt tenaci in con- 
servarea limbei lor, că in casele lor nu vor- 
bescu altă limbă și că nici pruncii lor nu cu- 
noscu altă limbă pănă nu incepu a umblă in 
scoală, unde invață limba croatico-ilirică. C'unu 
cuvăntu: că Romănii istrieni au fostu de cănd 
au venitu tot acolo unde se mai află și as- 
tădi, şi că sunt venetici in locurile aceste. 
Cum că nu sar ţine de vechii locuitori a-i 
Istriei, de pe timpul Romanilor, ori că cel 
puţin nu sunt mai vechi in Istria, decăt Ser- 
bii, Croaţii, Serbo-Dalmaţii, alegă unu do- 
cumentu din anul 1325, scrisu în limba la- 
tină, în cea, germană și cea croatico-serbică, 
in această din urmă cu alfabetul glagoriticu, 
prin care documentu se regulă limiţii Istriei 
peste totu, şi in parte și hotarul satelor de 
la locul Cepici (Cepich), şi in care Domnul 
acestoru sate, alu satelor unde vedemu astădi 
pe Romănii istriani, dice, că elu e constrinsu 
a dimite pe locuitorii acestor sate, dacă nu 
li se. vor da ori asemnă și lor pământuri %). 
De unde incheiă preotul, că locuitorii sate- 
lor de lăngă lacul Cepici, ca unii ce la in- 
ceputul secolului 14. nu aveau pământuri, nu 
puteau fi veniți de multu in locurile aceste. 
Ear căt pentru epoca cănd să fi venitu a- 


+ 


) Preotul mi-a arătatu acestu documentu in archivul Sla- 
vilor despre meaqă-di, din anul 1852. Sub titula 
aceasta: Arkivu, za povestnicu jugoslovausku, knjiga 
IL 1852. Citatul documentu e publicatu aci numai in 
limba slavonică; ear despre esemplariul celu latinu şi 
celu germanu nu-mi putù spune nimicu. 
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PONESE de a aa E 
cești Romăni aici, preotul din Zarec qiceă, că 
poate să fie aduși aici din Dacia Traiana de 


-"Patarii, care in secul. 13. fugărir& pe regele 


Bela și avură o bătălie mare din sus de 
Fiume, după cum dice preotul, la locul nu- 
mitu pănă astădi Grobnicu, ce va să dică locu 
de ingropăciune, de inmormăntare, pentru că 
acolo se ingropară cei căduţi in acea bătălie; 
și fiindcă și la locul Cepici, lăngă Berdo, se 
află unu satu Gmfibnic (pe charte Grobnico), 
—adaose popa— se vede că Romănii cei aduși 
de Tatari lăngă Fiume au trecutu pe urmă la 
valea riulețului Arsa și au adusu cu sine 
şi numele Grobnice și lau applicatu la lo- 
cul unde s'au aṣedatu lăngă Cepici! 

Cu această ipotesă ușurică, fundată numai 
pe ctimologia numelui Grobnice de lăngă Fiume 
și pe imprejurarea, că această numire se află 
şi lingă Cepici, aperă preotul părerea sa că 
Romănii sunt veniți mai tărdiu in Valea Arsei. 
Mai adaose in fine, că dacă acești Romăni aru 
fi din vechii locuitori ai Istriei, ar ave și ei 
vre unu satu cu nume romănoscu. 

Eată pe scurtu argumentele tunului Slovenu, 
argumente pure negative. Îndeșert i-am pusu 
intrebări ca aceste: 

a) Ce 
Nistor, 


bătutu pe cei d'ăntei Slavi ce au venitu la 


au devenitu  Volochi, care după 


celu mai vechiu cronistu rusu, au 
Dunăre pe dreapta Tisei in jos, și despre 
care Sehloezer, editorul și comentatorul lui 
Nistor, dice că după insemnarea cuvăntului 
Voloch la Ruși ar fi să fie unu populu de o- 
rigine romană, anume Romănii, dar că nu cre- 
de că acestu populu, Romănii noștri, să fi fostu 
atunci (secul. IV, V. ori VI.) așa de tari? 

b) Unde sunt Vlachi, de la cari Croa- 
ţii au cuprinsu cea mai mare parte a ţerei 


lor și Dalmația, căror le-au stipulatu drep- 
turi, susținute pănă in seculul 17, cari mai 
inainte aveau in părţile aceste Banatul lor 
și de la cari ducele Crovaţilor a luatu ti- 
tula de Banu, cuvăntu romănitu in forma a- 
ceasta. ? 

c) Pentru ce Slavii de meagqă-di sucescu 
numele Vlach, Vloch, Voloch, Vlasi, Ulach, 
Lach, Lasi etc., dicendu aci că se dă păsto- 
rilor, aci celor de biserică orientale etc., cănd 
ei sciu toți, că acesta cuventu in origine nu 
inseamnă altu-ceva decăt: 
Latinu? 


d) Pentrn ce cu istoria in mănă nu se 


Roman, Italian, 


iau pe urma acestui nume, incepěndu din 
Agrum pănă la Mare la Morlachi, cari ori 
că sunt Romani negri, Mauro-Vlachi, de unde 
să se fie formatu cuvěntul Morlachu, ori că 
sunt Romani de la mare (morje-vlachi-mor- 
Dioclea 


ce insuși a fostu Morlachu şi qice că Mor- 


lachi), şi cari atăt după diaconul 


lachii ca toţi Valachii sunt origine latină, 
căt și după Tommasini, episcopul de Citta-nmo- 
1650 
„I Morlachi che sono nel 


va, care scrise in anul ȘI care dice 


pag. 515: Carso 
hanno una lingua da persè (adecă care nn e 
nici „schiava“ nici „italiana“), la qualo in molti 
vocabuli e simile alla latina (nu all italiana, 
ci alla latina)? *) 


e) Pentru ce nu caută in lrenco della 


Croce „Historia di Trieste“ (tipărită in 1697) 

Lib. IV e. VII pag. 334 unde qice: „Un? 

*) Inainte de aceste vorbe numesce cetățile ce se tinu 

de Pinguente, apoi cele din Carso, și adaoge: U- 

sansi indiffereatemente due lingue, schiava ed italia- 

na, ma nei castelli più Pitaliana, e Ja chiava di fuori 

continua.“ Apoi vine locul de Morlachii din Carsu. 

Tar ceille ori opidele din Carso le chiamă ata—pag. 

515—Lanischie, Racciavas, Bergojaz, Dana, Sottoraspo, 
Terstenico, Brest, Praporuchie, Podgacchee, ete. 
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„altra memoria antica, degna d'osservazione 


„non minore delle già addotte antuiiită ro- 
„mane, osservo in alcuni populi addimandati 
„comunemente chichi (cici) habitanti nelle ville 
„T Opchiena (Opcina), Tribachiano (Tribaci- 
„an0) e Gropada situate nel teritorio di Trieste 
„Sopra il Monte, cingue miglia (1*/, mil. ge- 
„ograf.) distante dalla città verso Greco, et 
„in molti altri villaggi aspettanti a Castel- 
„nuovo nel Carso giurisdizione degli illustris- 
„simi Signori Conti Petazzi, quali oltre PI- 
„dioma Slavo comune a tutto il Carso, usano 
„un proprio e particolare consimile al Valacco, 
„intracciato con diverse pare” e vocaboli 
„latini come scorgesi dalingiunti et a bel 
„Studio quì da me reperiti... I nostri ehichi 
„addimandansi nel proprio linguaggio Rumeri 
„(Rumeni). ... 


„Parole e vocaboli usitati da Chichi: Ambla 
„cu Domno (Domnu)—ambula cum Domino; 
„ambla cu Draco (drucu)—ambula cum Dra- 
„cone (Diabolo); bou-—bos; Berbaz (barhaţi) 
(homines, viri); basilica (basereca) 
Cargna (carna cum dicu şi as- 


„homo 
„basolica *); 
„tăqi in Valdarsa) —— came; cassa — casa; 
„Cass (caşu) — caseus; compana — campa- 
„na; copra (şi coapra) — capra **) ; Domicilio 
(domiciliu) — domicilium; Filie ma — mia Fi- 
„glie; forzin (forcin) — forceps; fizori ma 
„(ficiori mei) — miei figliuoli;  fratogli-ma 
„(fratele meu) — miei fratelli: Matre-mater ; 
„Mugliera (muiere) — moglie; Patre — pa- 
„dre; Sorore — Soror ; Puine (pâine) — pane; 
„Vino (vinu, şi mai de credutu viru, cum 


*) Se vede erore, căci cei din Valdarsa dicu și astădi 
DBasereca,. 

= Se vede erore, pentru că şi astădi in Valdarsa Qicu 
capra și tipu. Compânu, e soţiu. 


„dicu și astădi în Valdarsa); Ura ova (ura, 
„0ie) — una ovis.“ 

f) În deșert i-amu adaosu, că Croaţii pe 
așa numiții Serbo-Dalmatini (Serbo-Dalmatin- 
ski) acolo și aici in Istria ii numescu in bat- 
jocură  Vlachi, şi atăt aceștia, căt și Roma- 
pii din Valdarsa batjocorescu pe Croaţi Besia- 
ci, adecă fugari fugitori, de unde se vede in- 
tre ei ura, născută fără indoială din resbelele 
ce au avutu intre sine? 

In deșert toate aceste și altele in res- 
timpu de 3 ore, căt țină conversațiunea: Pă- 
rintele remase intralesale, cumcă Romănii 
istriani sunt de cănd cu documentul din anul 
1325 tot atăţi căți erau atunci, și că nu se 
potu desnaționaliză ! 

Mi-am adusu aminte ce observasem și 
la alţi Sloveni, precum şi ce-mi observase 
profesorul  Zhishman in Triest, că toţi pre- 
oții sloveni sunt panslaviști in înţelesul a- 
cela, că nu vědu in vechime prin locurile a- 
ceste decăt Slavi, ăncă dinaintea Romanilor, 
şi că și acum pe toţi voru a-i face Slavi 
chiar unde nu se mai vorbesce slavonesce. 
In adevăru in stăvuirea lor de a affirmà, că 
Romanii din Valdarsa nu se desnaţionaliză, 
că sunt tenaci, mi sa părutu a vede o pă- 
rere de reu, că nu se stinseră toți Romănii. 

Venindu vorba de articlul eșitu in No. 1—2 
ai jurnalului „D'Istria“ în anul 1846, pre- 
otul mi arătă acestu articulu in „Zora Dal- 
matinsku“ din acelu anu tradusu in lim- 
ba croatică. Fiindcă nu aveam cu mine pro- 
bele de limba romano-istriană, am cerutu 
jurnalul Dalmatinu, ca să-mi copiezu acele 
probe, și mi-lu dede a-lu duce cu mine la 


Pisino. Tot aci âflai, că autorul articlului, 


Antonie Kovaci, e astădi chiar Podestà in Pi- 


eje ii 


"Ee tim a 


mpa er 


Same 


“E e in: 
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sino, şi că acesta la compunerea articluiui 
fusese ajutatu de Micetici, atunci june studi- 
ante in Pisino, Romănu din Valdarsa, anume din 
Berdo, acum cooperatoru (capelunu) in Castva. 
Descoperirea, că D. Covaci e Podestà in Pi- 
sinu, unde mě aflu, më umpli de bucurie. 
Mă desparții de părintele, care cu toată via 
noastră dispută, implinise foarte bine cuviin- 
țele ospitalităţii, či dedeii o sigară de tabacu 
turcescu, pe care o puse bine spre a o ţină 
de suvenire, şi mě inturnai la Pisino. 
24 Tumie. 

Mercuri de demineață mersei la D. Ca- 
mus, rugăndu-lu să me facă cunoseutu cu D. 
Podestà. Trimise îndată să intrebe, dacă e 
acasă şi de ne recepe. Respunsul fù, că va veni 


însuși, și in adevăru veni peste puţin. Ea- 


tă-mă în față cu autorul articlului, ce pentru 


Romănii Daciei traiane fù descoperitorul unui 
nou membra alu naţiunii romano-orientali. 
Nu-şi putea, esprime bucuria ce sențeă, vedăndu 
anu Romănn din Dacia, și anume că vine cu 
scopu de a se informà in faţa locului despre 
această frăntură de Romani în agonie. De și, 
precum mărturisi, și precum arată numele 
(Kovaci), de origine slavonă, arătă ănsě unu 
interesu foarte viu pentre Romăni şi promise 
că-mi va subministrà totu ce-i va sta in pu- 
tere spre a-mi ajunge scopul. Mi-a spusu, cu 
ce bucurie au receputu toți Italienii scirea 
despre esistința Romanilor din Istria, mai al- 
les față cu tindințele Slavilor de a slavizà 
totu şi toate ce se apropie de marea adriatică, 
incăt nu se mulțumescu a da Triestului ori- 
gine slavică, ci caută să recăstige Slavilor şi 
pe Veneţia și altele mai departe, — tendințe, 
ce D. Covaciu le reprobà tare. 
Conversaţiunea, aceasta erà in cancelaria 


D. Camus, şi tocmai incepusem a intrebà, 
dacă nu vinu in Pisino oameni din Valea 
Arsei, cănd D. Covaciu aruncăndu ochii pe 
fereastră, strigå: „Eccolo!“ si deschidăndu u- 
șa, chiămă pe unul in casă. Erà unu barbatu 
de statură mai jos de miilocie, ănsă bine 
făcutu, indesatu, peptosu ṣi spătosu, viu si 
voiosu, pălitu tare in negru, capul rotunda, 
fruntea lată, increțită. Fără cca mai mică 
păsare salută pe D. Camus și Covaciu in 
limba croatico-slavică. Aceştia či spuseră, 
că eu ăncă sunt de ai lor, și să vorbească 
cu mine în limba lor. Istrianul se uită cătva 
la mine, dede din capu și car se inturnâ că- 
tră cei ce-lu chiemaseră, reincepăndu croatica. 
Eu ilu intrebăi atunci: 

„De ce nu vorbesci în limba voastră?“ 

Elu: „In limba nostră?* (o puru). Și cu 
aceasta stete mutu. Pricepui, că nu m'a ințe- 
lesu pe de plinu, și intrebăi pe D. Cavaciu, ce 
verbuau pentru „parlare?“ (Noi conversamu 
italienesce, pentru că Camus nu cunosceă de- 
căt pe italiana și slovena). Dar istrianul in- 
„Noi 


ceea ce întări 


țeleaea italiana și mě informă indată : 
„parlare“ dicemu cuvintu“, 
și D. Covaciu. Acum repetu intrebarea : 

„De ce nu cuvěntați“ (eu 'pronunțai ca 
noi, adecă e cu tonu nasalu), „de ce nu cu- 
včntațti in limba voastră“? 

Istrianul: „Cu cire (cine) cuvintà in limba 
nostră? (o nu se face oa) Cire sci limba nostră?“ 

Eu. „lo sciu limba voastră, o cunoscu că 
e și limba mea.“ 

Istrian. „Bire (bine) că sciți, cuvintămu“. 

Eu. „Din ce satu ești?,— Vorba satu nu o 
ințelese. Më intorsei cătră D. Covaciu, intre- 
băndu, ce espresiune au pentru villaggio şi 


imi respunse, că nu scie să aibă espresiune 
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proprie, decăt că numescu satul cu numble seu. 
Intrebai dar pe Istrianul mai incolo 
Eu. „Nu m-ai ințelesu?* — Văduiu, că nici 
aceasta nu o pricepe, și ear rugaiu pe D. Co- 
vaciu, ce espresiune au pentru capisce, şi-mi 
dise, că și ei au tot acestu verbu. 
“Prin urmare schimbaiu intrebarea, qicăndu: 


Eu. „Nu mě capesci?“ 
Istrianul. „Ce diceţi?“ 
Eu. „De-unde esci?“ | 
Istrianul stete cătva cugetăndu, pe urmă 

repețì elu intrebarea: „Dende escu?“ (u se 

pronunță tot-deauna). 

Eu. „Așa, dende esci?“ 

Istr. „Eu escu din (se dice și di, de), — 
eu escu din Grádigne.“ 

Eu. „Mergi astădi acasă?“ 

Ear a statu ceva, pe urmă a disu: „As- | 
tăqi mergu.“ ; 

Peurmă či disei: „Eu viru (vinu) la voi 
mâre (măne).“ 

La care istrianul respunse: „bire“ (bine). 

Din toate amu culesu, că nu vorbescu 


bucuroși limba lor indată ce se află intre 
străini, adecă intre oameni de altă națiune, 
cănd in casele lor ferească D-deu să vorbea- 
scă in altă limbă. | 


TABLA MISELIILOR, 


Sub acestu titlu originalu zace de mai 
mulţi ani in biuroul meu unu manuscriptu cu 
data de 12 Martie 1824; hărtia e groasă și 
afumată, scrisoarea e proastă ca de cenușăru 
vechiu, ănsă cuprinsul presintă oare-care in- 
teresu pentru studiul literaturei de pe la in- 


ceputul seculului. 


Esaminăndu-lu cu luare aminte găsimu in 
elu o colecţie de versuri amoroase și sati- 
rice, și descoperimu unu poemu nou asupra 
evenementelor de la 1821, sau mai bine di- 
căndu, o inșirătură lungă de stihuri in con- 
tra Grecilor. Elu e terminatu prin urmă- 
toarea notiță care arată şi numele autorului 
și numele colectorului. 


„Aceste stihuri sunt scoase de DI. Vornicul de 

„poartă Vasilie Bucur din lassi și sau prescrisu 

„de mine celu mai jos iscălitu la leat 1824 

„Martie 17, aice in Focşani. Alceu Togale. 

Eată dar unu poetu contimpuranu de-a lui 
Konaki și Beldiman, ce ese din mormentu ca 
să ne spue, ca marturu oculari, crudimele Gre- 
cilor și ale Enicerilor de care a pătimitu 
Moldova la 1821, fără a ave ănsă preten- 
ţia de a căntă pe tonul jalnice; tragodii a 
lui Beldiman. 

Căt pentru modestul preseriitoru Alecu Io- 
gale, se pare a fi fostu nu numai unu mare 
amatoru de versuri, dar și unu omu de multă, 
ordine, judecăndu-lu de pre cuprinsul intregu 
alu manuscriptului remasu de la densul. 

Pe faţa ănteia a acestui manuseriptu figu- 
rează unu modelu de zapisu precum se obici- 
nuiă inainte, și care poate servi de docu- 
mentu. in privirea, camătei. Fată cum glă- 
suesce acelu modelu: 

„Incredinţezu prin acestu zapisu alu men, ce-lu dau 

„la cinstita mănă D-sale Cuconnlui A precum 

„să fie sciutu că m'am imprumutatu de la D-lui 

„eu una mie lei, pe vadea de deco luni de qile 

„ŞI cu dobăndă căte 60 parale la sută pe lună; 

„Și me indatorescu ca la numita vadea să am a-i 

„respunde banii toţi fără mai multă prelungire 

„sau intărdiere, și spre siguranție urmează a 

„mea iscălitură.“ 

60 parale dobăndă pe lună, adecă 15 lei 
la sută pe anu!.. Negreşit cuconul X, im- 


+ 
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prumutătorul, aveà instincturi de zarafu evre- 
escu, de și erà creștinu, de şi erà boeru; şi 
+ 

dacă sar cercetă cu deamăruntul spița nea- 
mului unor boeri creştini de astădi care se in- 
trecu in camătă cu «Jidanii cei mai lacomi, 
gar descoperi că ii se coboară in linie dreaptă 
din cuconul X. 

In urma zapisului prosaicu vine ca o dulce 
măngăere unu fragmentu de cănticu de lume 
inspiratu de poetica simţire a iubirii: 

Taci privighitoare 

Cu glasul teu dulce 
Căci a ta căntare 
Durere-mi aduce; 
Taci şi tu mierlușcă, 
Că me amețescu... 
Căci nu am o puşcă 
Ca să te lovescu!.. 
Incetează-ţi glasul 
Să-mi potolu necasul! 

Apoi se desfășură unu izvodu de cheltueli få- 
cute in Focşani, care cuprinde oare care de- 
taiuri curioase despre comerciul din anul 1824 
şi despre particularităţile vieţei lui Iogale, 
de pildă: 

40 lei Capitanului Petrachi datorie de la Iaşi 

și o părechie desagi. 

27 lei 15 par. lui Bașbulubaş Dimitru pentru 

OGC ce. 


13 — pe doue frăe ce mi-au furatu. 
5 — pentru meremetul pistoalelor. 
20 — pantalonii cci negri. 

16 — o şapcă. 

2 — 20 — unu chiulaf. 

12 — ciobotele de căputat. 

30 — nisce doftorii!. . 

6 — o giletcă. 

6 — unu spenţeru de prefăcutu. 
16 — doue cămeșe. 
40 — o părechie tusluci. 

9 — o pălărie. 

8 — cheltuiala odăiţei. 

= 


o părechie iminii. 


2 — 30 — o părechie pantofi. 

2 — 30 — o basma roşie. 

3 — 10 — două ciubuce pe care mi le-au 
furatu. 

15 — Potcoveala calului 

2 — o părechie pingele. 

2 — 20 — meremetul unei chingi de incinsu. 

6 — unu inelu săpatu. 

i4 — tiutiunu in diastimă de doue luni. 


ete. 
Dintr’aceste amănunţimi se constată l-iu 


ete. ete. 


că Bașbulubașa Dimitru aveă obiceiu să iee 
parale pentru oare ce. Acestu oare ce diplo- 
maticu insemnează, negreșit unu rușfetu, 2-le 
că unu omu puteă cu una sută lei să seim- 


brace din capu păn in picioare. 3-le că fră- 


ele și cinbucele erau espuse pe atunce dea 
fi furate. 4-le că potcovitul unui calu ţineă 


mai mult decăt incalțatul unui omu, 5-le că 
interesantul prescriitoru de versuri aveă obi- 


cein a voiajă calare, a purtà chiulafu și a 


cumparà pantofi? . . pentru cine?.. misteru! 
misteru !! 

Dar să lăsămu pe Iogale in Focşani şi să 
venimu la poemul Vornicului de poartă Va- 
silie Bucur. 


In capul acestui poemu autorul a scrisu: 
„Schimbarea «drepți celui pre inaltu este 
„aceasta, eară stihurile vremii anului 1821 
„aceste s'au scosu.“ 
Apoi incepe astfeliu: 

O! ce jale, ce focu mare! 

O! ce groaznică 'ntěmplare! 

O! ce plănsuri şi suspinuri 

Și-ale creştinilor chinuri! 

Ce ură Dumnedeească, 

Şi urgie "mpărătească 

Peste ţară au venitu 

Căt nu sau mai pomenitu! ete. 
După această introducere tănguioasă poetul 


se adresează cătră neamul grecescu și dice: 


e ceea Dama Sp pa: 
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„Neamu grecescu neastemperatu | 
„Țara de ce-ai ftulbnratu? 
„Cugetul nu te-au mustratu 
„Ca să faci așa păcatu? 
„De-ai venitu căt de-stricatu 
„Moldova te-au vindecatu ` | 
„De-ai venitu căt de ostenitu 
„Moldova te-au odihnitu; 
„De-ai venitu golu despoiatu 
„Moldova te-au imbrăcatu. .. | 
Aice poetul simte ochii sei plini de la- 

crimi; inimai se despică de durere și ccsală 
căteva accente de adevărată poesie. 

O! Moldovă prea trumoasă, 

Din raiu seameni a fi scoasă; 

O! Moldovă desfătată , 

Şi eu toate "ndestulată, 

Plin'ai fostu ca o albină, 

Ca o prea dulce făntănă, 


Ca isvoru cu apă rece 
Din care bea cine trece! 

Pe urmă elu intră in descrierea evenimen- 
telor revoluţiei grecesci, intrerumpănd'o cu 
blăstemuri contra Eteriştilor şi a Enicerilor 
care luaseră țara in pradă. 

Grecii, dice elu, au inceputu a, stringe oaste 
de vale la hanul lui Vangheli și la sfăntul 
Haralamb in dealu, cu o lună inaintea so- 
sirei Prințului Ipsilantu care în dioa de 22 
Fevruarie 1821 au venitu din hosia 

Şi peste noapte-au lucratu 
Turcii toţi de i-au tăiatu, 
Ear Besleagă spăriatu 

Din toți singuru au scăpatu. 

Sevărşindu această isbăndă şeful eteriştilor 
şi-a măritu oastea cu adunătură din lume 
şi a plecatu la țara muntenească. 

Asemine să lucreze 
Și pe Turci să mi-i v&neze. 


In vremea asta Grecii din Galați se res- 


i 


vrătiră, jăfuindu fără milostivire, şi făcăndu 


necontenite ucideri de Turci, pănă ce aceștia 
se mecăziră 

Și la luptă se porniră 

Şi pe Greci ii prăpădiră... 

Pe duşmani ii sparseră 

Și Galaţul arseră! 

Mihai Vodă Suţul celu  înfumuratu fugi 
peste Prutu, ear Iaşul remase in mănele lui 
Pendedeca, lungu la mănă care cu oamenii 
lui puse stăpănire 

Pe curţile boeresci 

Cum și pe-acele domnesci 

Sau luatu şi poştele 

De-au prinsa gi drumurile. . 

Ei umblă neinfrănați 

Chiar ca nişte lupi turbaţi 

Jăfuindu, bătăndu, prădăndu, 

Focu prin mahalale dăndu, 

Luăndu arme, bani şi cai, 

De striga norodul vai! 
Boerii pămănteni dacă vădură și vădură 

Toţi peste hotaru trecură 

Părăsindu bietul poporu 

In potopu ingrozitoru. 

Ear Pendedeca şi cu Delianul care venise 
de la Focşani, bătutu și alungatu de Turci, 
se mutară cu oastea in dealu la Stăncă. 

Găndul fiindu-i de fugă 
Peste apa Prutului 
Sub aripa Rusului. 
In luna lui Iulie Turcii seinaintară tre- 


căndu prin tinutul Vasluiului și 
Piindu fămănqi de bucate 
Apucară toți prin sate 
Sori ee cale le eșiă 
Cu totul le curăţiă, 
Oi, găini, curcani şi rețe 
Le pretăceă in ospețe. 

In fine ci ajunseră la lași și trecură prin 
elu tăcindu, fără a supură pe nime, deşi 
oastea se compuneă de... 

Pedestrime-Enicerească, 
Călărime-Anadolească, 


mm 200% lee git, 
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Cu tunuri, cu gephane, 
Cu măndră mehterhane. 

Fără a se opri, Turcii :merseră de loviră 
pe Grâci in dealu la Stăncă, și ii alungară la 
malul Prutului unde Eteriștii iși pregătiseră 
o tabără incunjurată cu șanțuri. 

Turcii rău i-au resbătutu 

Și pe mulți i-au datu in Prutu 
De s'au dusu ca vai de ei 
Păn' in apa Dunărei, 

Ș'apoi tot mereu la, vale 

Pe-a Dunărei lungă cale 

Păn' in ţara cea grecească 
Fraţii lor săi pomenească. ,. 


Multe qile septămăni, 
Păscarii noştri Romăni 
De-alungu Prutul Vau unditu, 
Pe cei morți i-au păscuitu 

Și pe malu i-au ingropatu 

Şi amar i-au căinatul! 

După risipirea Eteriștilor, Turcii s'au in- 
torsu la Iași și și-au intinsu corturile pe tap- 
șanul Copoului. 

Apoi in Iaşi au intratu 

Și prin curți s'au aședatu. 

Cele mai multe dughene 

Le-au schimbatu in cafenele 

Băcălii şi lipţcănii 

Le-au făcutu harbuzării. 
Spart'au bolți negustoresei 
(După sfaturi jidovesci,) 
De marfe prădăndu-le, 
La jidovi v&ndăndu-le; 
Care boltă mai eră 
Jidovii le-o arătă; 

De erà moldovenească 

li le qiceă că-i grecească, 
Și Turcii aprinși pe locu 
O dispoiă și-i da focu, 
Dăndu averea creştinească 
In măna cea jidovască. 
Apoi erășmele spărgăndu, 
Și mereu la vinu tot běndu 
Ca păgăni sau incruntatu, 


$ 
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De crudimi s'au apucatu, 
Bisericile-au stricatu, 
Catapitesme-au sfărmatu, 
Icoanele au furatu 

De argintu le-au desbrăcatu 
Șin gunoiu le-au aruncatu.,. 
Cată, Doamne! pre .pămăntu 
Să vedi locaşul teu sfăntu 
Păngăritu, batjocoritu 
De-acestu neamu nelegiuitu: 
Strae-argintării, covoare, 

A Creștinilor odoare 
Aruncate, prăpădite, 

Pin glodu toate asvirlite. 
Vetșminte bisericesei 

Intinse pe cai turcesci; 
Patrachire, mănicariuri, 

Și faloane și stiharuri 
Roseroite şi purtate 

De muieri neruşinate. 

Și chiar sfăntul Neculai 
Ajunsu a fi grajdiu de cai! 

Tablou inspăimăntătoru de jacul in care că- 
guse nenorocitul Iași! .. Poetul spre a-lu com- 
plectă adaoge că poporul remăsese golu și că, 
oameni uciși zăceau ca snopi prin hudiţe. 

Grecii ănsă care atrăseseră aceste calami- 
tăți asupra Moldovei, s'au indreptatu in sus 
spre Herţa, 

Ş'acolo au mai prădatu 

Și mulţi jidovi au tăiatu, 
apoi au trecutu prin tărgul Neamţului pe 
care Pau arsu şi sau inchisu in Monastirea 
Slatina. 


și au făcutu mult omoru in ei, ucigăndu și că- 


Turcii ănsă i-au năvălitu și acolo 


lugării şi poporul adăpostitu in sănul acelui 
sfăntu locașu. 

Căteva dile in urmă, ei s'au dusu să bată 
zidurile monastirii Seculu, intre care se in- 
chiseseră o mănă de Eiteriști. 

Monastirea ?nc ungiurară 
Şi pe Greci ii infundară 
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Änsë mulţi Turci au peritu 
Mai mulți ăveă sau rănitu 
Căci din toate părţile 
Ploa’n ei glonţurile. 
Turcii aduseseră artilerie şi incepurě a 


bombardà monastirea. 
Sfärăämatau porțile 
Spartau şi zidurile i 
Sin lăuntru-au năvălitu 
Şi căţi oameni au găsitu 
Toţi sub sabic i-au pusu 
De vestea'n lume sau dusu! 
Poetul mai pomenesce de arderea. Agapiei 
și a Varaticului, și in fine dice: 
Păn' aice vamu spusu toate 
Bătăliile 'nt&mplate. + 
Căte de-acum soru mai face 
Dacă nu sa 'ncheiè pace 
Farăşi le voiu povesti 
Și tot aice le-oiu seri, 
Ca'n veci să se pomenească 
Indrăzneala cea Grecească, 
Hoţia, Volintivcască 
Și crudimea cea Turceaseă! 
Acesta, este poemul lui Bucur; am estrasu 


din elu pasagele cele mai interesante, necr- 


tăndu-me cadrul acestui articolu de a cită di- 
feritele perioade piine de blăstemuri asupra 
Grecilor.  Peroraţia poemului este mai cu 
samă dictată de o simţire de ură neimpacată 
in contra liteviștilor care au adusu urgia 
enicerească in biata Moldovă. 

Plăngeţi ochi şi vë topiţi 

La căte acum priviţi. 

N'au remasu unu omu cu stare 

De la micu şi păn' la mare, 

Și Moldova cea bogată 

Este astădi scapatată! 

Eat'o, vai! in golitate 

Dintru a Grecilor fapte! 


Manuscriptul lui logale mai cuprinde ur- 
mătoarele bucăţi versificate și scrise in sti- 


| 
| 


lul părinților nostri care, fie qisu in ticacătu, 
işi cunosceau mai bine limba decăt noi. 

1. Unuacrostihu adresatu oarecărei cucoane 
Catinca, şi care incepe prin o strofă poetică: 
Cătăndu să găsescu in lume lcacul durerilor mele, 
Pe lăţimea mărei umblu, impinsu tot de vânturi grele 

Cu unu enicelu inotu, 

Țermurile sunt departe, limanu nu vădu nicăire; 
Văsle mam, pănzele's rupte, cerul e cu "mprotivire 
Şa scapă vëdu că na potu! 

In adevăru bietul poetu nu scapă căci se 
ineacă intrunu galimatiasu de versuri nedem- 
ne de a figurà alturea cu cele citate, 

2. Altu acrostihu pe numele Savastita, o fru- 
moasă Afrodită născută odată cu seculul nos- 
tru, și care străluceă ca unu soare. 

Soare nou ai resăritu in lume strălueitoru! 

Sub sfera intuneeată soartei mele priitoru; 

Alu meu safletu ce viază intru valuri de măhnire 
Insfărşitu prosimte ceasul ca să guste fericire. 
cte. ete, 

3. Călătoria amorului în pustietale; o ale- 
gorie imitată din Florian: 

Norocul colu care este sub sferă stăpănitoru 

Și la operile lumei singur presiduitoru 

Vedându influența care prin a vremii mijlocire 

Au tostu dobănditu amorul înti”a omului simţire, 

Au adusu in amoţeală toată mintea omenească, 

Văctnd'o să se cufunde in lumea politicească. 

Cuvintele subliniate : operile, presiduitor, in- 
fluentă etc. rătăcite inti”unu manuseriptu de 
la anul 1824, 


limbistică şi arată că poetul eră hrănitu cu 


sung o adevărată curiositate 


literatura franceză; ănsă cine au fostu acelu 
poetu 2Vornicul de poartă Vasilie Bucur, sau 


Beldiman, sau Bălşucă, san... sau.. ? 
Domnul simţirii, amorul vădăndu slava sa cădută.. 
Au purcesu cu intristare fără ca să se vestească 
Pentru ce ănteiuşi dată singuru să călătorească, 
Și au ajunsu la hotarul liniscei singurătăței 
Pe cănd po iii lumina Luceafărul dimineţei. 


. . . 
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Jos la o poală de munte, pe o verde-aşădătură 
De unde se zăriă numai a cerbilor săritură, 
Sau opritu să se resufle acestu călătoru sumeţu 
Scoţindu de pe elu povara tulbei lui cea cu săgeți. 
Atunci paserile toate prin o dulce armonie 

Au inceputu ca să cănte cu-o plăcere muli mai vie, 
Și chiar stincele, copacii nalţi, frumoşi şi inverdiţi 
Au simţitu ferbinţi fioruri, pare'aru fi insuflețiți. 
Amorul măngăetu dulce se retrage "ncetişor 

De la soarom umbră deasă pe malul unui isvoru, 
Gustăndu paharul celu dulce a somnului in recoare 


„Sub paza cea, drăgălașă Nimfelor de la isvoare. 


Ansă de-abie au adormitu frumosul călă- 


toru și deodată cerul se tulbură; trăsnetele 


desceaptă codrii și unu stălpu de focu aprinsu 

vine de departe ingălbenindu frundele copa- 

cilor și spăriendu pe sermanele Nimfe. 

Stălpul se deschide'n done lăsăndu-se dineeru Jos, 

$i din elu Zeos Olimpiul ese, dice măniosu: 

„Pruneu sburdalnieu, fără minte, cine te-au po- 

văţuitu 

„Se laşi lumea peste care pănă acum ai domnitu 2% 
După această interpelare Zeos osindesce 

pe copilul Afroditei se petreacă lungă vreme 

rătăcitu prin pustiuri 

„Pănă cănd prin suferințe ticăloasa omenire 

„Va pricepe că nwi viaţă nici norocu făr' de iubire. 
4. Oda răvnitoare spre învățătură. 
Această odă e compusă intrunu momentu 

de entusiasmu patrioticu dar din numărul seu 


de 20 strofe puține merită de a fi citate: 
Fraţilor Simpatrioțe 
Unu veacu nou ni-s'a ivitu, 
Cu bune lumini spre toţi 
Seiinţa s'au naintitu. 
Musicescu glasu audimu 
Din a cerurilor porţi, 
Ce strigă să ne trezimu 
Noi ce zacemu pintre morţi. 


Tu patrie, păna cănd 

Să tot suferi defăimări ? 
Da ce 'ngăduesci gemăndu 
A străinilor ocări?,... 


Amu cădutu! să ne seulămu, 

Și dacam fost intinaţi, 

Haide să ne ridicămu 

Ca să fimu eurăşi curaţi. 
ete., cte, ete. 


5. Pentru mărirea omului. 


Din partea lumească 
Firea omenească 
Este cea mai naltă 
Decăt firea toată. 
Omul e zidire 

Cu deosebire; 

Cu găndul tot cresce, 
Minuni iscodesce, 
Lumea o ’mpresoară, 
Văzduhul măsoară. 
Mările strebate 

Și stelele toate. 
Paseri sburătoare, 
Fiare răpitoare, 
Omul le supune 


De le face bune. ete, ete. 
> 


ănsă cu toată mărirea lui, omul este supusu 
la nemulțămini, la. visuri deșerte, la dorințe, 
pe care nu le poate implini după cum măr- 
turisesce poetul in meditarea ce urmează sub 
titlul de 


6. Ticăloșia omului. 


In lume născutu 
Nime wau stătutu 
A fi fericitu 

Cu desăvirşit. 

Toți patimi cercămu, 
Necasuri răbdămu 
Și cănd socotimu 
Că putemu să fimu 
Mai mult linisciți 
Şi nengrijiţi, 

De-o grijă scăpămu 
In dece intrămu! 
Ăntăi cum nascemu 
Plânsul cunoascemu. 
Căt copilărimu 
Nimieu nu simțimu, 
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Căt intinerimu 

De-amoru suferimu 

Ear de 'nbătrănimu 

Mereu ne sluţimu 

Ş'apoi tot slăbimu 

Pănă ce murimu! cte. ! 

După aceste bucăți urmează unu dialogu 

intre scumpul și galantonul, precum și deose- 
bite stihuri jumătate satirice, jumătate fi- 


losofice care poartă titlurile următoare 


» Asupra furiei tinereţelor. 
„ Judecata muierilor și a barbatilor. 
» Necredinţa muierilor. i 
» Necasul muierilor asupra barbatilor. 
» Sfatul muierilor ince chipu să iubească. 
» Pentru muierile ce se credu frumoase. 
„+ Nestatornicia. 
Pentru cei care facu părăsire de amoru. 
Pentru cei ce se bucură la zestre și 


iau muieri urite. 


Toate aceste compuneri sunt slabe și nu 
au nici unu meritu literar u; voiu trece dar 
alăturea cu cle și voiu terminà acestu articolu 
prin unu dialogu intre Slava şi Amorul, şi prin 
unu căntecu de lume cu care se incheie ma- 
nuscriptul lui Jogale. 

DIALOG INTRE 
SLAVA. 


SLAVA STAMORIUL. 


Eu sunt mai ăntăi in lume ; 

Al meu e celu mai naltu nume. 
Eu am o putere tare 

Din omu micu făcčndu omu mare, 
Şi dăndu ranguri şi mărire 
Răvnite de omenire. 

Pentru mine facu minuni 

Oameni ce le dicu nebuni, 

Și e m stare deu! ori cine 

Ca se moară pentru mine. 


e ri 


AMORUL, 


Tu aprinqi in omenire 
Doru măreţu de strălucire, 
Eu aprinda a ei simţire 
Și o scaldu in fericire, 
Pentru mine ori şi cine 
Lesne-ajunge păn la tine, 
Ș'ori ce sufletu prin amoru 
Face-se nemuritoru. 


CĂNTECU DE LUME. 


Am hotăritu căt trăescu 
Să iubescu, să tot iubescu. 
Nu vreu să fin impăratu, 
Vreu să fiu amorezatu. 


Lumeaii tristă, birfitoa.re, 
'Ticăloas '“inșălătoare, 

Nu-mi pasă, nu vreu g’ osciu, 
Amorezu voescu să fiu, 


Strige lumea căt de mult, 
Eu nu vreu ca s'0 asculta 
Decăt glasul psiehiceseu 
Care-mi dice să iubescu. 


Fie alţii impěrați, 
Fie mari, fie bogați, 
Eu sunt mult, mult mai avutu 
Cănd am ochi dulci să sărutu. 
Fie-ți țerina uşoară, o! poetule necunoscutu 
care ai căntatu in juneță făr a te găndi o 


singură dată la publicarea inspirărilor tale, 


v 


și la gong după care aleargă atăți poetași 


Vasilie Alexandri. 


0 sară din junie. 


Sara se ingănă cu noaptea; luna plină pri- 
viă de pe orizonu pintre doi nori creţi asupra, 


văilor șerpuite ale măndrei Bucovine. Cam 
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sub picioarele Carpaţilor se intindeă pe coas- 
tele unui dămbu o grădină frumoasă. Alee 
de copaci in verdeață, pomi in floare, tufi- 
șuri dese, pintre care se amestecă și tranda- 
firul mirositoru, o impodobeau maestros. Unu 
izvoru limpede curgeă dintr'o stăncă, ce se 
află mai spre virful dămbului și cu unu mur- 
muru linu șerpuiă pintre straturi pistrue de 
flori, pănă ce se vărsă intr'unu lacu, pe a 
cărui față increţită se legănă lebăda ușor ca 
o raqă frăntă din lună. Aice eră frumuseţa 
insoţită cu măestria și măreţul priviă la ele 
ceva mai din departare, căci spre resăritul 
miadă-diualu se redicau nisce munţi stăn- 
coşi, pe ale cărora piscuri păreă, că se ra- 
dimă bolta plină de scăntei făltăitoare. A cui 
inimă nu sar simți pătrunsă, a cui sufletu 
nu saru umili, aflăndu-se in mijlocul acestor 
reflecte ale naturei? Pe doi tineri intălnescu 
cle astăi, amundoi ședăndu pe earbă nu de- 
parte de izvoru. Unul Cosma, 


sine, păreà fără interesu la priviliscea, ce li 


adăncitu in 


se întindeă dinainte; ear celalaltu Romăn, 
nu puteă indestul alungă ochii sei de pe ob- 
jectu, pe objectu, de pe frumuseţă, pe framu- 
seță. Lungu timpu stau ei tăc&ndu unul lăn- 
gă altul, și numai filomelele intrerupeau tă- 
cerea intrecăndu-se in duete plăcute, ce se 
legănau prin respunsurile ingănătoare ale unui 
eco jalnicu. După ce işi purtase Romăn 
in toate părțile privirile sale, și iși nutrise 
indestul cugetul seu cu frumuseța sării, se 
rădicâ de lăngă amiculseu, și incepură a des- 
fășură următoarea convorbire: 

Romăn. Tot ăncă nu ţi-ai lămuritu ideea 
sublimă, Cosma? 

Cosma. Tu eşti? ah! din care adăncu mis- 


teriosu m'ai treditu tu amice ? 


Român. Cum? 


Cosma. Acum sburam pe aripa cea mai 
puternică a spiritului, treceam din idee in idee 
şi me vedeam străpusu colo la cea margină 
depărtată, unde încetează aeva și incepe mis- 
teriosul intunericu alu spaciului fär de stăr- 
şitu. Pe astu hotaru imi oprisem sborul, 
aruncăi o clipă inapoi, și făcuta cale imi 
păreà numai unu pasu, aruncăi alta inainte 
și nesfărșitul indepărtă hotarele sale, cu căt 
Aci 


indeșertu erau toate incercările, ce le făceam, 


pătrundeau privirile mele. stam, căci 


ca să străbatu acestu spaciu misteriosu, 


pe cănd deodată se opresce unu glasu in au- 
dul meu: „Intoarce-te de aci și vină după 
mine,“ sună elu. Hu cunoscui, eră alu rea- 


lităţii, și slabu și umilitu me intorsei ear 


spre dănsa. O! dar cum mi se păreă 
ea! Ca nici cănd o vedeam acum și mai 
supusă unei puteri necunoscute, nepătrun- 


se și neințelese. În acestu momentu m'ai 


desceptatu tu. 


Romăn. Aşa dară ti-au fostu in deșertu 


toate meditaţiunile, Cosma ? 


Cosma. Indeșertu! Și toate clădirile spiri- 
tului meu le vědu sfarmate intr'unu momentu. 
Nimic nu mai potu alta, decăt să mě supunu 
şi să recunoscu o putere sublimă și deplină, 
din care izvorescu toate cele neprecepute de 
noi ca dintr'unu izvoru nesfărșitu. 


Romăn.  Reflecţiunile mele wau adusu Ja 
altu resultatu, amice, și sunt siguru că şi tu 
ai fi ajunsu la altul, dacă mwai fi armatu 
ochiul spiritului teu numai cu ocheana slă- 
biilor ominesci. Ai avutu ades ocasiune 
să te uiţi prin ea și să dai sboru liberu su- 


fletului teu spre sfere mai inalte. Colea fru- 
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museţa ce incăntă, dincolo măreţul, ce impi- 
lesce la privirea sa, erau destule motive. 

Cosma. Natura, cum o vedi de mănără, 
ma adusu la calea, pe care mă aflu, 

Romăn. Dară pe cănd te urcai, erai pa- 
sivu la toate intipăririle, ce făceau ele asu- 
pra ta.  Condusu de ele, uitai puterile tale 
proprie, și te dai cu totul unor visuri plă- 
cute. Nu e așa? 
Cosma. Vorbesci adevărul, Romăn! 
Romăn. Află dară aice greșala cea mare, 
care incuibăndu-se odată in omu, nu e mai 
mult in stare a-și păstră facultăţile sale. Asu- 
pra spiritului incepe a domni atunci fantasia, 
şi elu iși perde in măndrele ei imagini toa- 
tă “puterea sa. Altfeliu Sar fi formatu în tine 
ideile despre sublimu, dacă spiritul teu ar fi 
fostu activu la primirea acestor reflecte ale 
naturei, 
gate misteriele, la care ai ajunsu. 

Cosma. Cum Romăn? tu me surprindi. 


şi acuma nu ţi sar păre nedesle- 


Romăn. 
biei tale. 
naturei, te-ai urcatu tu in sferele idealităţii 


Ascultă și tremură inaintea slă- 
Pasivu fiindu la toate intipăririle 


pe aripele, ce ţi le imprumutau aceste inti- 
păriri. In ori-care pasu iți cresceă in s&nu 
o vie credință, ce te stimulà neincetatu, ca 
să ajungi căt mai cur&ndu spre ţermul vi- 
satu alu perfecțiunii. La acei termini, qici, 
că ai ajunsu, unde se desfacu toate in nimicu, 
in unu intunericu misteriosu. Pasivitatea, in 
care remăseși, iți intunecă cunoscința firească 
din ce in ce mai mult, căci visuri și imagini 
plăcute iți formau acum fantasia liberă in 
mulțime.  Astfeliu amăgitu, te duse ea pănă 
la ultima ei icoană la spaciul misteriosu și 
intunericu, de care mi-ai spusu. Nefiindu in 


stare să răsbaţi de aci mai inainte, afli in 


tine o neputinţă, ce iți mijlocesce o radă cu- 
rată spre cunoscinţă, dar pre tărdiu, căci 
iți lipsescu combinaţiunile adevărate cu carele 


te-ai fi pututu inzestră numai cănd și spiri- 


tului teu i-ai fi datu timpu, să facă reflec- 
țiuni asupra adevărului puru in acestu uni- 
versu. Indeșertu ți se arată acuma aeva in 
colorile ei naturale, căci spiritul covărșitu de 
imaginile fantasiei flutură: cu ea. impreună 
și ce-i aproape de ințelesu, remăne pentru 
tine unu misteriu profundu. Ce poţi face alta, 


decăt să dai fuga la presupunere. Fantasia, 


iți vine și aci intru ajutoru, și eată iți cro- 


esci singuru o putere, din care izvorescu toate 
căte nu le ințelegi. Acesteia te supui și 
aflăndu-te slabu inaintea ei, o adori ca cum 
ar fi perfectă. Căt imi pari de slabu, Cos- 
ma! Slăbia ta te-a adusu la această presu- 
punere, și tu cadi inaintea presupunerii slă- 
biilor tale... . Cosma! 


Cosma. Unde sunt și ce-i de mine? 


Romăn. Eşti acolo, unde-i menitu să fie 
celu slabu, și nu-i nimicu de tine, decăt ce-i 
omul, care işi uită natura sa, cănd se in- 
cearcă a intră in misteriile naturei. 

Unu suspinu adăncu se vărsă aci din pep- 
tul lui Cosma, şi imbrățoșăndu pe Romăn 


se perdură apoi amândoi prin aleele grădinei. 


5. L. Dudnărescu,. 
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KAHER.”) 


Pe-o peairă mucezită, lăng'o mosche bogată 
Acoperiiu cu sdronțe, unu cergătoru zăceă 
Și vesteda, lai față de ani eră brazdată 

Şa lui vedere scursă de mult acum eră. 


Pe drumu, pe lăngă dânsul cu pasuri regulate | 
Toţi binecredincioşii incet, tăcuţi treceau 
Cu mănele pe peptuii și frunţile plecate 
Spre templul rugăciunii pios se indreptau 


Și pasurile line loveau a sa urechie 
Dax nime spre bătrănul privirea nu plecă, 
Nici puneă o pomană in măna sa cea vechie 


Şi voacea lui slăbită cu jale cuvântă: 


„O frate care intri in templul de credință 
Nu trece lăngă mine cu sufietu nenduratu 
Privesce alba-mi frunte plecată de căință 
Privesce cum isvorul vederii mi-a s&catu! 


„O pune o pomană in astă vechie mănă, 
Ce veștelă, sbircită spre tine sa intinsu 
Căci eu odinioară a tostu a ta stăpănă, 
Ya. "'ntregei lume friuri intr'&nsa a cuprinsu, 


„Kaiifu am fostu odată ș'alu meu grozavu renume 
Pe-aripa biruinţei sbură indepartat, 


Puternica mea voace cutremură o lume | 
? 
Regi ş'impărați la tronu-mi supuşi sau inchinatu. 


„Aveam o măndră faţă şi ochi plini de scănteie 


Vedeai de bogaţie palatul meu gemăndu 
Copii aveam ca ăngeri și multe dulci femeie, 
Slăvitu ca şi profetul eram pe-acestu pămăntu. 


* Kaher a domnitu in Bagdad pe la anul 950 d. Ch. 
istoricul Arabu care a descrisu istoria acestui Califu 
ilu citează ca esemplu de deşărtăciunile lumii și ne- 
statornicia soartei. 


„Dar vai! impinsu de unu demonu eu crud, fără 
de lege 

A bunului meu frate, eu tronul am răpitu 

Şi ghiare inspre dănsul intinsam sacrilege 


Şin a lui Allah templu pumnaru-mi Pa lovitu. 


„Deatunci ani făr'de număru trecut/'au peste mine 
Și fie-ce minută unu seculu a tinutu 

Sdrobita și orbu sunt astădi şi moartea nu mai vine 
Singroape amintirea grozavului trecutu. 


„O frate! inspre mine privirile senine 

Le pleacă şi nu trece cu ochiu nendurătoru, 
Adi june ești și măndru, dar măni poţi fi ca mine 
Căci nime nu cunoasce ascunsul viitoru! “ 


Asifeliu gemea bătrănul, dar toţi cu 'afiorare 

Șoptindu Kaher! Kaher! fugeau cu grabnicu pasu 
Ș'intrau in templul sacru să spele'n inchinare 
Aspectul eelu sinistru cem minte le-a remasu. 


Iacob Negruzzi. 


LĂNGĂ OLTU. 


Audi copilă vântul de sară 
Cum adiază pintre salcămi, 
Și mai departe cum se pogoară 
Spumăndu cascada in adăncimi ? 


Privesci tu rada stelelor care, 
Desmierdăndu gingaş unu crinu uscatu, 
Ar voi parcă c'o sărutare 

Să-i dee viaţa care-a sburatu, 


Vedi tu departe pe după munte 
Cum cerul arde infacaratu? 

Cată pe valuri! mai jos de punte 
De valuri luna sau reflectatu. 


Audi tu ănsă cum tot suspină, 

Unu buciumu jalnicu peste părău, 
Unu căntecu dulce care alină 

Ca şi unu furmecu chinul celu r&u? 
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E doina dragă, astă căntare, 
Celu ce-a căntat'o lacrimi vărsă, 
Căci spuneă lumii a sa 'ntristare, 
Stelelor toate dorința sa. 
Slatina, 1863.... 


| 
| lar zefirul pintre frunde 
L-imecăndu incetișor, 
Lunecă şi pe-a ei buze 
Desmierdăndu-le cu doru. 
| Eu gelosu de văntul care 
| Voeă prin o sărutare 
Dorul seu aş-i alină, 
GHLOSIE. 
Ascundeam mica guriţă, 
Sărutăndu pe copiliță..... 
Și zefirul suspină. 
| 
| 


Oltul curgeà lin in vale, 
Luna urmăndu a sa cale 
Pintro nori sc strocurà; 
Cănd copila tremurăndă, 
Cu-a ei voace-aşa de blăndă, 
Dulce şoapte-mi murmură. 


Slatina, 1863..... 
Se. Capsa. 


ANUNCIU 


A 
Cu numărul acesta, incepěndu anul alu II-lea alu „Convorbi- 
rilor Literare,“ toți domnii abonaţi ai anului espiratu sunt rugaţi 
să bine-voească a inci abonamentul lor căt de curăndu, căci num&- 
rul viitoru nu se va mai triimete decăt la adevărații abonaţi. 
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Se află de vă&ndare la Tipografia Societăţii Junimea toate nu- 
merile „Convorbirilor Literare“ pe anul I (1 Martie 1867—1 Martie 
1868) broșate intrunu volumu. Preţul 1 galbenu. 


* 


A eşitu de sub tiparu și se află de v&ndare la biuroul Tipogra- 


fiei Junimea, precum și la cele mai multe librării din ţară broşura: 


CONTRA SCOALEI BARNUȚIU 


de 


Titu Maiorescu. 
Preţul 1 leu nou, 


Redactoru răspundătoru: Iacob Negruzzi. Tipografia Societăţii Junimea. 
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~ Tassi, 15 Martie 1568. 


CONVORBIRI LITERARE. 


Apare la 1 și 15 a fiecărei luni. 


Abonamentul pe unu anu in Romănia liberă unu galbenu; in Austria 4 fi. — Abonamentele se facu in Iassi la Tipografia 
Societăţii Junimea; in Bucuresci la librăria Soccec & Comp. 


SUMARIU. 


Discursu in memoria lui Vasilie Lupu, tinutu de D. 
N. Quintescu. 
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Refiecţiuni asupra prelecţiunilor D-lui T. Maiorescu de 
D. C. Eraclide. 

Reviderea, poesie de D. I. Negruzzi. 
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DISUURSU 


pronunţatu de D. N. Ch. Quintescu in nume- 
lecorpului Universitaru din Jassi in dioa 
de Trei-ferarhi cu ocasiunea solemnităţii in 
memoria lui 
VASILIE LUPU. 


Pre Onorabilu. auditoriu! 

Inaltul Guvernu a decisu ca dioa de astădi să 
se consacre unei solemnităţi spre glorificarea me- 
moriei ilustre a vechiului Domnu alu acestei 
părţi a Romăniei, a lui Vasilie Lupu. Primindu 
cu recunoscință, pentru onoarea, ce mi se făceă 
prin aceasta, însărcinarea onorabilului Const- 
liu Universitaru de a ţine cu astă ocasiune 
unu discursu din partea sa, dar in acelașu 
timpu și cu consciința micilor mele puteri, 
dațimi voie, Domuilor a vă face cuuoscutu, 
că timpul celu foarte scurtu, precum și im- 
prejurarea, că o altă persoană din partea 
acestei scoli normale, ca mai în curintele fa- 


selor ei, eră să desvoalte intro altă ora- 
țiune anume partea istorică a acestui subiectu, 
nu mi-au permisu a da lucrării de faţă o des- 
voltare mai mare şi o tractare mai confor- 
mă conținutului ei și importanței acestei di. 
De acea cuvăntarea, ce vi se ofere, are tre- 
buință, ca precipitată, de indulginţa Domnii- 
lor voastre. Alte talente voru pute cu oca- 
siunele viitoare corespunde mai bine acestei 
sarcine. și in toată abundanţa de timpu, de 
oară ce nu mai incape indocală, că această, 
di are să se celebreze în ficcare anu, pre- 
cum se face in capitală cu serbarea memo- 
riei altor nume ilustre. 

Domnilor! viaţa statelor Romăne ne pre- 
sintă chiar in timpuri nefavorabile ici și cole 
oare-cari punte luminoase, care ne mai in- 
seninează privirea, și ne mai recrează in căt- 
va de spectacolul celu intunecosu alu eveni- 
mentelor in cari au trăitu, precum călătorul 
obositu de vederea cea continuă a nisipului 
unui deșertu, iși recrează ochiul la aspectul 
unei oase inverdite. Unu asemenea puntu 
luminosu este fundațiunea, aşa numitei Acade- 
mii Vasiliane de cătră menţionatul principe 
Vasilie Lupu. 


Vorbindu de Vasilie Lupu nu vomu căută, 
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cea ce nici nu poate intrà in cadrul nostru, 
a-lu caracterizà in intregul seu, cum ni se 
presintă adecă cu calitățile, cari Pau distinsu, 
sau cu partea sa nebuloasă, de care nea- 


parat n'a fostu lipsitu cu totul nici elu, 


ca nici unu muritoru, ci ilu vomu desemnà 
numai ca Domnitorul, care a pusu base unei 
instituțiuni de cea mai mare insemnătate, 
unei instituțiuni formătoare. Avemu dar să 
facemu istoricul acestui institutu, se ințelege 
foarte pe scurtu. 
Procedăndu la aceasta, ni se presintă de 
sine intrebarea: a mai fostu in țara aceasta 
vre unu astfeliu de aședemântu inainte de 
timpul lui Vasilie Lupu? D. I. A. Dardeu 
in notița sa istorică asupra scoalei de la 
Twei-Ierarchi*) admite că ţara Moldovei a 
trebuitu să aibă institute de instrucțiune celu 
puțin din timpul lui Alecsandru Celu Bunu, 
adecă ăncă de la inceputul seculului XV. 
In adevěru pare natural a presupune aceasta 
despre unu Domnu ca dănsul, care prin in- 
troducerea legilor Romane și organizarea cle- 
rului n'aveă decăt a face unu pasu mai de- 
parte pe aceeași calc, spre a se găndi și la 
invățămă&ntulspublicu, şi acesta cu atăta mai 
mult cu căt fă unul dintre principii, cari au 
domnitu mai indelungu (1401—1432). Ănsă 
cea ce ne pune in mirare este lipsa de ori 
ce tradițiune istorică în privinţa aceasta, pe 
cănd earăși nu eră nimicu mai firescu decăt 
a se consemnă impreună cu celelalte fapte ale 
„lui Alecsandru Celu Bunu. Poate că timpul 
de și indelungu, dar agitatu alu Domniei sale 
nu-i a permisu a realiză cea ce-și propusese 


și pe acestu tărămu. De acea noi ne vomu 


*) Vedi Anuarul Institului Vasilie Lupu publicatu de Di- 
rectorul D. T. Maiorescu, Iași 1864, 


opri la opiniunea, că acele instituțiuni, dacă 
au esistatu — și sunt destule argumente in- 
trinsece pentru aceasta — au fostu de puţină 


importanță, Sau mărginitu numai la elemen- 


Ast- 


feliu reducăndu lucrul aci, ni se esplică in 


tele cele mai simple ale instrucţiunii. 


cătva și nemenţionarea lui. 


Mai bine stămu in privința unei scoale 
superioare de dată mai tărdie, de la incepu- 
tul jumătăței a doua a seculului XVI, fun- 
dată de Domnitorul Ioan Vasile, supranu- 
mitu Jacob Despotul sau Iacob Heraclide 
(1562—1564). Aceasta fù Universitatea de 
la Cotnaru, care indestrată cu invěțați, ce 
acestu principe aduse din alte ţări, precum 
eră Gaspar Percer, ginerile celebrului pro- 
testantu Melanchton, şi profesorii de matema- 
tică din Cracovia Zomar şi Ioachim Retice, 
deveni, chiar după mărturia scriitorilor străini, 
unu focaru de cultură atăt de faimosu, incăt 
chiar erudiți din Germania şi Polonia veniau să 
studieze intr’čnsa limba latină. %) Din neferi- 
cire această scoală inaltă avù o durată foarte 
scurtă: fù numai unu meteoru grandiosu, ce 
străluci la orizontul acestei ţări atăt de cer- 
A! dacă sboru 


intelectualu mar fi fostu impedecatu de fur- 


cate, ca și sora ei, acestu 
tuna timpurilor, Romănii ar ocupă acum unu 
altu locu in concertul popoarelor, Romănia 
ar fi acuma unu centru de cultură alu Eu- 
yopei Orientale! Dar să ne măngăemu cu spe- 
ranţa că vomu fi aceasta in viitoru. 


După ce amu vădutu cu modul acesta ceea 


ce a mai posesu această ţară in privinţa for- 
*) Vegi Pauly Wallászky: Consp. Reip. Liter. in Un- 
garia, Budae 1808, şi Andreas Wolf: Beschreibung 
des Furstenthums Moldau, 2 Th. S. 90, Hermann- 

stadt 1805. 
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mării intelectuale inaintea lui Vasilie Lupu, 
venimu acum la dănsul. Acestu principe domni 
pe la finele primei jumătăţi a seculului XVII. 
Elu eră după mărturia Patriarchului esilatu 
Malosius, amicul seu, unul din bărbaţii cei 
mai invățați ai timpului. 
iubitoru de binele și progresul țărei sale. După 


Ca atare eră și 


ce in piositatea sa construi și dotâ in impre- 
jurări critice templul, ce-lu vedemu dinaintea 
noastră”), care este ăncă unul din puţinele 
monumente de arte ale ţării noastre, unde cu 
cheltueli insemnate puse să aducă din Fpiva- 
tos in Bulgaria moascele săntei Paraschiva, 
fundâ in curtea acestui locașu săntu in anul 
1644 Institutul, ce purtà numele după děn- 
sul de Academia Vasiliană. Este indiferinte a 
cercetă, dacă a intreprinsu această operă spon- 
tanu, sau avându in vedere antecedintele fo- 
stei Universităţi de la Cotnaru, cu toate că chiar 
in casul din urmă war perde nimicu din gloria 
sa. Și pentru ca acestu aşedămăntu să aibă 
asigurate pentru totdeauna mijloacele necesare 
de intreţinere, ilu donă cu trei proprietăţi: 
Răchitenii, Tămășenii și Jugamii. Această 
disposițiune a lui Vasilie Lupu nu ne este 
cunosentă din documentul seu propriu, căci 
Grecii au avutu interesu, după cum este sciutu, 
ca să nu-lu lase a vede lumina, ci prin aşa 
numitul Suretu alu Domnitorului Gheorge Ste- 
fan, succesorul seu, care fù făcutu in anul 
1656 Apr. 2%). 

Cuprinsul acelui documentu e următorul: 
Domnul Gheorghe Stefan declară, că luăndu 
de la călugării săntei monastiri Trei-Ierarchi 


*)  Solemnitatea cu ocasiunea căreia fu ţinutu acestu dis- 
cursu, se celebră, intro sală a construcțiunilor din 
curtea bisericei 'Trei-lerarhi. Red. 

*) V. Uricariul, publicatu de D. T. Codrescu, volum. 3 
pag. 279. 


) ca ai pi 


documentul lăsatu de predecesorul seu Vasilie 
Lupu, şi cercetăndu cu deamăruntul cele cu- 
prinse intr'ănsul, a vădutu că voința fund.- 
torului a fostu de a face bine ţării, puindu 
in scoala instituită de dănsul dascăli buni 
aduşi de la Kiew, de la Archiepiscopul Mol- 
doveanu Petrașcu Movilă, adecă recomendați 
de elu, după cum se vede. Amintesce apoi 
cele trei moșii lasate scoalei, şi adaoge, că 
acea instituţiune nedăndu roadele asceptate 
din pricina depărtării dascălilor și inlocuirii 
lor prin alții aduși din Grecia, o restitue in 
drepturile ei de posesiune, și pe dascalii de 
mai nainte in locurile lor, insistăndu anume 
că aceștia sunt mai buni și mai folositori pă- 
mă&ntului, cum se esprime elu, decăt dascăli, 
Greci. 

Ce studie se predau anume in acestu iusti- 
tutu, nu ne este cunoscutu. Putemu ănsă de- 
duce cu certitudine că limba Romănă mwa fostu 
esclusă dintr'ânsul, din chiar spiritul funda- 
ţiunii și din imprejurarea, că istoricii străini 
laudă mult meritele ce și-a căștigatu Vasilie 
Lupu prin seaparea limbei Romene de cutru- 
pirea celei Slave. Aceste studii paru a fi fosta 
egale cu acelea ale unui Gimnasiu. Atăta ne 
este cunoscutu despre fundaţiunea lui Vasilie 
Lupu. 

După ce in anul 1658 principele Georghe 
Stefan perdù Domnia şi imprejurările deve- 
nirě nefavorabile desvoltării invățămčntului, 
nu mai incape indoială, că această scoală, care 
erà menită a dà resultatele ccle mai salutare, 
se desființă, de oare-ce nu mai vedemu fă- 
cëndu-se nici o mențiune despre děnsa. Se 
ințelege de sine, că in timpul următoru alu 
Domniei Funarioților — acei Fanarioți, sub 
cari Romănii ajunseseră aproape să-și peardă 
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pănă şi credința in vitalitatea lor, — acci Fa- 
narioți sub alu cărora regimu gemčnda Ro- 
mănii pu putură profită atăta timpu de bine- 
facerile civi''saţiunii, — se ințelege, dicu, că in 
timpul lor wa pututu fi vorba de o cultură 
naţională. In puţinele scoale instituite de 
dânșii se invațà alte limbi, se învață Grece- 
sce, Latinesc2, Siavonesse,ctiar şi limba Arabă 
numai Romănesce nu, afară de singura scoală 
a lui Grigorie Ghica, (1764—1766), în care 
limba Romănă avi cure-care locu, și care a 
duratu pănă la 1827 sub numele de Scoala 
G'recească. 

In fine sosesce timpul renascerii naţionale, 
căci erà scrisu in cartea vieței acestui poporu, 
că are să se descepte, spre a deveni odată mare 
și gloriosu, conform originii sale şi facultă- 
ților cu cari Pa înzestratu natura. Ce schim- 
bare! O de trei ori bine-envă&ntată libertate! 
Abia iși recapataseră Romănii Domnii lor 
indigeni, abia se mișcaseră cătva timpu mai 
liberu, și inimele lor dejà tresaru de bucurie și de 
speranță in viitoru. homănii se prepară acum 
a recăștigă unul căte unul bunurile naționale 
cele perdute. Tlustrul patriotu Metropolitul 
Veniamin reeşige a fondà ăncă in anul 1804 
seminariul de la Socola. La 1828 sub domnia 
Principelui Romănu Joan Sandu Sturza, după 
stăzuinţele numitului Metropolitu, care se 
incunjură de bă”baţi setoși de a contribui 
la binele țării, precum venerabilul G. Asachi, 
pe care suntemu fericiți de a-lu vedè in mij- 
locul nostru, apoi G. Seulescu, Archimandri- 
tul Iosif Silvanu, Vasilie Fabian, şi alţi bar- 
baţi cărora timpul va dă ce este alu lor, după, 


aceste stăruințe, Qicu, se aprobă propunerea 
Eforiei scoalelor de a se reinființă in casa 
aședământului lui Vasilie Lupu o scoală pri- 


mară și unu Gimnasiu, la cari să se adaogă 
in urmă și o facultate de Dreptu şi de Filo- 
sofie, predăndu-se invățăturile in limba naţio- 
nală”). Aceste scoale se inființară și mai toți 
memoraţii bărbaţi tuncţionară cu mult zelu 
ca profesori in ele. D. G., Asachi mai ales 
contribui mult la desvoltarea instrucţiunii prin 
posițiunea sa de reterendaru, cum se diceă pe 
atunci, adecă directoru alu scoalelor. In anul 
1831 incăperile aşedămăntului se mai adau- 
seră prin o nouă construcțiune in aripa dreaptă, 
pe care se inscriseră cuvintele, ce le putemu 
citi ăncă: Institutul Vasilianu, hărăzitu juni- 
mei Romăne, 1881. Le 1835 sudiele gimna- 
siale fură separate de scoala primară, strămu- 
tăndu-se predarea lor intrunu edificiu propriu 
sub nume de Academie**). Tot in timpul Dom- 
niei lui Mihaiu Sturza se luară moșiile scoa- 
lei din măna Grecilor, in urma unui procesu 
condusu de D. G. Asachi. 
obiectelor scoalei cresci, şi la 1855 se formă 


Cu timpul sfera 


intr'&nsa, seminariul de invăţători sătesci, adecă 
propria, scoală normală de astădi. În fine în anul 
1860—61 se mai constru'€ prin ingrijirea 
Gruvernului noue incăperi pentru comoditatea 
studielor, imbunătățindu-se și invățămăântul 
insuşi prin introducerea metoadei mixte de D. 
Vasilie Alecsandrescu Ureche. 

Aceste sunt pe scurtu vicisitudinile prin 
care a trecutu fundaţiunea ilustrului principe 
in memoria căruia se serbează astă solemni- 
tate. Dacă Va:Yie Lupe “> fi tăcuta numai 
atăta pentru ș. sa, totu ar fi unu titlu de- 
stul de mare la recunoscința noastră, căci in- 
semnătatea faptelor unui omu se mesoară după. 


timpul şi imprejrrăvile in care a trăitu. In- 


*) V. Uricariul, vol. 3, pag. 33, 
**) Liceul naţionalu de astădi, 
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„stituțiuea Vasikană are pentru noi nu numai 

o importanță istorică, că una din cele mai 
vechi scoale din această țară, dar și de re- 
generare; căci, cu toate că germenul celu bine- 
făcătoru, ce conţineă, nu se putù desvoltă din 
causa nefavorizării timpurilor, suvenirea esis- 
tinței ei provocà renascerea unei alte scoale 
pe ruinele ei, care contribui ca atare la re- 
generarea națională: invățămăntul hindu sin- 
gurul mijlocu prin care capătă omul consci- 
ința drepturilor şi datoriilor sale, singurul 
care ne inspiră adevărata iubire de patrie, 
adevărata umanitate, singurul prin care iși 
poate implini omul misiunea sa, cu unu cu- 
v&ntu singurul mijlocu cu ajutorul căruia se 
desvoaltă acelu germenu divinu, ce s'a plan- 
tatu in pieptul nostru, și care se numesce ra- 
țiune. 

Trăiească dar memoria lui Vasilie Lupu! 
'Trăiească invățămăntul și luminele, și dee Crea- 
torul ca ele să producă fructele cele mai es- 
celinţi, de la cari numai se poate asceptă sa- 
lutea, progresul și prosperitatea acestei și a 
ori-cărei țări! Trăiească in fine Romănia? 
Trăiească Inălţimea Sa Carol I, prea iubitul 
și generosul nostru Domnitoru! 

PER S E SRR 

In No. 20 a Conv. Lit. anul trecutu amu 
anunțatu că se afllă sub tiparu tragedia, 
Othello tradusă de D. Petru P. Carpu. În cu- 
rendu această lucrare va apără. Nu credemu că 
o putemu recomendă publicului intr'unu modu 


mai favorabilu decăt cităndu căteva scene din- 
ir &nsa : 
DIN ACTUL i. 
Änteiul Senatoru. 


Dar eată şi Brabantio, e: marele Othello. 
(Brabantio, Othello, Tago, Rodrigo și ușări.) 
Duca. 
Viteazule Othello, gătiţi-vă să mergeţi 


Indată la armată, resbelul e cu Turcul, 
Comunul inimicu. 
(Cătră Brabantio.) 
Nu vă vedeam, Signor, 
Bine-aţi venitu aci; am fostu, in astă noapte, 
Lipsiţi de sfatul vostru, atăt de priinciosu. 
Brabantio. 
Și eu de-alu vostru duce. Iertaţi-mă, vă rogu! 
Nici rangul ce ocupu, nici vestea ce-am primitu 
De-al sfatului nevoi nu mau gonitu din patu; 
Nu grija generală mă preocup acum, 
Căci propria-mi durere, ca unu zăvoiu din munte 
Selbaticu şi violentu, se vars’ asupra mea 
Incăt a inecatu, sciindu numai de sine, 
Ori ce simţire alta. 
Duca. 
Ce este? Ce ai pățitu? 
Brabantio. 
O fiica mea! 
Duca. 
E moartă? 
Brabantio. 
Dar, moartă pentru mine; 
Batjocorită este, ripită şi sedusă, 
Prin farmece şi filtre de la vrunu șarlatanu; 
Căci nu putea natura—fiindeă nu-i nipsită, 
Nici oarbă, nici netoată—greși aşa cumplit 
Făr de vrăjitorii. — 
Duca. 
Ori cine-ar fi acela, 
Ce-a intrebuinţatu asemene mijloace, 
De care ilu acusi, instrăinăndu-ţi fuca 
De la natura ei, și de la ea pe voi— 
A legii cruntă carte, o poți interpretă 
In sensul celu ms: aspru, chiar dacar fi cuprinsu 
Și iusuşi fiul nostru in păra ce ne frei. 
Brabantio, 
Supusu, vč mulțămescu. Acestei Morul ista, 
Pe care, cum se vede, espresul vostru ordinu 
L'a convocatu aci spre trebuinţa tere 
Toţi. 
Ne pare rău din sutletu. 
Duca (cătră Othello.) 
Puteţi din partea voastră intimpină ceva? 
Brabantio. 
Nimicu, de nu că-i drept. 
Othello. 
Puternici, onorati şi străluciți Signori, 
Pre iscusiții mei, inalți şi buni stăpăni— 
Că am luatu eu fiica bătrănului acestui 
E pre adevărat, adevărat că sunt 
Căsătoritu cu dânsa, dar numai păn' aci, 
Nu mai departe merge ini,nderea reală 
A crimei ce-am comisu. Sunt necioplitu la vorbă 
Și pre puţin deprinsu cu blănda elocință 
Ce pacea desvălesce. De cănd aceste braţe 
Au eapatatu puterea a virstei de optu ani, 
Şi pănă mai dăunădi va fi vro noue luni, 
Am intrebuințatu ce mai consciințioasă 
A mea activitate pe cămpul de resbelu, 
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Şam invaţatu puţin din căte se petrecu | 
jn marea. ceastă lume, afară din acele 
Ce se atingu de lupte și crunte bătălii. 
Deaceea, apărăndu eu insumi causa mea | 
Nu voiu pute să dau decăt puţină graţie 
Celor ce am de qisu. Cu voia voastră ănsă, 
Voiu spune fără dresu și fär’ incurcătură 
Ce cale a urmatu intregul meu amoru; 
Ce arte, ce vrăjiri, ce discăntări cumplite, | 
Şi ce puteri dräcesci,— căci de-astfeliu de mijloace | 
Sunt invinovăţitu,— mi-au căştigatu fecioara. 

Brabantio. 
O fată de unu spiritu atăt de liniscitu, 
De blăndu și de modestu, incăt se inroșeă 
La cea mai mititică mișcare interioară, 
Și ea să fi iubitu—despreţuindu natură, 
Posiţie, țară, ani, şi poate in sfirșitu—- 
Aceea ce fiori či aducea să vadă? | 
E strimbă judecata, şi foarte neperfectă 
Ce crede car putè perfecţia gregi 
Astfeliu contra naturei; şi ne vedemu siliți 
A căutà isvorul acestei intămplări 
In artele drăcesci alu negrului infernu. 
Deaceea, ănc'odată, afirmu ca trebuitu 
Să o inriureze prin oare-care filtru 
Ce săngele ne strică, sau prin mixturi vrăjite 
Anume ca Sajungă la ţălul ce răvnea. i 

Duca. 
O simplă afirmare nu dovedesce mult 
Făv de unu testimoniu ceva mai lămuritu 
Ceva mai manifestu, decăt nisce-acusări, 
Nisce temeiuri vane şi slabe cu acele 
Aduse'm contra lui. 
Ănteiul Senatoru. 

Dar spune-ne Othello 
Supus'ai și coruptu plecarea Domnişoarei 
Prin lăturalnici căi şi nefiresci mijloace, 
Sau prin peţitorie şi cerere leală, 
Precum ne'nvaţă usul, cănd inima se simte 
Spre inimă atrasă? 


Othello. 
Fiţi buni, vě rogu, trimeteţi 
La Sagitariu, să chieme aci pe domnişoara. 
Şi puneţi-o să dică, cu tatul ei de față 
Ce scie despre mine. Și dacă veţi găsi 
Prin mărturia sa căi falsu raportul meu, 
Nu numai să-mi luaţi increderea şi rangul 
Ce de la voi posedu, dar cadă osăndirea, 
Pe chiar viaţa mea. 
Duca. 
Chiemaţi pe Desdemona. 
(Unit din suită esu.) 
Othello. i 
Stegare, mergi cu dânşii, cunosci mai bine locul 
(Jago ese.) 
Ear pănă va veni, aşa de-adevărat 
Precum spăvăduescu puterile deesci 
"A săngelui greșăli, aşa de-adevăratu 
Voiu spune in ce modu am căștigatu amorul 
Frumoasei domnișoare, şi cum ea pe alu meu. 


Duca. 


Vorbiţi Othello. 

Othello. 
Brabantio mě iubeă, mă invită ades, 
Șades mEntrebă ce cursu viața mea 
Avi din anu in anu, ce bătălii, asediuri 
Şi grele lovituri de-a soartei susținusem. 
I-am desveliț'o toată din dilele prunciei 
Și pănă in minutul in care m&ntrebase, 
Istorisindu astfeliu de multe aspre casuri, 
De groznice primejdii pe mare, pe uscatu; 
Cum de cu greu scăpăi din eangea crudei morți 
Cum fui vEndutu ca sclavu, cum mă rescumpărăi 
Şi ce purtare avui in drumurile mele, 
A căror intemplări miraculoase-mi dă 
Prilejul de-a vorbi in cursul naraţiunii, 
De mari pustietăţi, de pesceii minunate, 
De stănci şi petrării, de munţi ce se loveau 
Cu virful lor de ceru, de canibali ce-i vedi 
Măncăndu-și inimicii, de inşi a căror capu 
Le cresce subsuoară: aceste să audă 
Serios eră dorită frumoasa Desdemonă. 
Ades ăns'o siliă a casei frebuinţe 
Să easă din odae, şatunei ea totdeauna, 
Le măntuiă in grabă şi sntorceă napoi, 
Să poată inghiţi cu lacome urechi 
Discursurile mele.—liu observăndu aceasta 
Alesei intro qi momentul cuvenitu 
Și či dădui prilejul de a-mi arată dorința 
Ce-aveă să-i povestescu in totu cuprinsul lor 
A mele pribagiri, din care audise 
Făr' de vro legătură o mică parte numai: 
Eu consimţii, gades la crudele loviri 
De care či spuneam că tinereța mea 
Fusese apasată, o lacrimă naivă 
Scapă din ochiul ei, ear cănd am măntuitu 
Mi-a datu dreptu resplătire, o lume de oftări, 
Dicăndu: e minunat, e foarte minunat! 
Erà duios s'o vedi, nemărginit duios! 
Mişcată, ea doriă să nu fi auditu 
Aceste vre odată totuşi doriă ca cerul 
Să fi făcutu din ea asemene barbatu. 
Imi; mulțămi, dicăndu, că dacă vrunu amicu 
De-ai mei o va iubi, mă roagă să-lu invățů 
A spune ca și mine istoria viețe-mi. 
Ş'atunci va căştigă-o.—Inţelegăindu avisul 
M'am declaratu indată.— 
Mi-a datu amorul ei fiindeă suferisem, 
Vedăndu cempătimire i-am datu amorul meu.—. 
Aceasta, nobili domni, e singura vrăjire 
Ce-am intrebuințatu. Dar eată domnişoara, 
Mărturisasc'o insuși. m 


to e 
(Desdemona, Iago şi alţii intră.) 
Duca. z 


Această narațiune ar fi mişcatu găndescu 

Și chiar pe fiica mea. Să nu priviți Brabantio 
Cu inimă pre grea neregulata faptă, 

Mai bine ne luptămu, cu-o sabie stricată. 
Decăt cu măna goală. 
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Brabantio. 
Vă rogu $o ascultați. 
Mărturisi-va ca că pasul celu d'ănteiu 
A fostu făcutu de dănsa, blăstemu pe capul meu 
Fiind “am asvirlitu pe unu nevinovatu 
Nedrepte acusări.—Apropie-te Doamnă, | 
Pe cine vedi aci in nobilul cestu cercu, 
Cărui či datoresei mai multă ascultare ? 
Desdemona. 
O nobile părinte, aci mi se arată 
Contrare datorii: vouă vě sum legată 
Prin crescere şi viață, și crescere, viață, 
M'invaţă de-opotrivă cum să vč respectezu; 
Pe ascultarea mea sunteţi deplinu stăpănu, 
Precum şi pănă astădi supusă fiică eu. | 
Aci ănsămi e soțul, șaceea-și ascultare 
Ce maica mea ţi-a datu, avčndu-te mai mult 
Decăt pe tatul ei, aceea recunoscu 
Că datorescu şi eu, stăpănului meu, Morul. 
Brabantio. 


Să te păzască Domnul! Am măntuitu.— Să trecemu 
Pre inalţate Duce la trebile de Statu.— 
Decăt te-aşu fi făcutu, mai bine adoptani 
Vre unu copilu străinu !—Apropie-te More, 
Din inimă primesce, aceea ce de sigur 
De no aveai deja, din inimă nu-ţi dam.— 
Din causa, ta, juvele, ferice mă simţescu 
Că nu mai am copii, căci evasiunea ta 
Mar fi făcutu tiranu, g'in fere i-așu fi pusu.— 
Am măntuitu, Signor. 

Duca. 


In locul vostru dar, 
Voiu dă o hotărire ce va servi de treapta | 
Prin care voru putè să intre amorezii 
Din nou in stima voastră: 
Ori unde nu e leacu durerea continesce, 
Vedăndu ce e mai rău speranța se opresce 
Ya plănge unu necazu ce a trecutu deja 
E calea de-a mări nefericirea ta, 
Și neputăndu fugi a soartei prigonire, 


Răbdăndu ne batemu jocu de cruda sa lovire, 

Pe furu tu vei fură zimbindu de-a lui prădări 

Dar singur te disbraci prin vane văitări. 
Brabantio. 

De ce nu laşi pe Turci să-ţi iee Cypru dar, 

Incăt mai poți zimbi ce-ţi pasă de talharu 

Uşor purtămu sentințe cănd nu simţimu dureri, 

Și lesne pregătimu noi altor măngăieri; 

Dar cănd te năvăleseu şi grijă şi sentință 

Și nu te poți plăti de aspra-ţi suferinţă 

Decăt cunu imprumutu luatu de la răbdare, 

Atunci așa sentinți nu au valoare mare, 

Şi după cum lentorei sunt miere sau veninu 

Căci binele gi reul sascundu in a lor s&nu. 

Cuvăntu e tot cuvčntu;—eu ăncă m'am cetitu 

C'o inimă rănită sar fi tămăduitu 

Vro dată prin urechi.—V& rogu ănsă, să trecemu 

La trebile de statu. 


DIN ACTUL III. 
Desdemona, 


Emilie, haidemu. Fă cum te'mpinge placul 
Şi ori ce-i face tu, supusă voiu fi eu. 
(Ese cu Emilia.) 
Othello. 
Fiinţă "'neăntătoare! Blăstămu pe capul meu 
De nu-mi ești tu viața! Ear cănd va conteni 
Amorul meu, atunce va reveni chaosul. 
Iago. 
Inalte generale— 
Othello. 
Ce spui, oneste Iago? 
Iago. 
Scià locotenentul despre amorul vostru, 
Cănd Dumneta umblai să iei pe Desdemona? 
Othello, 
Scià, din punetu in punetu: dar pentru ce mE'ntrebi? 
Tago. 
Pentru nimic, aşa, voiam să satisfacu 
Curiositatea mea, nimic de r&u altfeliu. 
Othello. 
Nu te sciam curiosu. 
ii Iago. 
Nu sunt, dar nu sciam 
Să se fi cunoscutu. 
Othello. 
Ba dar, o cunosceă, 
Şi chiar mergea ades de la unul la altul. 
Iago. 
In adevăru ? 
Othello. 
In adevăru! dar in adevăru!— 
Găsesci tu intr'aceasta vre o necuviință ? 
Nu este elu onestu? 
Tago. 
Onesta, sianorul meu? 
Othello, 
Onestu, așa, onestu! 
Iago. 
Pe căt m'am lămuritu! 
Othello. 
Tu ai ceva in găndu! 
Tago. 
In găndu signorul meu? 
Othello. 
In găndu signorul meu! Pe Deu ce-mi faci tu echo! 
Ca cum ți-ar stă in minte vr'unu monstru ’nfricogatu 
Pre hidu ca să-lu arăţi.—Ceva trebue să fie; 
Tocmai acum diceai cănd Cassio se ducea: 
„Ha! nu-mi pre placu aceste!“ Ce este ce nu-ţi place? 
Pe urmă, cănd ţi-am disu ca fostu sfetnicul meu, 
Pe timpul ce-a tinutu peţitoria mea 
Strigăşi: in adevăru? cu fruntea increţită 
Și ochi posomoriți, ca cum te-ai osteni 
S'inăduşi in nascare teribile găndiri— 
De me iubesci, te rogu, arată-mi ce găndesci. 
Iago. 
Scii bine, generale, că vă iubescu! 
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Othello. 
O credu, 
Si tocmai de aceea, tocmai fiindcă sciu 
ă-mi eşti amicu și sinceru, că cumpănesci cuvântul 
Inainte de-ai dă suflare şi viaţă, ȘI 
Mă gparie mai mult nehotărirea ta. 
Astfeliu de "'nsinuaţiuni la oameni neleali 
Și făr de consciință sunt vechi apucături 
La celu de treabă ăns& sunt tainice avisuri 


Ce inima cuprinsă de o nobilă mănie 
Nu poate să ascundă. 
Iago. 
Ei bine despre Cassio 
Eu aşu pute să juru că-lu aw de omu onestu. 
otnetig 
Și eu. 
Iago. 
Ar trebui să fimu aceea ce păremu, 
Şi cei ce nu o sunt war trebui s'o pară. 
Othello, 
E drept, trebue să fimu aceea ce păremu. 
Iago. 
Ei bine dar eu credu că Cassio e onestu. 
Othello. 
Ba nu, aceste toate conținu ceva mai mult: 


Te rogu, spune-mi găndirea intocmai cum o simți 
Simbracă celu mai réu din găndurile tale 
Cu celu mai rău cuvăntu, 

Tago. i 

Ertaţi-mă, stăpăne.— 

De şi vă sunt constrinsu la ori-ce ascultare, 
Dar unde sclavul insuşi de lanţuri este liberu 
Nu potu să fiu legatu. Să disvăleseu găndirea-mi! 
Dar dacă ar fi ea nedreaptă şi comună ?— 
Arată-mi unu palatu in care nu sar fi 
Vro dată furișatu vro hidă intămplare? 
Ce peptu e aşa puru, incăt nu ai vede 
C'anunţă'm elu şedinţe, cutare sau cutare 
Prepusu neruşinatu, dăndu hotăriri și legi, | 
Ca dreptu legiuitora? 

Othello. 

Tu eşti unu trădătoru 
Alu amiciei lago. De credi că'su vătămatu, 
De ce imi ţii ascunse acele ce găndesci? 

Iago. 


Vă rogu, sienorul meu, fiindcă poate-mi este 
Vicioasa eonjectura,—precum mărturisescu 

Ca o fatală boală de-a urmări abusul 

Imi chinuesce firea, şi că prepusul „meu 
Creează des păcatul chiar unde nu esistă,— 
Să nu puneţi temeiu in sapiența voastră 

Pe nisce 'nchipuiri atăt de neperfecte, 

Nici să-ți clădesci necazuri de nisce elemente, 
Atăt de resfirate şatăt de nesolide;— 

A spune ce găndescu, ar fi a face-unu lucru 


Ce nu sar potrivi nici cu onoarea mea | 


Nici cu repaosul vostru. 


Othello. 
Ce vrei să dici cu-aceasta? 


Iago. 
Unu nume nepatatu, la omu și la femee, 
Iubitul meu signoru, e celu mai scumpu tesauru 
Alu inimelor lor. Acelu ce-mi fură punga 
Imi fur'o secătură, ceva și tot nimica; 
A fostu unu timpu alu men, şacum este a lui 
Precum a fostu deja la mii de oameni sclavu. 
Ear celu ce-mi ie onoarea acela imi răpesce 
Unu lucru ce nu-lu face pe dânsul mai bogatu 
Calicu ănsă pe mine. 
Othello. 
Pe săntul Dumnedeu! 
Vreu să-ţi cunoscu găndirea. 
Iago. 
N’o poți, chiar dac'ar stă 
Inima mea in mănă-ți, nici trebue să o seii 
In cătă vreme-o ţinu in peptul meu ascunsă. 
i Othello. 
Ha! 


Iago. 
Feriţi-vă signoru, de cruda gelosie, 
O fiară 'nfricoşată cu ochii galbeni-verdi 
Ce-şi bate jocu ănteiu de prada ce-lu hrănesce.— 
Ferice inşalatul ce cunoscăndu-şi soartea 
Uresce trădătoarea! Dar vai! ce suferințe, 
Ce oare de blăstemu nu numeră acela 
În inima a cărui se luptă nempacat 
Amorul cu prepusul, credința cu 'mdoeala! 
Othello. 
O. chinu! 
Iago. 
Săracu și mulțămitu să chiam’ a fi bogatu. 
Și ăncă pre bogatu, dar poate posedă 
'Tesaurul lui Cresus, săracu va fi ca iarna 
Acelu ce totu se teme că poate sărăci.— 
Puteri dumnedeesci păziți de gelosie 
Pe toţi amicii mei! — 
Othello, 

Ce feliu? Ce vrei să qici? 
Găndesci tu că-mi voiu trece viața'n gelosie ?—-- 
Că aşu pute, urmăndu eternele schimbări 
A lunei, să mă portu in fiecare qi 
Cu vre unu nou prepusu? O nu, odată numai 
Să m&'ndoiescu, şi sunt deodată hotăritu, 
Să n'am in ochii tei valoarea unui țapu 
De mei vedă perdăndu alu inimei puteri 
Cu nisce conjecturi atăt de'nșălătoare 
Şi vane ca acele din care iți formezi 
Năluca ta idee. Nu nasce gelosia 
In peptul meu de-audu: că e femeea mea 
Frumoasă şi plăcută, că-i liberă la vorbă 
Că caută petreceri, că joacă, dănțuesce 
Și căntă cu talentu,—căci unde e virtute 
Aceste toate dau unu preţu mai mult virtuții ;— 
Asemene nu nasce din slaba opiniune 
Ce am de-alu meu meritu, nici cea mai mică teamă 
Nici celu mai micu prepusu că ar pute tradă 
Amorul ce-i incredu. Ea oarbă nu erà 
Și totusi ma alesu. O nu: trebue să vědu 
Păn' a nu mEndoi, de mendoiescu ceru probe, 
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Şi cănd le voiu avè, atuncea nu-mi remăne 
Decăt a isgoni din peptul mei deodată 
Amoru şi gelosie. 
Iago. 
Më bucuru de aceasta, 
Căci fără de sfală potu să-ți arătu acum 
Cu inimă mai francă, iubirea şi credinţa 
Ce cătră voi păzescu. De aceea ca amicu 
Vă dicu acnm de-o dată, căci despre probe tacu, 
Cearcă-ţi mai mult femeea, observă in ce termeni 
Se află ea cu Cassio. Și fie-ți ochiul chiaru, 
Tot ca şi gelosia increderea vrbesce.— 
Ar fi pre tristu să vădu că sufere inaltul 
Și francul vostru sufletu prin propria-ți blăndeță, 
De aceea luaţi sama. Am studiatu puţin 
Moravurile terei: alu Veneţiei Dame 
Arătu cerului fapte ce bieții lor barbaţi 
N'au voie de-a vedè, şin cea mai bună chiar 
Nu dice conseiința: „inăduşăt, ci numai: 
„Ascunde bine răul,“ 
Othello. 
Socoţi ? 
Tago. 
Luändu-vě pe voi tradâ pe tatăl ei 
Şi cănd ea se plecă mișcată tremurăndu 
Sub căutarea voastră atunce vă iubea. 
i Othello. 
De sigur! 
Iago. 
Bine dar: ea ce atăt de jună 
A tostu in stare-a-şi da acea as&m&nare, 
Ce a intinsu inu vălu nestrăbătutu şi negru 
Pe ochiul părinţescu, incăt bietul Brabantio 
Credù că-i fărmecată,—dar sunt de ocăritu,— 
Vă rogu in umilinţă să mă iertaţi, signoru, 


"De n'a sciutu păzi iubirea-mi cătră voi 


Măsura cuvenită. 
i Othello. 
Din contra ţi-oiu păstră 
Etern recunoscintă. 
Tago. 
Më’'ngelu, ori toate-aceste 
V'an tulburatu ceva. 
Othello. ; 
Ba nu, de feliu! 
` Tago. 
Totuşi më ingrijescu. Speru ănsë că-ți privi 
Acele ce vam disu că isvorindu curatu 
Din sincera-mi iubire, —o vědu sunteți mișcatu; 
Vě rogu; signorul meu, nu dați vorbelor mele 
Mai multă 'nsemnătate, mai mare ințelesu 
De căt se poate dă unor simple prepusuri. 
| Othello. 
Nu. 
| - Iago. 
Altfeliu generale, cuvëntu-mi ar avè 
Unu resultatu pre tristu, cum n'a pututu să stee 
Vro dat” in găndul meu. Pe Cassio ilu iubescu— 
De sigur eşti mişeatu! 
Othello. 
Nu, nu! puțin, puțin? 
Eu credu că Desdemona imi este credincioasă. 
Cony. Lit. No. 2. 


Tago. 
Trăească mult să fie şi voi să o găndiți! 
Othello. 
Şi earăși, cănd natura din calea-si se abate— 
Iago. 
Aceasta este tocmai: s'o spunemu fără dresu 
Cănd cineva respinge cu rece nepăsare 
Atăte măritişuri din tot aceea țară, 
D'egal' asemănare, și potrivite’n rangu 
Spre care cum vedemu natura chiar n'impinge, 
Hum, acolo adulmecu unu săndu volaptuosn 
O rea organisare şi nefiresei simţiri. 
Dar eartă-mă, mă rogu, n'am vrutu cu-aceste vorbe 
S'o ințelegu anume, de gi mă ingrijescu 
Ca nu alu seu capriciu picăndu pe nisce-idei 
Mai bine raţionate să vă alătureze 
Cu-alu patriei junime, atunci să se căeuscă. 


Othello. 
Te rogu, lasă-mă& singuru! De vei afiă mai mult 
Să-mi dai mai mult de scire, şi di femeei tale 
Să stee 'n observare. La revedere, Iago. 

Iago. 
Signoru, la revedere. (ese), 

Othello. 
De ce m'am insuratu? Onestul acestu omu 
Zăvesee şi cunoasce mai mult, o mult mai mult, 
Decăt vra să arăte. 

Iago (intorcăndu-se). 
VE rogu, sienorul meu, 

Cu toată stăruința să nu vă afundaţi 
Pre mult in cercetări, lasaţi aceasta vremii: 
Unu lucru numai fă: cu toate că e dreptu 
Să-ţi aibă Cassio postul—căci sigur ilu umpleă 
Cu multă iscusință — totuşi de socotiți 
Țineţi-lu depărtatu o scurtă vreme ăncă, 
Căci astteliu vei pute descoperi mai bine 
Mijloacele ce arc, asemene-ebservaţi 
Dacă soția voastră va cere cu căldură 
Și aprig stăruindu reintegrarea, lui. 
De-aci se vede mult. In asceptare ănsă, 
Găndiţi că poat’ am mersu in teama-mi pe dreptate, 
Precum in adevăru cu totu temeiul credu— 
Ş'aveţi-o, generale, vă rogu de credincioasă. 

Othello. 
Nu tengriji de mine, sunt domnu pe mintea, mea. 

Iago. 
Më'nchinu dar ăne odată. (ese). 

Othello. 
Acesta e unu omu de-o rară onestate, 
Şi care adăncesce “unu spiritu iscutitu 
Secretele mişcări a firii ominesci,— 
De te-ai sălbătăcitu o soimule sumeţu 
Chiar dae'ar fi făcută curaua ce te ţine, 
Din nervul celu mai scumpu al bietei mele inimi, 
O rupu, şi te facu liberu, ca, dusu in lumea toată 
De-al văntului capriciu să-ți cauţi singuru pradat— 
Fiindeă'su negru poate, sau unde imi lipsesce ` 
Molaticul talentu ce in conversaţiune 
Galantul desvălesce, sau poate unde mergu 
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Spre vale anii mei; dar nu e mult aceasta: 

Ma părăsitu, tradatu, şi ura imy/remiii: 

Ca măngăere numai. Acesta e/blăstăii...! 

Ge-apasă măritiştți, că ne găndimu stap áni 
e-o gingașă ființă a cărui tainicu doru = 

Ne est’ insă străinu. Mai bine aşu trái 

Ca broasca in duhoarea vre unei negre temniţi 

Decăt a sci că e unu ungherașu macar 

Din inima iubitei in măna unui altui, 

Teribilă tortură '— Noi marii nu avemu 

Privilegiul de care se bucură cei mici, 

Şi e unu sorţu fatalu, neimpacatu ca moartea 

Că din nascere chiar blăstămul cornoratu 

Plutesce 'nfiorătoru pe capetele noastre. 

Dar iato vine. (Desdemona. şi Emilia intră.) 

De e ș'aceasta falsă, atunci işi bate jocu 

De sine insuși cerul! Nu, nu, nu vreu so credu!— 


DIN ACTUL IV. 
Emilia. 
Cum merge doamna mea? Elu pare-acum mai 
blăndu. 
Desdemona, : 
Mi-a disu că se intoarce indată inapoi; — 
Dicăndu-mi să më culcu şi să-ţi dau drumul. 
Emilia. 
Mie? 
Desdemona; ; 
Aşa-i voința lui; deaceea draga mea 
Dă-mi straiele de noapte, şi lasă-më te rogu 
Nu credu că e prudinte să-lu supčrămu acum. 
Emilia, 
Așu vra ca niciodată să nu fii datu de dănsul. 
Desdemona. 
O nu, n'aşu vra-o eu, atăta-i de legatu 
Amorul meu de dânsul, incăt mănia sa 
Și chiar prepusul seu rigidu și jicnitoru,— 
Më rogu, deschee-mă — imi sunt plăcuţi şi scumpi. 
Emilia. 
Amu pusu precum mi-ați disu, prostirea pe crevatu. 
Desdemona. 
Tot una — Doamne! Doamne! căt e de nebunaticu 
Găndul omenescu! — De voiu muri, Emilia 
"'Naintea ta, te rogu să m&nvălesei cu una, 
Din aceste prostiri. 
Emilia. 
Ce glume mai vorbesei! 
Desdemona. 
La mama mea in casă trăiă o fetişoară! 
Maria o numeau —eră amorezată 
Și amorezul ei necredinciosu fugi: 
"Aveă unu cănticelu, unu cănticu de rachită, 
Unu lucru bătrănescu, dar ce se potriviă, 
Cu trista ei durere. Căntăndu-lu a muritu. 


Nu-mi ese ’n astă sară din minte acelu cănticu 
Și trebe să mă tinu ca nu cumva și eu, 
Să plecu cu lacrimi capul căntăndu ca Mărioara. 
Te rogu, dă mai degrabă. 
Emilia. 
Să vă aducu capotul? 


A Desdemona. 
Ba nu. Disfă numai aci. — 
Ludovico e unu omu foarte plăcutu. 


i Emilia. 
Dar unu frumosu barbatu. 
, Desdemona, 
Și vorbesce bine. 
Emilia, 


Cunoscu o damă la Veneţia, care s'ar fi dusu 
cu picioarele goale pănă la Palestina, spre a cu- 
lege o sărutare de pe buzele lui. 

Desdemona. 
(căntă). 
La umbra Syeomorei şedeă o fetișoară, 

Căntaţi, căntaţi răchita, 

Cu capul pe genunchi cu măna sub Suoară, 
Răchita plăngătoare. , 
Şedeà căntăndu cu lacrimi. 
Căntaţi, căntaţi răchita, 

Cu jale dureroasă șoptindu o imită, 
- Răchita plăngătoare. - 
Pe palida ei față, curgu lacrimi, curgu terbinte, 

Căntați, căntați răchita, 

De dorul ce-a pătruns'o chiar stinca 

Pune aceasta la o parte 

Răchita plăngătoare 
Te rogu grăbesce-te acuş are să vie 

Din a răchiţii crengi ghirlanda-mi impletescu, 

Nu-lu ocăriți, căci ah! chiar falsu tot ilu iubescu. 
Ba nu aceasta vine mai tărdiu,— ascultă, parcă 

bate cineva! 


Părăul ce treceă, 


se resimte, 


Emilia. 
E vă&ntul. 
Desdemona. 
I-am qisu; tu trădătoriu! riţăndu elu mi-a respunsu 
De cautu eu la fete wai tu băeţi de-ajunsu? 
Căntaţi, căntaţi răchita, 
Răchita plăngătoare. 
Hai! du-te, bună sara.— Ochiul mă mânăncă 
N'anunţă asta lacrimi? | 
Emilia. 
De feliu. 
Desdemona. 
Aşa sciam. — 
Barbaţiii, o barbații! Emilie qi-mi te rogu 
Credi tu in consciință că se găsescu femei 
Ce-și-aru tradà barbații cu-aşa nerușinare? 
Emilia, 
Se vědu aşa femei, nu este indoială. 
Desdemona. | 
Dar tu ai face oare, o faptă ca aceasta 
Chiar pentru lumea ’ntreagă ? 
Emilia. i 
D'apoi, n'ai face-o? 
Desdemona, 
Nu, 
Pe-a cerului lumină! 
Emilia. 
Așa nici eu n'agu face-o 
Pe-a cerului lumină, aşu face-o pe'ntunericu. 
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Desdemona. 
Ai face aşa faptă chiar pentru lumea” intreagă? 

Emilia. 

O, măndră este lumea; ar fi resplată mare 
Și crima ne'nsemnată. 
Desdemona, 
Serios, nu credu că-i face-o. 
Emilia, 

Serios, agu face-o, ş'așu face-o nefăcută după 
ce agu fi făcut'o. E dreptu n'aşu face așa ceva 
pentru unu inelu, nici pentru vr'o cătți-va coți de 
batistă, nici pentru manteluri, rochii, bonete şi 
căte neinsemnate secături mai sunt; "dar pentru 
lumea intreagă, — spune, cine n'ar "pune coarne 
barbatului seu ca să-lu facă impăratul lumii. Pen- 
trunu aşa resultatu m'aşu espune la, purgatoriu. 

Desdemona. 


Să moru de aşu comite asemene păcatu 
Chiar pentru lumea 'ntreagă. 
Emilia, 

Ei bine păcatul mwar fi decăt unu păcatu din 
lume, şi dacă vi se dă lumea pentru munca Du- 
mmitale, elu este unu păcatu din lumea ce stăpă- 
nesci, şatunci poţi să-lu prefaci ușor in nepăcatu. 

Desdemona, 


Eu tot nu credu să fie asemene femei. 
Emilia. 

O dece pentru una, șatăte pe de-asupra 
De- -ajunsu să umple lumea. ce e frivola misă 
A jocului ce facu. . Pe căt imi pare ănsă 
Barbaţii sunt de vină de cade vro femee. 
Vedeţi, cănd ii uitoși de datoria lor 
Ne risipescu tesaurul la sănul unei altei 
Sau dăndu-se orbesce nebunei gelosii 
Ne mărginescu prin casă, cănd măniogi ne batu. 
Sau astădi ne oprescu ce ne dăduse ieri, 
Atunci ne amintimu Cavemu şi noi veninu, 
Blăndeța ne destinge dar scimu a preţui 
Dulceata resbunărei. Nu uite dumnealor 
Cavemu şi noi simțiri: vedemu şi audimu 
Şi cerul gurei noastre ne'nvață să distingemu 
Ce-i dulce, ce amaru, in tocmai ca și dănşii. 
Ce e mobilul lor cănd rece ne trădează, 
Dorinţa de-a petrece? Făr indoială, dar. 
Le vine-acestu indemun de la pasiune poate? 
Fär indoială, dar. Să fie slăbăciunea 
Ce-i ducen rătăcire? S'aceasta'i de credutu 
Ei bine n'avemu noi dorință de-a petrece 
Pasiune, slăbăciune in tocmai ca şi dănşii ? 
Deaceea, cănd barbaţii necredincioşi ne lasă 
E răutatea lor ce râul ne invață. 

Desdemona, 


Sara bună, sara bună! 
Dă Doamne să invățu din rălele străine, 
Nu dragoste de râu, ci dragoste de bine! — 


ot 


D. C. Eraclide, primu președinte a curții de apelu din 
Iassi, ne trimete unu articulu asupra prciecțiunilor populare 
ținute de D. T. Maiorescu in acestu anu. Acestu articulu 
nu este o dare de samă a prelecţiunilor D-lui Maiorescu, 
ci mai mult, reflecţiuni individuale ale autorului; o scurtă 
dar fidelă dare de samă se va publică din partea redacţiunii 
incepăndu cu No, viitoru.—Ne simțimu onorați prin amabi- 
litatea D-lui C. Eraclide şi ne grăbimu a deschide colum- 
nele foaei noastre articulului ce ni se trimete. Amu vădutu 


cu plăcere că D. Eraclide sacrifică filosofiei puţinele sale” 
- momente de repaosu, in mijlocul multiplelor ocupaţiuni ce-i 


dă funcțiunea insemnată ce ocupă. 


REPLECPLUNI 


asupra prelecţinnilor populare ținute de D. Titu 
Maiorescu in Universitatea din laşi, 


Sub titlul de Cercetări psihologice, D. Titu 
Maiorescu a ţinutu de la 11 Fevruariu pănă 
la 17 Martie, o serie de prelecţiuni populare 
in sala Universităţii unde se ingrămădeă, in 
fiecare Duminică, unu auditoriu numerosu 
din toate clasele societății, intre care s'au vě- 
qutu figurăndu şi mai multe Doamne Romăne. 

Spre recrearea şi distragerea spiritului meu 
de la ocupaţiunile diluice ale funcţiunii mele, 
asistăndu și eu la aceste prelecțiuni intere- 
sante ale D-lui Maiorescu, am conceputu idea 
cam temerarie de a da publicităţii, prin or- 
ganul Comvorhirilor Literare, apreciările și re- 
flecțiunile mele asupra acestor prelecțiuni. 

Nu-mi tăinuescu dificultăţile sareinei ce-mi 
am impusu, me voiu sili ănsă a circonserie 
aceasta materie in limite foarte precise, a o 
reduce, precăt imi va fi prin putință, la pro- 
porțiunile unui resumatu claru și concisu. 

Dacă simțimu o deosebită plăcere a ceti o 
carte bine scrisă, a privi frumoase tablouri 
sau statue, a asistă la representaţiunea vre 
unui opu dramaticu bine conceputu și esecu- 
tatn, a ne destată și inveseli la ascultarea 
unei musici incăntătoare, nu este mai puţin 
delectabile a ascultă prelecțiunile instructive 
ale unui profesore eruditu și elocinte. Nu da- 
torimu oare omagiul recunoscinţei noastre unor 
așa bărbaţi, care consacră timpul și talentul 
lor spre a umpleă intervalul ocupațiunilor 
noastre prin plăceri proprie a nutri sufletul 
nostru de meditațiuni serioase, a ne desvoltă 
inteligența, esercităndu-o asupra nuanțelor ce- 
lor mai delicate ale sensaţiunilor noastre? 

Fără dubiu, este o mare temeritate din par- 
tea mea de a-mi da părerea asupra unei ma- 
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„cință naturale a nesciinței sale. 
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terii in care mě simtu puțin cvapetinte., 
Să nu perdemu ănsă din vedere, «+ adevărul 
nu este patrimoniul nici privilegiu: nimului, 
că fiecare omu poate aduce o peatră căt de 
mică la edificiul sciinţei. 

Incompetinte, cu părerea mea de râu, asu- 
pra cestiunilor psichologice, sunt poate mai 
puțin incompetinte in aplicarea acestor ces- 
tiuni la morală şi la viaţa practică. Mi sar 
pute ănsă obiectă aci, şi cu dreptu cuvěntu, 
ca acelu ce nu cunoasce teoria geometrică a 
figurelor este inaptu a înţelege teoria geo- 
metrică a corpurilor; aceasta este o conse- 
Teoria sfe- 
rei nu se poate concepe fără teoria cercului, 
precum nici teoria Copului, fără acea a tri- 
unghiului rectunghiu; fisiologia nu se poate in- 
ţelege fără cunoscinţa anatomiei, astromia, sau 
legile ce regulează corpurile ceresti, fără cu- 
noscință preliminarie a mecanicei raţionale. 
Obiecţiunea, ar fi pre justă, şi prin urmare nu 
mă voiu încercă a o combate, invocăndu nu- 
mai indulgenţa lectorului binevoitoru. 

Aceste odată dise ca o precuvăntare şi spre 
a scapa de mustrarea cugetului meu, să in- 
trămu in materie. 

Ca și D. Maiorescu, nu mă voiu încurcă 
nici eu in espunerea diferitelor sisteme care 
de la Pitagora şi pănă la Kant, au aruncatu 
spiritul omenescu intr'unu abisu inspăimăn- 
tătoru; voiu lăsă la o parte toate doctrinele 
şi teoriele cosmogonice, antropologice şi teo- 
sofice din care sau născutu, in cursul seco- 
lilor, o mulţime nenumerată de sisteme pre- 
cum. sunt de esemplu: Sensualismul. materi- 
alismul, frenologia, empirismul, epicureismul, 
organologia, panteismul, atomismul, spiritua- 
lismul, idealismul, raționalismul, animismul, 
sincretismul şi eclectismul, scepticismul și 
misticismul, monadologismul, dynamismul, cra- 
nioscopia şi osteogenia, sisteme instinctive, 
egoiste sau sentimentali. 

Nu vom afundă spiritul nostru in acestu dedalu 
nedescurcatu, in acestu labirintu tortuosu spre 
a nu perde firul Ariadnei şi a căd prada 
monstruosului Minotauru. Toate aceste teo-. 
rii și doctrine, toate aceste sisteme a priori 
sau a posteriori, se potu reduce, după noi, 
la trei metode principale, la trei moduri de 
procedare, sau, după limbagiul filosofiei, la 


trei specie de. criterium, adecă : sensațiunea, 
credința şi simțul intimu. 

Vomu urmă și noi ordinea stabilită de D. 
Maiorescu in programul prelecţiunilor sale, 
și vomu tratà: I. Despre osebirea intre in- 
teligență şi pasiune; II. Despre valoarea 
istorică a acestor doue elemente sufietesci, 
MI. Despre impertecţiunea radicală a inteli- 
genței; IV. Despre individualitatea și egois- 
mul; V. Despre adăncimea, sufletului, şi VI 
Despre importanța lumii interioare. 

Vomu concentră discuţiunea la aceste şese 
puncte principale, şi spre a nu obosi atenti- 
unea lectorului prin ariditatea materiei, vomu 
intercală in espunerea noastră, ici și colea, 
căte o digresiune istorică, estetică sau mo- 
rală spre a recreă spiritul seu de o aplicare 
continuă și obositoare la mațerii prea meta- 
fiisice și transcendente. 

Și mai ănteiu ne intrebămu, ce este inte- 
ligenta ce este pusiunea ? l l 

Organologia lui Gall resumată in resulta- 
tele ei cele mai principale, ne spune: Că 
encefalul sau crierii, este unu organu com- 
pusu de mai multe instrumente encefalice dis- 
tincte şi isolate unul de altul; că fiecare 
din aceste organe este insărcinatu cu o func- 
cțiune principală in viața intelectuală si mo- 
rală, că prin structura sa anatomică și legile 
disvoltărei lui, craniul represintă cu esactitate 
forma și dimensiunile organului conţinutu in ca- 
vitatea sa, de unde resultă posibilitatea de a 
recunoasce configurațiunea a însuși cranului; 
că organele cerebrale sunt in numeru de 27 
—33, ocupăndu fiecare unu locu invariabile 
in mijlocul organelor vecine și avendu func- 
țiuni determinate. Dr. Gall, stabilindu in 
sistemul seu legătura și solidaritatea organo- 
logiei și a cranioscopiei, subordonă, precum 
vedemu, moralul omului la oare-care condiţi- 
uni fisiologice determinate. Ceea ănsă ce, 
după noi, sdruntină oare-cum doctrina me- 
dicului filosotu este proba dobăndită prin ob- 
scrvaţiune, că deformarea monstruoasă a cra- 
nului poate esistă fără a trage după sine 
vre-o smintire simțibilă in facultățile intelec- 
tuale nici in aplecările morale. De aci resul- 
tă pre evident, că integritatea facultăţilor 
intelectuale și morale este neatărnată de con- 
figuraţiunea ecranului; că cranul poate fi 
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monstruosu fără ca crierii se participe la a- 
ceasta desformațiune, căci nu se poate admi- 
te una sau alta din aceste ipotese, fără a se 
reduce la nimicu toată organologia şi osteo- 
genija lui Gall. 

Noi susţinemu, de acordu cu D. Maiorescu, 
in contra tutulor frenologilor; fisiologilor și 
medicilor filosofi, că inteligența esistă in noi 
și in animale independintă de encefalu. După 
doctrina sensualistă, cugetarea fiindu unu modu 
de acțiune a crierilor, principiul seu aprecia- 
bilu nu poate fi decăt substanța cerebrale. 
Percepțiunea cerebrală, dicu sensualiștii, ne 
dă materialul tutor percepțiunilor noastre in- 
stinctive şi intelectuale. Cine nu scie ănsă 
d. e. că ordinea moluscelor, acefalii, larvele 
sau insectele in starea lor primitivă și mai 
nainte de a se metamorfoză, copii născuţi de 
curăndu a cărora crieri suntu foarte imper- 
fecţi, esecută une-ori acte de o mare inteli- 
genţă. Ni se va obiectă poate aci că in or- 
ganele celor mai de jos animalcule, esistă 
nisce molecule nervoase care indeplinescu: ofi- 
ciul crierilor; la aceasta vomu 'respunde că 
„celu puţin nu se voru atribui crierilor acte- 
le instinctive ce esecută vegetalele. l 

Nu este dar esact că la toate animalele 
simțibilitatea este o proprietate a nervilor; 
căci esistă animale, precum sunt d. e. poli- 
pii şi insectele infusorie care simtu, de și le 
lipsesce cu desevărşire aparatul nervosu. În 
organisațiunea omului, nervii posedu simțibi- 
litatea int”unu modu esclusivu. O esperiență 
foarte simplă demonstră aceasta: nu avemu 
decăt a legà sau a tăià trunchiul unui nervu 
şi dendată acea parte devine insensibilă. 
Ñi apoi nu där esistà nici. odată vre o sen- 
sațiune perfectă, dacă impresiunea odată pri- 
mită, nu s'ar face o reacțiune de la centrul 
organului spre estremităti, incăt sensibilita- 
tea nu se desvoltă pe deplin decăt -prin 
doue mişcări instinctive; in cea ănteia, . ea 
este pusă in mișcare, in cea a doua, ea reac- 
ționează; in casul ănteiu, ea se comunică de 
la, circonferență la centrul organului, in cel 
alu doilea, ea revine de. la centru la circon- 
ferepță. După acestu sistemu, simțibilitatea, 
precum și toate facultăţile morale, reşedu in 
nervi, omul.nu este o ființă morală decăt 
pentru că este simţibilu, nu este simţibilu 


decăt pentru că.are nervi. Acțiunea și re- 
acțiunea nervilor, precum și simțimăntul care 
urmează această impresiune, eată toată. teo- 
ria filosofilor sensualiști; nici. o sensațiune nu 
esistă fără o afecțiune nervoasă. 

Toţi scimu, spre esemplu, că etatea, sec- 
sul, temperamentul, regimul, climatul etc. 
esercită o mare influență asupra moralului in- 
dividilor; ei bine, după doctrina  sensualiști- 
lor, aceste toate sunt nisce circumstanţe care 
afectă și modifică sistemul nervosu, și astfeliu 
sensibilitatea, inteligința, voința, intr'unu cu- 
vëntu toate fenomenele morale ale sufletului 
omenescu sunt proprietăţi ale nervilor. Admi- 
temu și noi, impreună cu sensualiștii tot ce 
ne invaţă esperiența fisiologică despre influ- 
enţa ce esercită organismul asupra moralului, 
nu considerămu ănsă moralul ca. resultatul es- 
clusivu alu organisaţiunii omului. Și mai ăn- 
teiu, nu inţelegemu cum simțimentul resultă 
din acțiunea și reacţiunea nervilor. Rațiunea 
acțiunii e vederată ; aceasta este causa care 
afectă organul sensitivu, ilu stimulează și-lu 
pune in mișcare, de unde ănsë vine reacţiunea ? 
De unde ia impulsul ei această mișcare care 
să comunică organului intregu, de la centru 
spre circonferență, precum se comunică cea- 
laltă mișcare de la circonferență la centru? 
Această acțiune nu presupune oare unu agentu 
particularu, interioru și secretu, care face 
impresiune. din intru in afară, precum face 
impresiune acțiunea esterioară din afară in 
tru? Eată ce nu neesplică filosofii sensualiști. 

Sub ori ce titlu scoala sensualistă ar luă, 
faptul de la care pleacă, ca principiu alu teo- 
riei sale, fie de la organismu sau de la ac- 


- țiunea, unei puteri simple, materialiste sau spi- 


ritualiste, ea așeadă sensațiunea ca fundamentu 
alu filosofiei sale. 

Espunerea fisiologică chiară, elegantă și 
sciințifică fără a fi technică, ce ne a datu : 
D. Maiorescu despre moralul omului şi ra- 
porturile ce leagă sufletul cu corpul, e in 
adevăru demnă de toată lauda; adresăndu-se 
la unu auditoriu; nu de discipli, ci de cetă- 
teni, eruditul profesore a sciutu a dă sciinței 
filosofice o formă populară. 

Ambiţiunea, filosofilor medici şi a fisiologi- 
lor este de a cuprinde totul in fisiologia lor, 
omul moralu precum și omul fisicu, fenome- 
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nele animei precum și factele corpului, con- 
sciința precum și orgânele. Necunoscinţa noas- 


tră in această materie nu ne permite a ne 


intinde asupra anatomiei și fisiologiei crieri- 
lor, și fiiudcă suntemu judecători incompetinți 
in această privință, ne grăbimu a impărtăși 
asupra acestui obiectu apreciările acelor a 


cărora opiniune este o lege in cestiunea de 


asemene natură. 


"După alți filosofi din scoala sensualistă, 
sistemul facultăţilor sufletesci nu incepe cu 
sensațiunea, ci cu atențiunea, cea ănteia din 


facultăţile noastre active, facultate fundamen- - 


tală şi elementară care produce tot cortegiul 
„facultăților secundare de care se compune 
intelectul şi voinţă. După dănşii, simţibilita- 
tea cste o specie de inteligență» neprecuge- 
tată, o intuițiune obscură pan care spiritul 
intră -in esercițiu. i 

După ce D. Maiorescu ne a demonstratu 
prin forţa raționamenţului şi a unei logice 
strănse ca sorgintea inteligenței nu poate fi 
organismul materialu alu omului, elocintele 
profesore a procesu la analizarea pasiunei. 

Cea ce s'a disu despre inteligență este 
adevăratu și in privința pasiunii, care nu 
este alt-ceva decăt cugetarea pusă in mişcare 
prin o impulsiune venită din intru, precum 
şi libertatea nu eşte decăt cugetarea ce se 
posede și se dirige. Pasiunea și libertatea 
nu au asemănare intru nimicu cu feno- 
menele fisice; ele nu afectă prin presența lor 
nici ochiul, nici pipăitul, nici audul, nici vre 
unu ‘altu: simțu. . Une-ori ne inchipuimu că 
percepemu prin simțuri calităţile - morale; că 
vedemu spre esemplu, și că audimu virtutea 
sau talentul; este ănsă de observatu că acea 
ce cade aci sub organele vieței sunt efectele, 
semnele acțiunii. acestor doue fenomene mo- 
rale, -ear nu insaşi virtutea și talentul; nu- 
mai prin donatele consciinţei, noi judecămu 
despre aceea ce e intelectuale și morale. Sim- 
țurile ne revelă numai aparință şi forma aces- 
tor fenomene. 

Este generalminte recunoscutu că calitățile, 
efectele sau facultățile dise morale şi inte- 
lectuale, nu sunt nici visibile, nici, tangibile, 
că ele nu au nici una din proprietățile ma- 
teriale. Cugetarea are. ea oare dimensiune? 
Are ea figură, coloare sau vre una din pro- 


_ vice-versa, 
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prietățile care sunt esenţiale intinderii? Și 
intinderea are ea vre unul din 
atributele ce caracteriză cugetarea? Are ea 
simțimăntul, reflecţiunea, raţionamăntul, 're- 
producerea tuturor acestor acte prin memo- 
rie, combinaţiunea lor prin imaginaţiune? 
Putea-vomu oare spiritualiză pe acestea și ma- 
terializă pe cele dănteiu ? — Monadismul sin- 
gur a lui Leibnitz ne-ar conduce poate la 
acestu resultatu ! 


Trebue dar să reennoascemu impreună cu fi- 
losofia și simțul comunu, că consciinţa ca și 
percepţiunea, este unu modu de a vedè ade- 
vărul, și că dirijată bine și cu metodu, ea 
oferă aceeași certitudine, aceleași. garanţii 
sciințifice ca și percepțiunea. 

Nu vomu intră acum in discutarea teoriei 
psichologice.  Cestiunea, astfeliu precum a 
puso D. Maiorescu, chiar in prima sa pre- 
lecţiune, de și nu esclude pluralitatea, organe- 
lor in creeri, este psichologică, ear nu anato- 
mică; ea pică sub consciință, ear nu sub scal- 
pelu: După D. Maiorescu, omul nu este unu 
automatu, unu agentu fisicu, ci o ființă, mo- 
rală şi intelectuală. 

Vomu reveni mai in detaiu asupra acestui 
punctu, cănd vomu analiză partea psichologică, 
a prelecțiunilor populare și vomu formulă 
apreciările și conclusiunile noastre in această 
privință. l 

Să revenimu dară la esaminarea pasiunii. 

Simpatia ce simte omul pentru omu este 
causa plăcerii ce ne dau artele care procedu 
de la imitațiunea naturei. Spectacolul vie- 
ței omenesci și imitațiunea simțimentelor și 
caracterelor noastre, eată causa principală a 
emoțiunii dramatice. Spre a ne convinge 
că pasiunea ca și inteligința nu procede de 
la organisațiunea, materială a omului, nu avemu 
decăt a o observă in manifestaţiunile ei cele 
mai generale! La teatru, spre esemplu, nu: 
este adevărat și patetic decăt acea ce este 
generale, acea ce toată lumea resimte. Din 
toate pasiunile dramatice, amorul ne emo- 
ționează mai mult, fiindcă elu este pasiunea cea 
„mai generală.  Curiosităţile, estravaganţele, 
escepțiunile nu mișcă inima. Aci mai cu 
samă este de notatu diferința ce esistă intre 
teatrul anticu şi teatrul modernu. Teatrul 
anticu luà de subiectu pasiunile cele mai ge- 
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nerale şi mai comune ale inimei ominesci, 
precum d. e. amorul, dragostea părintească, 
gelosia, mănia etc., teatrul modernu, din 
contra, caută in privința pasiunilor, escep- 
țiunile și curiositățile. Pasiunile nu sunt 
variate și diferite una de alta decăt atunce 
cănd sunt moderate; cănd sunt escesive, ele 
devinu uniforme și monotone. Violenţa sau 
pornirea, pasiunilor are, mai cu samă la tea- 
tru, inconvenientul de a suscită o emoţiune 
care se adresează mai mult simțurilor decăt 
spiritului, şi cănd arta caută a emoţionă sim- 
ţirile, ea se degradă. Artele sunt limbagiul 
și desfătările sufletului. l 

Grecii antici waveau trebuință, spre a fi 
mişcați decăt de ficțiunile teatrului; ei re- 
măneau in limitele ilusiunii. La Roma, din 
contra, poporul spre a fi mișcatu, avea ne- 
voie de spectacole grosietice, de agoniile, de 
tipetele și convulsiunile gladiatorilor murindi; 
eată emoţiunea dramatică acelei societăţi ma- 
terialiste. Ea preferă sterilitatea și monoto- 
nia suferințelor materiale, emoţiunile brutale 
ale circului, contorsiunile tragice ale pasiu- 
nilor esagerate, emoțiunilor spiritului și a 
sufletului, şi ilusiunilor nobile ale teatrului. 

Și in adevăru, ce este poesia in sensul ma- 
terialistu? O sensaţiune delicată, o fineţă a 
simţurilor, unu instinctu alu ochiului sau alu 
audului.  Consciinţa nu joacă acolo nici unu 
rolu. Poetica sensualismului descrie numai 
lumea visibilă, natura materială, fără vre unu 
caracteru simbolicu.  Pretutindene unde au 
predomnitu doctrinele sensualiste, poesia, arta 
au luatu o direcţiune materialistă: literatorii, 
musicii, pictorii, statuarii, 
opurile lor, decăt espresiunea naturei simți- 
bile; idealul ce ea revelă sufletului, nu Pau. 
conceputu nici cum, şi de lau esprimatu une- 
ori, aceasta au făcut'o fără voința lor, mai 
mult prin o fidelitate mecanică decăt prin o 
imitaţiune intelegintă. 

Este adevăratu că realitatea sau istoria 
servă de puntu de plecare adevărului, adecă 
filosofiei. Istoria şi filosofia sunt dar fun- 
damentul unei adevărate poesii. Astădi nu 
domnesce in poesie, decăt fantasia și capri- 
ciul; istoria și filosofia, raţiunea și bunul 
gustu sunt proscrise din dominiul ei. Fanta- 
sia ănsă nu poate inlocui filosofia și istoria. 


nau căutatu in. 


Și in adevăru, ce insemnează poesia, fără 
realitatea factelor, fără analisa pasiunilor? ` 
Ni se va obiectăpoate că poesia nu se adre- 
sează numai oamenilr culți; ea vorbesce 
mulțimei, și are nevoe de o formă populară. 
Fie-ne permisu a declară aci că suntemu de- 
parte de a crede că .opiniunile literare adop- 
tate de spiritele neculte se nascu in chiar 
acele spirite. Căţi din noi au urmatu cu aten- 
țiune cele ăntei representaţiuni ale unui opu 
dramaticu, au pututu observă timiditatea, in- 
telectuale a spectatorilor. În viaţa modernă 
esistă pre puţină spontaneitate, incăt fie- 
care cearcă spiritul vecinului seu, mai ina- 
inte d'a-și esprimă părerea. Trebue dară să 
tinemu samă de spirite culte şi meditative, 
fiindcă aceste spirite, de şi in minoritate, 
impunu mulțimii simţimentul lor. Nu ar fi 
oare a profană sanctuarul consciinţei de a-lu 
deschide ca unu bazaru, tuturor spiritelor in- 
diferente care caută in suvenirile noastre o 
distracțiune in contra lenei şi a uritului lor? 


De amu voi să esplicămu ce este frumosul 
in generalitatea sa, ce este acea ce consti- 
tue diferitele grade de frumuseţă fisică, mo- 
rală, reală sau artificială, ar trebui să abor- 
dămu una după alta toate problemele de es- 
tetică, şi astfeliu să discutămu toată filosofia 
artelor. Unu asemine subiectu nu ar fi lipsitu 
nici de interesu, nici de noutate, este ănsă atăt de 
intinsu, incătnu se poate trată intreacătu, in 


limitele unor simple articole. 


Obiectul dar comunu alu bele-artelor este 
viaţa in tot adevărul ei; a o simți ast- 
feliu precum ea este, a o imaginà chiar 
şi mai bună decăt este ea in realitate, a es- 
primă cu fidelitate impresiunea reală sau ide- 
ală ce primesce artistul, pictorele, musicul 
sau poetul cu geniul și talentul seu. 

Animatu de suflarea sciinței, filosofa cu 
amoare, entusiastu pentru bine şi adevăru, 
D. Maiorescu implinindu cu demnitate in 
prelecțiunile sale populare, rolul de precep- 
toru naţionalu, de moralistu publicu, a sciutu 
a căștigă clientela consciințelor. 

Int”unu momentu cănd invățămăntul mo- 
ralu“ lipsesce pretudindene in Romănia, este 
o fericire că se găsescu cel puțin in ca- 
tedrele universitare, organe care se insufle 
poporului romănu credințe salutare. D. Maio- 
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rescu posede la unu gradu superioru talen- 
tul Va aședă in tablouri abstracțiuni metafi- 
sice. Cu unu mare fondu de erudițiune şi 
de teorii positive, invățămăntul seu se distinge 
prin unu feliu de poesie incăntătoare ce se re- 
varsă asupra cugetărilor filosofice spre a le comu- 
nică lumina, mișcarea, și viața. D. Maiorescu 
nu se mărginesce in aceste convorbiri intime a 
dogmatiză şi a formulă, unu credo, a fi unu 
demonstratore, unu oratore filosofu, unu ana- 
listu profundu, unu observatore animatu și 
unu maestru entusiastu, Domnia-sa predică 
sciința cu acea mişcare de inimă, cu acea 
gravitate pasionată care desceaptă spiritele 
cele mai indolente și incăntă sufletul. 

Caracterul ce mi s'a părutu dominante in 
spiritul eruditului profesore este dorința și ta- 
lentul simplicității logice. D. Maiorescu se 
complace și se distinge prin meritul de a ab- 
strage, a generalizà, a reduce o idee la es- 
presiunea sa cea mai simplă, av&ndu o faci- 
litate superioară a-și formulă teoriile sale și 
a-le pune in ecuaţiuni. 

D. Maiorescu ne-a demonstratu chiar in 


prima sa prelecțiune că cămpul filosofiei nu ` 


mai este astădi acelu Eldorado misteriosu, 
obiectu 'eternu de dispute, de dubiu și de 
cercetări intructoase ; sciinţa filosofiei are acum 
călăuzii sei. O simplă linie de demareaţiune 
intre acea ce este evidentu și acea ce este 
obscuru, intre cea' ce se poate observă și 
deduce din observaţiune și acea ce nu se 
poate ăncă decăt presupune cu mai multă sau 
mai puțină probabilitate, a fostu de ajunsu 
spre a face să inceteze confusiunea și a pune 


de acordu intre dânșii pe acei ce urmărescu: 


adevărul cu metodu și bună credință. Aceasta 
eră o afacere de bunu simţu, de acelu bunu 
simțu filosoficu care instruitu și luminatu, 
devine facultatea sciinței. 

Erà foarte natural că D. Maiorescu in a 
căruia spiritu bunul simţu este una din ca- 
litățile dominante, să trăteze asemenea ces- 
tiuni după comuna, satisfacțiune a auditoriului 
seu, de acordu cu simțul comunu care este 
simțul umanităţii. 

Umanitatea in masă este spontaneă; ea, 
nu procede prin reflecțiune, ci prin inspi- 
rațiune; ea. simte adevărul prin instihctu 
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| și-lu percepe prin intuițiuine; ea nu discută, 


ci crede, și cu' toate aceste starea aceasta in- 
telectuală, această rațiune a poporului pri- 
mitivă, obscură, ănsă fără prejudecăţi nici 


personalitate, concepe totul cu veritate, deşi - 


cu puţine cunoscințe, această rațiune a geniu- 
lui ominescu, filosoful este chematu a o des- 
coperì prin reflecțiune, a o lumină şi repro- 
duce sub o formă sciințifică. Pentru aceasta 
dar nu esiste după noi, mijlocu mai nimeritu 
decăt metodul observațiunii și alu analizei, 
căci teoria care. resultă din. atențiunea ce se 
dă acestor obiecte, nu este alt-ceva decăt 
simțul comunu, abstrasu și generalizatu. 

Aceasta a făcutu și D. Maiorescu in pre- 
lecţiunile sale, a revarsatu asupra  cestiune- 
lor celor mai grele și mai spinoase acea chia- 
ritate filosofică care ne face să vedemu intr'o 
idee abstracta şi generală, una din credințele 
simțului comunu ce se află in toate inimele. 

(va urmă). 
Constantin Lraclide. 
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Mon cocur encore plein d'elle errait sur son visage 
Et ne la trouvait plus, 
i A. de Musset, 
Te-am iubitu oare pe tine 
Cunu amoru așa'nfocatu, 
Chipul tău atăta vreme 
Alu meu sufletu Pa purtatu, 
Post'ai tu care odată 
Co privire, unu surisu 
A mea viaţă de torture 
O schimbai in paradisu, 
Fost'ai tu care 'ntr'o sară 
C'unu cuvăntu nepăsătoru 
Mai făcutu să fugu in lume 
Şi să plăngu de chinu şi doru? 
— Nu! Ah! Nu! Celu dulce nume, 
Acelu chipu aşa iubitu 
Dintv'a visurilor lume 
Alu meu doru Va fostu răpitu 
Elu eră o nălucire 
Unu visu dulce 'ncăntătoru 
Ce-şi crease in găndire 
Alu meu sufletu ardătoru 
Dumnedeul poesiei - 
Ilu trimise pe pămăntu 
Să-mi arăte-a mea chemare 
Să descepte alu meu căntu, 


Iacob. Negruzzi. 


Redactoru răspundătoru: Iacob Negruzzi. 
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PASTELURI, 


L 
Sfirşitu de toamnă. 


Oaspeţii caselor noastre, cocostirei şi răndunele 
"Părăsitau a lor cuiburi g'au fugitu de qile rele. 
Cărdurile de cucoare, inșirăndu-sen lungu sboru, 
Pribegit'au urmărite de alu nostru jalnicu doru. 


Vesela verde cămpie acu-i tristă, vestejită ; 

Lunea bătută de brumă acum pare ruginită, 

„Frundels cadu, sboru in aeru, de-a, lor crengi se 
deslipescu 

Ca frumoasele ilusii dintrunu sufletn ominescu ! 


Din truspatru părți a lumei se ridicu, sentindu 


pe ceruri 
Ca balauri din poveste nouri negri, plini de geruri. 


Soarele iubitu sascunde, ear pe sub grozavii nori 
"Prece-unu cărdu de corbi ernatiei prin văzdubu 


croncănitori. 


Dioa scade! Barna vine, vine pe eriv&ţu călare! 


Ventul şueră prin hornuri respăndindu infiorare. 
Boii ragu, caii renchează, cănii latră la unu locn, 


Omul tristu cade pe gănduri și s'apropie de focu. 


U. 


Earna. 


Din văzduhu earna cumplită cerne norii de zapadă, 
Lungi troene călătoare adunaten cern gramadă. 
Fulgii sboru, plutescu in aeru ca unu roiu de flu- 
i turi albi 

Respăndindu fiori de ghiață pe ai țerii umeri dalbi. 


Dioa ninge, noaptea ninge, dimineața ninge cară; 
Cu o zale argintie se imbracă măndra ţară 
Soarele rotundu şi palidu se prevede pintre nori 
Ca unu visu de tinereţe pintre anii trecători. 


Totu-i albu pe cămpu, pe dealuri, imprejuru in 
depărtare ; 


Plopii ca fantasme albe se ingiru, se perdu in zare, 
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Și pe'ntinderea pustie fără urme, fără drumu 


Se vědu satele perdute sub clăbuci de negru fumu. 


£ 
Dar ninsoarea incetează, norii fugu, doritul soare 
-Strălucesce și dismeardă oceanul de ninsoare. 
Eat'o sanie uşoară care trece peste văi... 
In văzduhu voios resună clinchete de zurgalăi ! 


I. 


Gerul. 


Gerul aspru şi selbaticu stringe'n brațe cu jălire 
Neagra luncă de pe vale care zacen umorţire. 

Elu ca pe-o mireasă mosni o'ncunună despre dori 
Cu vălu albu de promoroacă și cu țurțuri lucitori. 


Gerul vine de la munte, la fereastă se opresce 

Şi privindu la focul veselu care'n sobe strălucesce 
Elu depune flori de earnă pe cristalul inghețatu, 
Crini fi rose de zapadă ce cu dragu le-a sărutatu. 


Gerul face «o suflare podu de ghiaţă intre maluri; 
Pune streşinilor casei o ghirlandă de cristaluri, 
Ear pe feţe de copile infloresce trandafiri 

Ca se ne aducaminte de-a le verei infloriri. 


Gerul dă aripi de vulturi cailor in spumegare 

Ce se'ntrecu pe cămpul luciu, scoţindu aburi lungi 
pe nare. 

O! tu, gerule puternicu, vin indeamnă calul men 

Să tot sboare ca săgeata unde elu scie şi eu! 


$ 


IV. 


Vicolul. 
Crivăţul de meagă-noapte vijie pin vijălie 
Spulberănduomătuin ceruri depedealu, de pe cămpie, 


Valuri albe trecu in zare, se aşadă'n lungu troeanu 
Ca năsipurile dese din pustiul africanu. 


Vicolul frămăntă lumea!... lupii ese după pradă 
Alergăndu, urlăndu in urmă-i prin potopul de zapadă 
Turmele tremuru ; in aer corbii sboru răpiți de vă&ntu 
Și răchitele se'ndoae lovindu-se de pământu. 


Sbieretu, ragetu, ţipetu, vaetu, mii de glasuri 
spăimăntate 

Se ridicu din văi, din codri, de pe dealuri, de prin sate 

Şin departe se aude unu nechezu resunătoru... 

Noaptea cade, lupii urlă. .vai de calu şi călătoru ! 


Fericitu acelu ce noaptea rătăcitu in vicolire 
Stă, aude'n cămpu lătrare, şi zăresce cu uimire 
O căsuță drăgălaşă cu ferestrele Iucindu 

Unde ospeţia dulce ilu intimpină zimbindu ! 


V. 


La gura sobei. 
Aşedatu la gura sobei noaptea, pe cănd vicolesce, 
Privescu focul, scumpu tovarăşu, care vesel pălpăesce 
Și prin flacăra albastră vreascurilor de aluni 
Vědu trec&ndu in sboru fantasticu a poveștilor minuni: 


Eat'o pasere măeastră prinsă'n luptă e'unu balauru; 

Eată cerbi cu stelen frunte care trecu pe punți 
de auru; 

Eată, cai ce fugu ca găndul: eată zmei inaripaţi 

Care-ascundu in mari palaturi măndre fete de'mpă- 
raţi. 


Eată pajuri nasdravane cars vinu din neagra lume 
Aducăndu pe lumea albă Feţi-frumoşi cu falnicu 
nume; 
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Eată'n lacul celu de lapte toate dinele din rau... 
Nu departe stă Pepelea tupilatu in flori de Maiu. 


Dar pe mine ce m'atrage, dar pe' mine ce mencăntă 
E Ileana Cosinzana! in cosițe floarea-i căntă *) 

Păn'in dică stau pe gănduri și la ea privescu uimitu 
Că-mi aduce viu aminte de-o minune ce-am iubitu! 


VI. 


Sania, 


Di cu soare, geru cu stele! *%) Hai, iubită, la 
primblare ; 

Caii mușc'a lor zabale, surugiul e călare. 

Săniuţa, cuibu de earnă, e cam strimtă pentru doi... 

Tu zimbesci.? Zimbirea-ţi dice că e bună pentru noi. 


Caii scutură in aeru sunătoarele lor salbe 
Răpindu sania uşoară care lasă urme albe. 
Suvugiul chiuesce, caii sboru ca nicse zmei 
Prin o pulbere de rade, prin unu nouru de scăntei. 


Pe cămpia inalbită, netedă, strălucitoare 

Se vědu insole de codri, s'audu căni de vănătoare, 
Ear in lunea pudruită cu mănuntu mărgăritaru 
Salto veveriță mică pe o creangă de stejaru. 


Acum trecemu prin poene, acum trecemu prin zevoae; 
Crengele-aninate'n cale ningu steluțe şi se'ndoae. 
Bat'o gingașă mlădiță cu şiragu de mărțişori!. . . 
Tu o rupi? ea te stropesce cu muguri de fulgi 
uşori. 


>) Imagine graciosă din povestele populare. 
>)  Cănd gerul e aspru și văzduhul scănteitoru, Romănii 
icu că e geru cu stele. 


Sfirşitul ernii. 


Sa dusu zapada albă de pe intinsul terii, 

Sau stinsu dilele Babei şi nopţile vegherii! 
Cămpia scoate aburi; pe umedul pămăntu 
Se'ntindu cărări uscate de-alu primăverei vëntu. 


Lumina e mai caldă şin inimă pătrunde; 
Prin ripi adănci omătul de soare se ascunde ; 
Păraele umflate curgu iute șopotindu 

Și muguriigpe creangă se vëdn imbobocindu. 


O! Doamne, eat'unu fluturu ce prin văzduhu se 
l perde! 

In cămpul veştedu eată unu firu de earbă verde 

Pe care’ncet se urcă unu negru găndăcelu 

Și sub a lui povoară ilu pleacă neetinel. 


Unu firu de earbă verde, o radă'ncălditoare, 
Unu găndăcelu, unu fluturu, unu clopoțelu in floare, 
După o lungă earnă şunu doru nemărginitu 
Aprindu unu soare dulce in sufletul nimita! 


VIII. 


Primavara. 


In fundu, pe ceru albastru, in darea departată, 
La resăritu, sub soare unu negru puntu s'arată: 
E cocostireul tainicu in lume călătoru, 

Alu primăverei dulce iubitu prevestitoru. 


Elu vine, se inalță, in ceruri line sboară 

Și răpede ca găndul la cuibu-i se coboară, 

Ear copilaşii veseli, cu peptul desgolitu, 

Alergu sărindu in cale-i şi-i dicu: bine-ai sositu! 
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In. aeru diocărlia. pe case răndunele, 

Pe crengile pădurei unu raiu de păserele 
C'o lungă .ciripire la soare se ncăldescu 

Și pe de-asupra. bălții naghiţii se'mvirtescu. 


Ah! eată primavara cu sinu-i de verdeață! à» 
"In lume-i veselie, amoru, sperare, viață, | 

Și cerul şi: pământul preschimbă sărutări 

Prin rade aurite și vesele căntări! 


IX. 


Cucoarele. 


Din cea zare luminoasă vine-unu lungu giru de 
Yy cucoare 
Aduċčndu pe-aripi intinse calde rade de la soare. 
Eată-le deasupra noastră, cată-le colo sub noru 
In văzduhu călăuzite de-unu pilotu, bătrănu cucoru. 


Ele vinu din fundul lumei, de prin clime infocate, 

De la India Brahmină unde fiarele'ncruntate 

şerpi gigantici stau in jungli *) 
tupilaţi 


Pardoşi, tigri, 


Piindindu noaptea elefanții cu mari trombe inarmaţi. 


Fericite călătore! sburăndu iute pe sub ceruri 
Au vădutu in răpejune a le Africei misteruri: 
Lacul Cead şi munţii Lunii cu Pustiu ingrozitoru. 
Nilul albu căru-i şe nchină unu cumplitu negru 
poporu. 


Călătoare scumpe mie! au lasatu in a lor cale 

Asia cu-a sale riuri, Caşemirul cu-a sa vale; 

A lăsatu chiar Ceylanul, măndra insulă din raiu 

Și revinu cu fericire pe-alu ţerii dulce plaiu ! 
Vasilie Alecsandri. 


5) Jungli, locuri intinse acoperite cu trestii groase şi 
cu copaci. 
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REFLECPILUNI 


asupra prelecţiunilor populare ţinute de D. Titu 
Maiorescu in Universitatea din lași. 


II. 


În numărul precedentu amu esaminatu pre- 
lecțiunile populare ale D-lui: Maiorescu in 
ceea ce privesce inteligința și pasiunea sub punc- 
tul de vedere fisiologicu numai. Vomu reveni 

mai in detailu asupra acestei materii cănd 
vomu analiză partea psichologică a invățămEn- 
tului seu. 

Venimu acum la punctul asupra căruia 
teoria. eruditului profesore ni sa părutu mai 
cu samă slabă şi mai puţin desvoltată, voiu 
să dicu la apreciarea, istorică a acestor doue 
elemente sufletesci și la neputinţa in care se 
află doctrina rațională de-a esplică unitatea, 
consciinței ominesci. D. Maiorescu dăndu in 
prelecțiunile sale prea multă atențiune des- 
voltării filosofice și demonstrative precum și 
desvoltării poetice sau oratorie, wa desvălitu 
de ajunsu partea morală a, cestiunii. 

Din espunerea sa profundă și lucidă a fe- 
nomenelor psichice, D. Maiorescu n’a trasu 
nici o aplicaţiune importantă, n'a urmatu con- 
secinţele teoriilor sale pănă la morală, la po- 
litică și. la religiune; s'a tinutu strănsu la 
speculaţiunile  psichologice cele mai gene- 
rale. Noi credemu că nu e destul a se esa- 
mină aceste cestiuni sub punctul de vedere 
metafisicu, ele trebue să fie considerate și 
sub punctul de vedere practicu. D. Maiores- 
cu a espusu teoria sa psicho-fisiologică, fără, 
a stabil și a arătă prin forța raționamentu- 
lui și spiritualitatea sufletului. Vomu supune 
dar aceasta teorie la critica factelor morale 
ale naturei ominesci și a istoriei, cu tot res- 
pectul și măsura ce datorimu unui barbatu 
onorabilu prin sciință, talentul şi caracterul 
seu. i 

Învăţământul D. Maiorescu satisface pe de- 
plin spiritul; esaminăndu ănsă principiile pe 
care se radimă, le aflămu in mai multe;puncte 
puţin saţisfăcătoare pentru sufletu. Domnia- 
sa este prea dialecticu și nu destul psicho- 
logu. Amu fi doritu ca elocintele profesore să 
ne arăte resultatele. pernicioase ce resultă 
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pentru societate din doctrinele fisiologice și 
sensualiste; că ele conducu in morală, în po- 
litică, în religiune la consecinți fatale. Sci- 
inţa socială şi politică deduse din principiile 
sensualismului, materialisă scopul ce-și pro- 
pune filosofia; ea se circonscrie in utili- 
tatea simțibilă sau fisică. 

Să consultămu istoria. 

. După noi, societăţile au trei perioade in- 
telectuale, trei fase filosofice prin care trece 
spiritul ominescu: Evul credinței, alu ipote- 
sei și alu sciinței, adecă teologia, metafisica 
și teoria. l 

Mai inainte da veni la teorie, omenirea a 
făcutu usu de imaginatiune; ea a procesu 
prin poesie, mai inainte de a procede prin 
logică. Scoala ionica și scoala lui Pita- 
gora au introdusu in filosofia elenă doue ele- 
mente fundamentale a veri-ce filosofie; adecă 
fisica şi teologia; ideea lumei și ideea lui 
Dumnedeu. 

Cănd ne găndimu la inteligenţele puternice 
care de la Pitagora și pănă in qilele noastre 
au agitatu in toate sensurile cămpul intinsu 
alu filosofiei, ne simţimu convinși că soluțiu- 
nea tutulor cestiunilor filosofice a fostu indi- 
cată şi desvoltată mai inainte de secolul XIX, 
şi prin urmare e foarte cu anevoe a mai 
cădè astăi in această materie asupră unei 
idei noue deoare-care importanță. Deci nu 
avemu decăt a studià aceste cestiuni in opu- 
rile nemuritoare -ale geniilor care au creatu 
sciința filosofiei. 

Noi nu cunoascemu decăt unu micu nu- 
măru de verităţi filosofice care au trecutu 
in simţul comunu și care au devenitu acum 
macsime populare. Aceste cestiuni sunt. de o 
mare importanță, fiindcă atingu interesele cele 
mai vitale, cele mai serioase ale umanităţii; 
multe din aceste cestiuni asceaptă ăncă a lor 
soluțiune. Ce serviciu s'ar face filosofiei dacă 
Pitagora, Platon şi doctrinele lor, dacă Aris- 
totele și Peripatetismul, dacă Zenon si Stoi- 


cismul, dacă scoala Aleesandrină, dacă Deib- - 


nitz, Cartesianismul și Kant ar fi traduşi la 
intelegință, simțului comunu! Toate aceste 
sisteme nu sunt decăt puncte de vedere a 


adevărului care este de aceaşi natură in me-. 


tafisică precum şi in fisică, adică- cunoscința, 
realităţii. 


* 


PENE SEA N NNE a E 


Fideli metodului psichologicu, să transpor- 
tămu dar cercetările noastre in istorie, să con- 
frontămu aceste cestiuni cu facțele consciin- 
ței omenesci, ca prin urmare să putemu ajun- 
ge la o soluțiune adevărată a problemelor 
filosofice. l 

Societăţile au, ca și omul, etatea lor, fie- 
care virstă are oficiul seu, astfeliu că in im- 
delungata viață a. speciei  omenesci, fiecare 
generaţiune iși are misiunea sa proprie și 
implinesce partea sa din opul socialu. Unele 
implinescu lucrarea primei junețe, altele alu 


. ee... 


ce desvălescu, cooperă cu mai multă sau mai 
puţină glorie la scopul comunu alu creaţiunii. 

Credemu și noi impreună cu D. Maiorescu, 
că in viaţa. popoarelor esistă epoce de crisă, 
fatală, cănd soartea lor depinde de la unu omu 
de geniu; că inteliginţa este motorele prin- 
cipalu alu sciinței, alw civilisațiunei și alu 
progresului. 

Mai totdeauna talentele mari s'au ridicatu 
din mijlocul discordiilor civile; ciocnirea pa- 
siunilor aprinde focul geniului; oaminii de 
acțiune şi oamenii de teorie intră atunce in 
scenă, și fiecare din ei ia rolul la care este 
chematu. 

Istoria, atestă că adese-ori in epoce cri- 
tice ale socităţilor, in efervescența revoluţiu- 
nilor, in mijlocul pericolelor eminenţi ale li- 
bertăţii și ale patriei, geniul unui omu po- 
liticu sau militaru a avutu revelațiunile sale, 
care iluminăndu sufletul omeneseu, ii dau unu 
feliu de sciință intuitivă, unu fiat lux alu cu- 
getării capabilu da suplini esperiența prin 
instinctu, și rațiunea prin unu simțimăntu 
apropriatu la urgenţa situaţiunii. Acestu omu 
de geniu a sciutu a conduce spiritele de la 
simțim&utu la reflecţiune, de la credință la 
sciință. l 

Bărbații de geniu ce din timpu in timpu 
aparu pe scena lumei, se punu in capul 
mişcării instinctive ale popoarelor, și ca re- 
presentanţi și organe ale societății, organisă 
destinata, și viitorul lor, dăndu-le o direcțiu- 
ne salutarie. Acesti bărbați resumă in per- 
soana lor ideile confuse și anonime, simți- 
mentele și convicțiunile poporului; ei siste- 
matisă aceste idei și ţinu in mănele lor dra- 
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pelul sub care natiuncle triumfă pe calea ci- 
vilisațiuuii și a, progresului, 

Noi credemu că, de şi poporul şi filosofii 
nu cugetă in acelașu modu, ănsă ideile lor 
nu se respingu. Adevărul nu se descopere 
decăt prin discuțiunea ipoteselor și elimina- 
rea pacientă a eroarelor, căci, după noi, nu 
esistă eroare absolută; eroarea nu este decăt 
o fracțiune a adevěrului. 

Sciinţa filosofică nu este altă ceva decăt 
credința popoarelor reflectată şi esplicată. Ea 
se ocupă de tot ce interesează umanitatea, 
şi luminează ceea ce este obscuru in consci- 
ința poporului; prin urmare, ea nu este ra- 
tționabilă in conclusiunile sale, decât atuncea 
numai cănd este aprobată de consciința tu- 
turor. 

Opiniunea publică, ca și democrația, sa 
numitu cu dreptu cuvěntu in timpii moderni 
regina lumei, forța morală superioară tutu- 
lor celor alte puteri ominesci. Nu trebue 
dar ca, ilusionați de abstracțiunile unei me- 
tafisice incerte, să nesocotimu consciinţa ge- 
nerală a umanității și condițiunile esențiale 
ale esistenței societăților. Să nu desprețuimu 
strămoşii nostri şi să avemu o prea mare 
stimă pentru noi inșine. Să profitămu de 
invătămintele istorici, de tesaurele de sapi- 
ență și de esperiență ce prin o indelungă și 
pacientă claboratiune, au adunatu pentru noi 
pređecesorii nostri, din care cei in urmă ve- 
niți au incoronatu edificiul. Să ne inavuțimu 
prin studiul istoriei de toate aquisițiunile le- 
gitime ale trecutului. * Departe de noi acea 
disposițiune egoistă a nu cugetà decăt prin 
noi inșine și a desprețui veri-ce altă intele- 
gință. 

Și in adevěru, ce este mai frumosu, mai 
demnu de omu, decăt a dirige pasiunile 
sale spre unicul scopu alu sporirii lumine- 
lor! Numărul automaţilor sa micșoratu as- 
tădi ; domnirea luminelor se apropie; totu omul 
inteligentu trebue dar să aibă unu ochiu 
ațintatu asupra trecutului și altul asupra vii- 
torului. 

Înaintea introducerii chreștinismului, veri 
ce progresu - socialu . se manifestă in simţu, 
de oare-ce puterea organizătoare a principiu- 
lui creştinu este sufletul. La epoca cănd Chris- 
tos incredință apostolilor sei misiunea subli- 
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mă d'a organizà societăţile in interesul cla- 
selor neavute, civilisaţiunea eră ăncă in leagă- 
nul ei. Fundatorele divinu alu creştinismu- 
lui recomăndă apostolilor sei a lucrà neince- 
tat întru a ridică ultimele clase ale socie- 
tăţii, a mieșoră importanța acelor ce erau 
investiţi cu dreptul de a legiferă şi a co- 
mendă. Simțimentul filantropicu care este ade- 
včratą basă a religiunii creștine, este tot 
odată basa și tendința economici politice, a 
filosofiei și a instituțiunilor moderne, căci ea 
prescrie tutulor oamenilor a se conduce ca 
frați unii cătră alții, şi-i opresce ďa intre- 
buinţă alte mijloace spre curmarea nențele- 
gerilor lor, decăt persuasiunea și demonstra- 
rea. Scopul celu: mai generalu, după doc- 
trina creștină, „este da amelioră esistența, 
morală și fisică a clasei celei mai numeroase 
și a produce o combinaţiune socială proprie 
a favoriză mai mult această amelioraţiune. 
Sistemul teologicu care s'a formatu in E- 
vul mediu a impinsu civilisaţiunea europeană 
mult mai departe decăt sistemul politicu și 
religiosu a Grecilor și a Romanilor; elu a 
produsu de resultatu finalu lucrările secolului 
alu XV, care a aședatu popolii moderni in 


“această privință mult mai presus de popolii 


anticității. 

Superioritatea sistemului de organizare so- 
cială teologică asupra, regimelor politice ce au 
fostu adoptate de popoarele anticităţii este 
evidentă, cu toate viciile şi defectuositățile 
acelui sistemu. Filosofii şi publiciștii vor- 
bescu cu o mare esaltațiune şi cu celu mai 
săntu respectu de legislatorii Minos, Licurgu 
şi Solon, nu dicu ănsă nimicu de Carol celu 
Mare, de Alfred, regele filosofu, fundatorele 
Constituţiunei engleze și de Papa Giigorie 
VII (Hildebrand) care formă proecte de re- 
forme colosale. 

Sistemul de organisaţiune socială care sa 
formatu in Evul mediu și care a unitu prin 
legăminte politice toată populațiunea euro- 
peană, li se pare o inspirațiune meschină ce 
nu merită nici o atenţiune, și cu toate aceste 
omenirea datoresce clerului plebeanu progre- 
sele civilisaţiunii efectuate de la Hildebrand 
pănă la 1521, cănd marele reformatore Lu- 
ther susţină la dieta din Worms opiniunile 
sale, și cinci ani in urmă, la 1526, se recu- 
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noscù și proclămâ la Spire libertatea de con- 
sciință. 

Clerul creștinu nona sub pontifica- 
tul lui Leon sd fondatorele bisericei catolice 
pentru aristocrația talentelor in contra aristo- 
crației de nascere, forţa materială sa inlo- 
cuitu prin forța spirituală și morală. Spiritul 
creştinismului este blăndeţa, bunatatea, leali- 
tatea, și mai presus de toate caritatea; ar- 
mele sale sunt convingerea și persuasiunea. 

In secolul XV s'a. efectuatu in toate direc- 
ţiunile descoperiri mari, progrese răpedi de 
o utilitate positivă. Descoperirea Americei 


datorită geniului perseverinte a lui Christof 


Columbu, aflarea Capului de Bună Speranţă, 
prin care Portughejii au deschisu o none ca- 
le in India; descoperirea imprimeriei și ace- 
lor trei mari legi de cătră faimosul astronomu 
Kepler, după care Newton calculă mai în ur- 
mă toate fenomenele ceresci; aparițiunea seri- 
erilor nemuritoare a lui Dante, Ariostoși Fas- 
so; Capo-Qoperile lui Rafaelu, a lui Michel 
Anghel și Leonardo de Vinci. ș. a. 

Sciinţele fisico-matematice erau puțin cu- 
noscute  popolilor antici. Idea că soarele 
era mai mare decăt Peloponesul păreă Gre- 
cilor o enormitate, o concepţiune estravagan- 
tă şi absurdă. Ideile de morală generală na- 
veau la dănşii decăt o valoare teoretică. Gre- 
cii și Romanii nau sciutu să le aplice la 
politică. Furopeii secolului XV, nu s'au dis- 
tinsu numai in privinţa sciințelor fisice şi 
matematice, ci au creatu din nou frumoasele 
arte, şi s'au distinsu in același timpu in sci- 
inţele morale și religioase. 

Descoperirea. busolei, 
in artea navigaţiunea in cursul secolilor XIII 
şi alu XIV, au condusu pe Christof Columbu 
in anul 1492 la, descoperirea Americei. Ob- 
servaţinnile astronomice precum și progresele 
matematice din acea epocă preparatorie, au 
datu renumitului astronomu Copernic mijloa- 
cele de a descoperi adevărata construcţiune 
a sistemului solaru. 

In secolul XV, sceptrul sciinţelor, a bele- 
artelor şi a filosofiei sa pusu in mănele po- 
porului, adecă in mănele simțului comunu. 
Atunce numai voacea poporului proclamată de 
Medici a inceputu a se considera ca voacea 
lui Dumnegeu. Din acelu momentu s'a pu- 


progresele otita 


tutu întrevede posibilitatea da se efectuă 
marea, operațiune morală, poetică și sciințifică 
menită a amelioră soartea claselor laborioase 
și neavute. 

Spiritul inchisiţiunii a fostu despotismul, 
aviditatea și egoismul; armele sale erau vi- 
olenţa și crudimea. Conceperea  inchisițiunii 
a tostu radicalmente vicioasă și anti-creştină, 
chiar și in ipotesa cănd scopul lor ar fi tostu 
legitimu, căci Christos wa admisu nici o es- 
cepțiune cănd a opritu Bisericei sale dWausă 
de violenţă. Inchisitorii eretici au abusatu 
de puterile cu care erau investiţi in modul 
celu mai arbitrariu, celu mai estravagantu, 
mai absurdu și mai monstruosu, ficsăndu aten- 
țiunea poporului asupra ideilor celor mai 
mistice şi superstiţioase. 

Însurecţiunea marelui reformatore Luther 
in contra Curţii de Roma operâ o mare re- 
voluţiune religioasă și socială. Doctrină cre- 
ștină, cea mai perfectă la originea ei deviase 
acum de la puritatea preceptelor lui Christos, 
prin egoismul jesuiticu alu unui cleru ereticu şi 
superstițiosu care supuneă populaţiunile creg- 
tine sub imperiul forței fisice și brutale, dăndu 
o direcțiune falsă simțimentelor filantropice și 
contrară binelui publicu. 

Luther invâță popoarelor că libertatea este 
unu lucru preciosu, atăt de preciosu ca și 
sciința şi virtutea; selăvia, din contra, iner- 
ţia, ignoranţa și miseria nu ceru nici 0 si- 
lință; că libertatea unită cu ordinea și jus- 
tiția este totul pentru omu. 

Destinata umanităţii este de a realizà pro- 
gresiv in societate, in familie, in individu, 
libertatea, sciință și jusțiția care singure potu 
asigurà unei națiuni prosperitatea, ordinea 
și pacea. Libertatea, sciința, dreptul şi fe- 
ricirea au de corolaru necesaru egalitatea. Da, 
noi dicemu și o susținemu, cu toate aparințele 
contrarie, că societățile pășescu astădi prin 
dreptu, prin sciință, prin producțiune, prin 
justiție cătră egalitatea condițiunilor și a, 
averilor. De la egalitatea inaintea legei la 
egalitatea condițiunilor şi a averilor, nu este 
decăt distanța, dintre principiul şi universali- 
tatea, aplicaţiunii lui. 

Democraţia, precum amu disu, este regina, 
epocei; ea dirige politica naţiunilor. Ea se 
operă pretutindene unde esiste spirite indepen- 
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dente, consciinţi care raţionează, acolo mai 
- cu samă unde guvernele privesciu ca cea mai 
glorioasă a lor prerogatiy ă a lamină poporul 
asupra drepturilor şi datoriilor lot. Demo- 
crația nu mai este a unu partidu, ea 
este națiunea intreagă, căci puterea ce vine 
din josu simpatisă mai bine cu poporul. 
Urmăndu cu atențiune invěțemintele isto- 
rice, vomu pute concepe puțin căte puţin 


adevčratele principii de guvernăméntu, con- 
dițiunile echilibrului sociale, regulele econo- 


mici publice. 

Dreptul modernu inauguratu in locul celui 
vechiu, a pusu fată in față pe aceiași linie 
doue puteri paralele care in trecutu crau in- 
trunu raportu de subordinațiune. Aceste doue 
puteri suntu Statul şi individul, cu alte cu- 
vinte guvernul și libertatea. Este de notatu 
aci că Statul in sensul modernu nu este unu 
lucru abstractu, o ficțiune legală, elu este o 
realitate atăt de positivă ca și însuși socie- 
tatea, ca și individul. Statul este o putere 
de colectivitate, și libertatea, o facultate po- 
sitivă. 

Sub regimul vechiu, rațiunea de Statu con- 
tundată cu rațiunea dinastică, aristocratică 
sau clerică, putea prea bine a nu fi conform 
cu justiția. Sub regimul nou, din contra, ra- 
țiunea de Statu trebue să fie in totul con- 
formă cu justiţia, espresiune adevarată a drep- 
tului, rațiune esențialminte generală și sin- 
tetică, şi prin urmare distinctă de raţiunea 
individuală. 

Statul, putere de colectivitate, este protec- 
torele libertăţii și a proprietăţii cetăţănilor, 
păzitorul credinţei publice. Tutela sa imbră- 
țişează, preseutul și viitorul, și fiindcă Statul 
este subordonatu justiţiei, elu este pusu 
sub controlul cctățănilor. Nici o idee, nici 
unu progresu pacificu şi mă&suratu nu se poa- 
te nasce decăt intr'o societate fondată pe 
justiție şi pe rațiune. 

Societăţile moderne stabilite asupra dua- 
lismului libertăţii și a statului, tindu esențial- 
minte spre descentralizare și mișcare. Prin 
descentralizare se ucide  germenul sau prin- 
cipiul absolutismului; se suprime lucsul, sine- 
curile și favoritismul, se dobăndesce con- 
trolul, publicitatea, economia, chiar şi impo- 
situl reintră in proporțiunea sa normală. 


libertății, 


A institui puteri in Statu, a numi repre- 
sentanţi, a tace și a desface dinastii, a mă- 
nui și-a remănui neincetatu menagiul şi per-. 
sonalul Statului, a impărți pământul și acom- 
bate privilegiul, toate aceste nu resolvu ăncă 
problemul organisaţiunii sociale. Ceea ce e 
mai cu samă dificil este de a se găsi unu 
sistemu legitimu de ponderaţiuni unde facultă- 
tile şi averile să tindă la ecuilibru prin in- 
suşi legea lor de espansiune; unde inlesnirea 


traiului să fie precumpănită prin egalitatea 


sarcinelor, unde virtutea, civică să se vulga- 
rise prin identificarea sa cu raţiunea de Statu. 
Naţiunile trebue să pășească in viitoru prin 


dreptul sciinţei ear nu prin rațiunea de statu.” 


Această macsimă 
moderne. 
care justiția esistă numai în stare de mythu, 
unde sciința era nulă, unde națiunea aveă o 
viață factice și superstițioasă, Statul nu sub- 
sistă decăt prin puterea. centralisațiunii sale, 
societatea nu se mișcă. decăt sub impulsiu 
nea autorităţii: individul, familia, corporaţi 
unea, comuna, națiunea erau sub deplină tu- 
telă. Acolo, din contra, unde justiţia a sta- 
bilitu și desvoltatu regulele ei, unde sciinţa 
și-a aședatu dvisiunile sale; unde economia, 
politică a inceputu demonstrațiunea teoreme- 
lor sale; unde istoria studiată sub punctul 
de vedere filosoficu, dă barbatului de statu 
fructele esperienței secolilor trecuți, unde Sta- 
tul şi societatea aparu ca unu organismu care 
are propriile sale legi, este claru și evidentu 
ca acolo guvernul comunității nu mai cere 
o direcțiune așa de autocratică, națiunea, este 
aptă a se guvemă de sine, fără altă inspi- 
rațiune decăt conștiința și rațiunea sa. 

Inima ominească conţine trei facte prin- 
cipale:  Bimţibilitatea, inteligința și liberta- 
tea. Dacă omul par avè darul preciosu al 
și prin urmare moralitatea cu tot 
cortegiul seu ordinaru de talente și de vir- 
tuti, clu ar fi numai unu agentu alu naturei ; ; 
nu Sar urcă nici odată la 
ceva mai bine decăt plănta sau animalul. Da- 
că inima ominească nu ar fi liberă nici mo- 
rală, ea nu ar avè demnitatea și destinata 
ce are. 

Distincțiunile intre nobili şi nenobili, intre 
seniori și vasali, sunt acum abolite; astădi 


este esenţială societăţilor. 


Sub regimele dreptului feudalu im 


gloria de a face. 
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numai esistu in statele culte decăt cetăţeni 
liberi, egali in drepturi, in credințe și in pe- 
depse. Acesta este noul dogmu care a luatu 
posesiune de societăţile regenerate. Principiul 
egalității a deschisu unu abisu intre regimele 
vechiu şi acelu ce a eşitu din revoluțiunile 
soċiale a timpilor moderni. 

Urcarea continuă a claselor inferioare spre 
clasele superioare este fără dubiu unu mare 
progresu; învingerea aristocrației facţioase eră 
unu actu de justiţie. Ea a perdutu acum tot 
ce făceă forța unui corpu politica, adecă uni- 
tatea in scopu şi omogeneitatea in elemente. 
Privilegiul ănsă nu transige, pentru că eln 
este negaţiunea dreptului chiar. 

Sub suflarea populară au dispărutu acum 
toate fărămăturile fendalităţei; în locul privi- 
legiului s'a pusu dreptu! comunu. Securea re- 
voluţiunilor sociale apărute in timpii moderni 
a sdrobitu abusarile și aberațiunile secularic 
unde nu puteau străbate radele binefăcătoare 
ale libertăţii. Rațiunea omenească sau sim- 
tul comunu, s'au insărcinatu cu această iu- 
crare. 

Umanitatea ca și individul, incepe opui seu 
socialu prin instinctu, ila continue prin raţi- 
unea empirică, și-lu sfirșesee prin raţiunea 
propriu qisă; cu alte cuvinte, ca incépe prin 
instinctu, continue prin egoismu și sfirșesce 
prin morală. Nu trebue ănsě să Inămu acea- 
sta aserțiune intrunu sensu absolutu, căci c- 
sistă oare-care concomitanță intre punctul de 
vedere egoistu şi punctul de vedere moralu. 
Instinctul este strigarea organismului nos- 
tru, voacea naturei care avându consciinţa 
esistenței sale, aspiră la scopul pentru care 
e creată, fără ănsă alu inţelege; cănd vine ra- 
ţiunea să asiste la acestu fenomenu alu des- 
voltării primitive și spontanee a naturei o- 
minesci, ea esamină formula generală a de- 
terminațiunilor noastre instinctive sau ego- 
iste și reformă sau modifică viciile și defec- 
tuositățile impulsiunii noastre primitive, mai 
nainte d'ai da satisfacţiune legitimă; raţiunea 
individuală care nu este decăt emanațiunea 
rațiunii divine, recunoasce legile care sunt 
comune tutulor rațiunilor. În consecință, or- 
dinea universală prin care creațiunea pășesce 
spre menirea absolută și definitivă a lucru- 


rilor, nu este alta, decăt totalitatea legilor ra- 
Conv. Lit. No. 3. 


țiunei absolute a lui Dumnedeu, prin urmare 
şi a ver-ce rațiune individuală. 

În conclusiunile ce vomu formulă la fini- 
tul schiţei de faţă, ne vomu încercă a probă 
această aserțiune. Aci nu facemu decăt, a a- 
ședă peristilul unui sistemu pe care ne vomu 
sili a-lu resumă in toate părţile sale. 

Istoria ne învaţă. că viaţa popoarelor, ca 
și viaţa imdividilor este o luptă şi o refor- 
maţiune continuă; să reformămu dar și noi 
nencetatu, ănsă cu măsură și cu petrundere. 
Să studiămu factele, sistemele, şi chiar uto- 
piile. Principiile nu au patrie, ele sunt cos- 
mopolite.  Nimicu nu e inutil din cea ce 
poate lumină poporul; nimica nu servă mai 
mult la prosperitatea și moralizarea națiuni- 
lor decăt ideile juste. Să vulgarizămu dar, a- 
devărul; astfeliu numai vomu pute operă re- 
forme compatibile cu starea instituţiunilor 
noastre și vomu pute da problemelor sociale 
o soluţiune realizabilă. 

Din ochirea retrospectivă ce amu aruncata 
cu repejune asupra unorn facte ale istoriei, 
resultă că trei mari principii impartu lumea: 
autoritatea, individualismul şi fraternitatea. 

Principiul autorităţii este acelu ce raze- 
mă viața naţiunelor pe credinţe acceptate cu 
orbire, pe inegalitate, pe respectul supersti- 
ţiosu alu tradiţiunii și care intrebuințeuză con- 
stringerea ca. mijlocu de guvernare. 

Principiul individualismului este acela care, 
luăndu omul in afară de starea socială, ilu 
constitue singuru judecătoru a totu cc-lu im- 
cunjoară, či dă unu simțimăntu esta alu 
drepturilor sale și-lu abandonă propriilor sale 
puteri. 

În fine principiul fraternității este acela 
care, privindu ca solidari pe toţi membrii a- 
sociațiunii ominesci, tinde a organizà socie- 
tăţile după modelul corpului ominescu și im- 
temează puterea de a guvernă asupra per- 
Suasiunii și a simțime&ntului voluntaru alu i- 
nimilor. l 

Din aceste trei principii, celu ăntăiu pro- 
duce opresiunea, celu al doilea conduce la 
anarchie, celu al treilea singuru, prin armonie, 
aduce progresul şi adevărata, civilisaţiune. 

(Va urma.) 
Constuntin Frachide. 


a 
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RUGINĂ ŞMICHIRESCU 
ALEGETORU. 


Cănticelu comicu. 


Rugină Smichirescu. 


(Intră in scenă strigăudu.) Loăne! vin de inchi- 
de ușele şi fă focu. (cătăndu la ceasornicu.) Pof- 


timu medul nopții și eu abiè acum am scă- 
patu de la comitetul electoralu ! (ear se intoarce 
cătră fundul scenci strigăndu mai tare) N audi tu măi 
Ioane! du-te de inchide ușele şi vin de fă 
focu! Oare unde să fie mișelul? Nu cum-va 
i Sa suitu și lui focul patrioticu la capu și 
să se fi dusu la vre unu comitetu de alegere, 
ca și mine, să casce gura? E o comedie de 
cănd alegerile și intrunirile sunt libere. Toți 
rčii umblă noaptea pe uliţă ca prin satullui 
Holbură, și poliţia nu le dice nimicu de fri- 
“ecă, să nu dică a doua di Domnii jurnaliști 
Imcăt de 
da straja peste dânșii şi-i întreabă: cine? Ii 
respundu: Noi! Cine sunteţi? Cetăţăni liberi! 
De unde veniţi?—De la comitetul electoralu. 


să guvernul a inriuritu alegerile. 


Treci. Sănătate bună. 


De cănd biata noastră ţară 
Sa făcutu Statu liberalu, 
Vëdu că rëul ne'npresoară 
Şamu ajunsu cu toți de malu 


Unde s'a vădutu vro dată 
Să se poată din toporu 
Ghiojghiore aşa deodată, 
Să cioplească unu poporu ? 


Lumea ţipă şi răenesce 

Bre aman! mai staţi pe locu! 
Pace, nime nu găndesce 

Ei ne-aprindu in țară focu. 


Bată-lu vina lui să-lu bată 
De Paris afurisitu, 


De la elu cangrena toată 
Nouen ţară ne-a venitu! 

ME rogu cum credeţi D-voastră că dacă se 
voru amestecă toți rčii in trebile erei are să 
casă ceva bunu? Dă! Să stămu și să ne ințe- 
legemu că sunteți ca şi mine cu drepturi po- 
litice, prin urmare alegători, ba unii aţi fostu 
chiar deputaţi incăt aţi gustatu diurna pa- 


triotică de doi galbenași pe di, bezi pune- 


rea la cale a celorlalte interese. Vă place 
cum mergu trebile de cănd ne amestecămu cu 
toții? Vă place sistemul constituționalu? Spu- 
neți drept, fără de sfială că acum se poate 
vorbi căt de mult despre fericirea, patriei. 
Vă placu ideile respăndite că aşa precum 
s'a desființatu boerescul, să se desființeze şi 
pe boeri cu totul de pe fața pământului? 
Da, legea, rurală cu care vrăndu să vie de 
hacu boerilor, așa'i că ne a venitu de hacu 
la toți? Aşa'i că strămutarea cea acsefna a, 
Capitaliei la Bucuresci a gătitu pe lașeni, 
de umblă, sermanii cu limba scoasă ca să le 
dee macar Curtea de Casaţie? Boeri D-voas- 
tră! comediile s'au lăţitu foarte incăt și bă- 
eții de prin băcălie vorbescu: Constituţie, 
cameră, senatu, sinodu, ministeriu, drepturi 
internaţionale, scii parcă iți spunu: smochine, 
strafide, roșcovi, ghiudemu și rahatu!. .. 

Crede-me-ţi boeri pe mine 

Nici cum lucru nu stă bine, 

Serios trebue catatu, 

Hotăritu şi protestatu. 


Căci au să ne-ea pe goană 
Pe noi cei făr de prihană 
Că sunt liberali prea mulţi 
Ce dorescu să fimu desculți. 


Astădi una, măne doue, 
Poimăni ce remăne noue? 


DR a 
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Cinste nu, avere ba, 
Unu lucrn de khaimana. 


De aceia fiecare 
Nu lasaţi in adunare 
Să mai fie deputați 
Roşi, albastri şi balțaţi. 
Eu amu obiceiu să mě preumblu cam pe 
la toate comitetele de ochescu cum stau tre- 
bile. Nu că doară mi-e frică să më dau pe 
faţă că suut de cutare sau cutare partidă. 
Da sciți D-voastră, tot či mai bine cănd umblă 
cineva in doue luntre și vorbesce numai ce 
simte cu prietinii sei și cu ușele inchise așa 
bunăoară ca cu D-voastră.  Întorcu boerii 
treaba de la meșteșugu și vinu de hacu li- 
beralilor, atunci vomu dice, fără să fiu cotitu, 
să ințelege: „D-voastră vi. se cade, și numai 
D-voastră cum aţi mai fostu.——O codălehescu 
D-lor, după cum li Sa intâmplata și altă 
dată, eu ncfiindu legatu cătră nici o partidă 
voin strigă de voic de nevoie: să trăească 
libertaoa și poporul suveranu de la care 
emană toate drepturile naţiunii, (aparte) după 
cum spunu D-nealor. Credeţi-mă D-lor că in 
politică trebue să fie cineva foarte politicu 
si numai acela e bunu politicu, care are o 
politică politicoasă și nu se strică cu nime. 
Vecinie stau boerii ceoatcă 
Şintre dânşii tot clocescu, 
Din alegere să facă 
Monopolul boerescu. 
Ei să fie numa n țară 
Pentru toate cum au fostu, 
Noi să stămu pe din afară 
Căci norodu'i lucru prostu. 


De-altă parte să adună 
Unu taratu de patrioţi 
Ce ne spune de pe tribună 
Poveşti lungi de septe coţi. 


| 
| 
i 


Cau să facă s'au să dreagă 
La reforme căte vrei, 
Jă doar lumea si aleagă, 
Ş'apoi să-ţi arăte ei. 

Dar ce ţii bunu, ne adunămu, tragemu la 
cafele și la ceaiuri, pănă ne facemu ghiur- 
ghiuliu, istorisimu, criticămu, ne batemu în 
palme unul la altul, șuerămu cănd nu ne vine 
la socoteală, stingemu luminările, le aprin- 
demu eară, după cum sciți, ne mai luămu 
căte o dată chiar şi de guleru, ear cănd vre 
unul de ai noștri, iși ie inima in dinți și să 
urcă la afurisita cea de tribună ca să dove- 
dească sofismele liberalilor, atunci audi stri- 


găndu din toate părţile, fără să fi apucatu 


batăr a dice doue vorbe: la chestie, la ches- 


tie, jos, jos, jos. 


De cănd a egitu tribuna 

Eu le spunu mereu tot una, 
Că cu vorba merge prostu 
Și mai rën de cum a fostu. 


Tot vorbimu, gin visterie 
Numai Domnul sfântul scie 
Dacă cioarici macar sunt, 

Că de bani nici nwi cuvăntu. 
Rău in nuntru, rău șafară 
Trei puteri mari ne'mpresoară. 
Toate stau și ne ochescu 


S'intre ele să sfădescu. 


Incăt de noi ori şi cine 
Poate dice, ca mai binc: 

De departe trandatiru 

Ear Vaproape borgu cu seira. 

Dracul scie, am cercatu gi eu să mă suiu pe 
amvona patrioticească; ei bine cum me suin 
mi se face galbenu inaintea ochilor, mi se 
pune unu nodu in gătu, incepe inima a se 
bate ca la unu stiglețu prinsu in lațu, incăt 
habar namu dacă discursul meu a convinsu 
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sau nu pe alegčtori. Cu toate acestea me si- 
lescu boeri D-voastră să le arătu bobu nu- 
măratu că multe de toate ni sau făgăduitu 
şi tare puține ni s'au datu. Da ce ni sau 
datu? ba ni s'au luatu curat cum dice in 
Evanghelie şi aceea ce păreă că aveamu. 

De-ale noastre drepturi sfinte 

S'obiceiuri strămogesci, 

Au remasu de acum nainte 

Nici macar să pomenesei. 

Ne-au trăntitu legi copiete 

De pe neamul franţuzescu, 

Ce ca nuca in părete 

Pe la noi se potriveseu. 

Eu Domnilor, Rugină Smichirescu alegëč- 
toru ruginitu in ţara asta incită, am luatu 
parte la toate alegerile, ba chiar am fostu 
alesu gi deputatu, sciți la 1857 la cea ăn- 
teiu şi de pe urmă adunare adevčratu pa- 
triotică in care w'a pututu să vire nasul nici 
unu liberalu, şi nici dracul war fi sfărămato, 
dacă nu săreau puterile Europei să sparie 
pe Turci, dăndu bandierele jos. Bieții Turci, 
findu oameni de pace au vrutu să fie poli- 
ticoşi şi pentru ca să vadă bandicrile la locu 
sus ne-au trăntitu pe noi jos. 

Doamne nostimu şi hazliu lucru mai sunt 
şi alegerile libere: Fiecare candidatu iți suride, 
te strănge de mănă, te indesesce cu visita, 
te intreabă ce-ţi face femeia, copii. Sunt să- 
nătoşi? Da celu care pătimeà de gălci, s'a 
indreptatu? Pe celu micu Vai ințereatu! Aga! 
Ce copilu plăcutu: iți samănă bucăţică ruptă, 
să nu fie de deochi. —Umblă mititeii așa, de 
smeriți chiar ca o pisică tiptil, pănă punu 
lăbuța pe șşoricelu. 
vorbă și necasu ca in dioa de adi, cănd 


de mult nu era cu alegerile atăta 


ți se suiă focu patrioticu la capu ca să feri- 
cesci biata ţară, te puneai binișor pe lăngă 
guvernu, și numai te tredeai in dioa de ale- 
gere cu unu oare-care, de la oare-cine, pen- 
tru unu oare-ce, ce nu ţi se spuncă, că la 
ureche iți diceă: să dai votul pentru cutare 
sau de nu: știi acta ce ai la Prefectură, ori 
la Tribunalu; să deschide pe locu! Ori, scii 
că esci in slujbă, sau umbli mortu după 
slujbă. Pe locu ţi se făceă galbenu, verde, 


pe 
toate neamurile vii și moarte: Cum se poate? 


inaintea, ochilor, incepeai a te afurisi 
tocmai! Suntemu inţeleși și eu sunt pentru acea 
persoană !-—Ear acum, de cănd guvernul nu-și 
bate capul dacă va eşi Stan sau Bran, mč 
rogu, boeri D-voastră, de ce adecătea n'așu 
eși deputatu și eu, sau celu puţin de ai 
noștri? Cum să lăsămu sub nasul nostru să 
se folosească tot aceia și ear aceia, sau să 
ne tregimu că esu ceilalți care ne spunu 
verde in ochi că trebue să mi se discute mai 
ăntei prin toate ungherile viaţa publică şi 
privată? Pare că noi cu trecutul nostru după 
cum au datu D-zeu, putemu să ni dămu ni- 
sam ni tam in gura tuturor. 

Audi poznă şi minune 

De rămăi incremenitu, 

Să te-asculţi de pe tribune 

Cum te iau la răfuitu. 

Că-ţi inşiră viaţa toată, 

Cum in slujbă te-ai purtatu 

Criticăndu faptă pe faptă 

Păn” eşti bunu de şueratu. 

D'apoi ăncă să s'anine 

De familie, copii 

Ca să-ți spuie ei cu cine 

Sunt făcuţi, dacă nu seii. 

Să-ţi mai spuie "n gura mare 

Totu ce faci şi cine ești, 


cerută ie aeriene 
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În ce chipu ai făcutu stare 
Și cum te chivernisesci! 


Altă bandă car te chiamă 
De vrai să fii deputatu, 

La tribună să-ţi dai samă 
Ce planu ai de reformatu. 


In ce chipu pe visterie 
Ai so faci plină de bani 
Să ne scapi de datorie 
De Turcia şi Jidani. 


Apoi căile ferate 
Tribunale fă” abusu, 
Cleru, oştire reformată 

Să le faci bătăndu in buzi. 


Prin urmare nu e vrednicu 
Unu altu omu de deputatu 
Dacă nwi inciclopedicu 

Sau ca Rotschild de bogatu. 


Boeri, D-voastră! treaba merge slutu, da 


slutu de totu, pare că včdu că au să easă 
liberalii şi ear liberalii. Altu chipu nu e de 
scapatu ţara din hangajul in care amu in- 
tratu de la 1857, de căt toţi care suntemu 
de o credință politică să ne stringem bulucu 
in ascunsu din "'mpreună cu postelnicul fon 
Cartotel 


Nemţi de pe cănd au fostu in ţară, că de 


care ’ 


i foarte bine vădutu de 
atuncea bea toată dioa la pluţ-bir, incăt e 


grasu căt o bute; cu cumnatul meu Dvo- 


rednicul Matvei Egorovici Muscălescu, care 
cunoasce ţara Rusască pe degite şi trece ca- 
rantina la Sculeni cănd vra, chemăndu ase- 
minea şi pe vărul Aga Tanasachi Turcescu, 
bunu prietinu cu Omer Paşa cu Tala şi Befic 
Efendi, de pe cănd v niau in ţară ca la satu 
la cumătra, incăt merge in Tarigradu chiar 
ca la dânsul a casă. Și să ne punemu toți 


serios pe lucru, unii in lăuntru, alții pe 


dinafară, ca doară vomu ajunge să punemu 
măna odată pe Cameră și Senatu. Pe urmă 
vomu decretă, o lege ca să se lege cotu la 
cotu pe toţi proprietarii și antreprenorii de 
patriotismu, ca să-i trimitemu in papură peste 
Dunărea; eară pănă atunci să facemu o pro- 
fesiune de credință căt noi de lungă, după 
moda de astădi făgăduindu cerul și pământul 
incăt liberalii se r&măe pe lăngă noi curat 
strigoi. Se propunemu de pildă, ca să se 
facă o lege după care se despară ca prin 
farmecu toţi Judanii de pe pământul romă- 
nescu, secularizăndu-se averile lor ca și cele 
monastiresci, să se aducă de indată Dunărea 
prin Iassi, in locul Bahluiului, pe care să-lu 
transpoarte Eforia cu sacalele pompierilor la 
Galaţi, spre inflorirea navigațiunii. La casu 
de a nu se incuviință strămutarea Curţei de 
Casaţiune, se ceremu ca numai decăt prin a- 
genții nostri din străinătate să se strămute 
de indată pe Papa de la Roma in tassi, fă- 
căndu-se prin aceasta o mare indatorire surorei 
noastre Italia, care nu se poate cotorosi de elu. 
Să contincască de îndată suzeranitatea porţii 
intoreăndu-se de cătră ea totu tributul primitu 
cu procentul lui de la Bogdan Vodă și pănă 
la numărătoare. După cum Sau ancesatu 
Hanover, Hessen, Franctort și Darmstat cătră, 
noi Austria, 


Prusia, să se anecseze cătră 


Rosia și Turcia, etc., ete., ete. 


Să ne dămu mănă cu mănă 
Și să nu ne mai lisăma 
Cu povești de pe tribună 
Tara să organizămu. 


Să trimetemu fiecare 
Omul nostru credineiosu 
Să răcnească ?n adunare 
C'au ajunsu euţitu m osu. 
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Constituţie şi reforme 
Legi de moda cea de adi 
Sä voteze să se sfărme 

Că de locu w'au nici unu hazu. 


Nu-lu trimetemu ca să fie 
La miniștri servitoru 

Şi să facă colachie 
Pentru vre unu postişoru, 


Ce să lupte căt se poate, 
Pentru dreptul incăleatu 
Ca să ne să'ntoarcă parte 
Din căte ne sa luatu. 


Contra vecinicu elu să fie 
Cănd e vorba. de datu bani, 
insă poate să s'abţie 
Pentin drepturi la Jidani. 


Cine de a mea idee 

Nu găsesce Candidatu 

Më rogu votul să mi-lu dee 
Căci mergu singuru deputatu. 


Nu că doar aceasta'mi place 
Ca să mergu să mă fălescu 
Numai dă, wam ce më face 
Trebue să vă 'ndatorescu. 
Ioan Ianow. 


POESIL 


De ceva mě necăjesce 
Ori ce doru, ce chinu să fie, 
Elu la wine se preface 
Vrěndu, nevrčndu in poesie 


Și aceste lacrimi serise 
Izvorescu neincetat 

Cănd de mult pe celelalte 
Lacrimi, timpul le-a uscatu. 


e8 w - 


Eşti tu siguru că-i iubire 
Ce mă face să zimbescu? 


ea aeea a ra aee 


Chiar de-ar fi, de unde-ai scire 
Că pe tine te iubescu? 


Mulţi mai sunt in astă lume, 
Frumoşi, măndri sunt căți vrei 
Mulți ce chiar ii scii pe nume: 
Unu-mi place dintre ei. 


Unu-mi place şi pe mine 
Sciu pre bine më iubesce 
Acum scii: nu pentru tine 
Gura mea duios zimbesce. Ai 


Nu vreu să scii ce suferință 

A tale vorbe au trezitu 

In alu meu peptu, nici căte chinuri 
Deatuncea eu am suferitu, 


Și că acele vorbe crude 
Ca unu cuţitu inveninatu 
Ca o săgeată ducčndu moarte 
In alu meu sufletu au intratu 


Nu! Nam să plăngu nici să suspinu 
Nu vreu să-ţi facu astă plăcere 
Voiu chiar să ridu pe cănd in peptu 
Inima-mi moare de durere. 


Tu te plăngi in jalnici cănturi 
De-unu amoru nenorocitu 

Şa ta viaţă-ţi pare ţie 

Unu chinu lungu, får de sfirșitu, 


Dar nu scii ce chinu mai mare 
E nimicu să nu simțesci 

Şi cu rece nepasare 

Lumea ’ntreagă să privesci 


Ah! Aşu vre să vēdu durerea 
Ș'alu teu chinu atăt de greu 
Alungăndu intinsu paustiiul 
Ce-a intratu in peptul meu. 


Pg ea 
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Mi-ai disu qioa bună 
Şi gura cu jale 
Duios a mea, frunte, 
Duios au atinsu 


Mi-ai disu dioa bună 

Și braţele tale 

Unu momentu, unu singuru 
Dulce m'au cuprinsu. 


Ş'ai pleeatu, iubite 
Dioa nu mai vine 
Deatunci a mea viaţă 
Sa intunecatu. 


Mi-ai qisu Qioa bună 

Ah! noaptea-i in mine 
Căci de multe lacrimi 
Ochii mi-au secatu! 


000 


Tu mă intrebi de ce'su aşa de tristă 

Nu scii ce luptă grea eu am luptatu, 
Că insfirşitu de chinu-mi fără margini, 
De-amoru-mi pentru tine am scapatu. 


Eu am scapatu! Dar simtu adăne in mine 
Cum viaţa lin și nencetat se trece 

Cum sa infiptu in inima-mi ferbinte 

Sa "'nfiptu adăne a morţii mănă rece. 


Sunt obosită și mi-e doru de pace 
Precum bietul copilu e mult doritu 
De braţul mumei cănd o soarte crudă 
Prin codri şi pustiiu Va, rătăcitu. 


Adio acum! hemăi in fericire 

Şi uită-mă, de vei pute uită, 

Și uită “ai sdrobiiu fără de milă 
O inimă ce-a fostu ata! 


Matilda Cugier. 


RESUMATU 


de prelecţiunile populare ale D. Maiorescu. 


Prelecţiunile populare pentru anul 1868, 
alu cincilea alu introducerii lor in Tassi, s'au 
terminatu in Duminica trecută. Astă dată ele 
au avutu de objectu unu giru de cercetări 
psichologice, in care sau esplicatu ultimele 
resultate ale sciinței in privința cătorva din 
părţile cele mai interesante ale vieţei sufletesci. 


Mai ănteiu sa arătatu fundamentul fisio- 
logicu alu diterinței intre inteliginţă şi pasi- 
une și sa redusu la diferite acţiuni a cree- 
rilor celor mari, cărora corespundu nervii sen- 
surilor, și acelor mici. cărora curespundu ner- 
vii gangliori și simpatiei”), şi sa esplicatu 
in detaiu nascerea și progresul elementului 
pasionatu în suftetu. Vorbindu despre valoarea, 
istorică a factorilor psichologici. D. Maio- 
rescu a profitatu de ocasiune pentru a espune 
teoria civilisaţiunii formulată în timpul din 
ce progresul se face numai prin înteligință, 
şi nu prin morală. 

Revenindu dar la inteligință, D. Maiorescu 
a esplicatu intr'unu modu originalu imperfec- 
ţiunea radicală a minţii ominesci prin sfera, 


*) Conform cu cercetările lui Bichat (Recherches phy- 
siologiques sur la vie etla mort), Flourens (Recher- 
ches expérimentales sur les propriétés et les fonctions 
du système nerveus) și in legătură cu hipotesa lni 

` Schopenhauer (Versuch iber das Geisterschen). 

*) Th. Buckle, istoria civilisațiunii in Englitera, I, cap. 
4. Vedi Convorb. liter. din 15 Maiu 1867, mai alesu 
pag. 83 şi 34. 


cea intinsă a ideilor păstrate numai in me- 
morie in oposițiune cu cercul cclu micu de 
idei luminate prin consciința momentană. În 
aceasta sa arătatu izvorul erorilor, a difi- 
cultăţii în raporturile ominesci și a nestator- 
niciei opiniunilor, şi sa esplicatu apoi, cum 
sciința, concentrăndu masa estinsă a repre- 
sentațiunilor int”unu șiru mărginitu de no- 
țiuni intensive, „este singurul remediu salutaru 
in contra acelei imperfecțiuni, dovedindu-se 
totdeodată neputința aflării adevărului prin 
aforisme şi necesitatea sistemului. 

In consecința acestor idei, adăncimea su- 
fetului sa vădutu a fi conexitatea tuturor 
ideilor intreolaltă, prin care se paralizează 
mărginirea, cercului consciinței și se reproduce 
cunoascerea objectului din toate punturile sale 
de vedere. Apoi s'a ințelesu, cum în această 
reproducere şi in parte și în diferita consti- 
tuțiune primitivă sc separă unu omu de cei- 
lalţi şi devine individu in sfera intelectuală, 
fără a fi pentru aceasta egoistu in sfera sen- 
timentală. După stabilirea diferinței intre 
individualitate și egoismu, s'a arătatu acţiu- 
nea osebită a sciinței și a religiunii. 

In discursul din urmă s'a demonstratu im- 
portanța lumii interne, din rațiunea că numai 
mijlocul justifică scopul și că atăt fericirea 
individului căt și afirmarea naționalității de- 
pinde de la cultura sufletului și nu din im- 
prejurări materiale esterne, a căror conside- 
rare esclusivă ruinează societăţile. 


Din acestu scurtu resumatu numeroșii au- 
ditori ai prelecțiunilor populare își voru re- 


aminti ideile principale, a căror desvoltare au 


e 


urmărit'o. cu atăta atențiune. Pentru cei, care 
nu au fostu față, ne este imposibilu a re- 
sumă unu asemene cursu și ne remăne numai 
a-i indreptă la studiele psichologice, ce D. 
Maiorescu, după căt amu aflatu, iși propune 


a publică curăndu. Red. 
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Rugămu sredacţiuniie jurnalelor  Perseveranța, 
Presa, Tara, Albina, Telegraful Romăn, Nepăr- 
tinitorul şi toate cele-lalte care ne-au făcutu şi 
neincetatu ne facu onoare de a reproduce poesii 
și articule de prosă din foaea noastră, să bine- 
voească a arătă, că articulile respective sunt re- 
produse cu anume cuvintele „reprodusu sau estrasu 


din Convorbiri Laterarc“. 
Red. 


CORESPONDENȚĂ. 


D-lui I. S. Ploesci. Ne pare rău că articulul 
D-voastră nu s'a găsitu potrivitu pentru a fi pu- 
blicatu in foaea noastră. 

D-lui preşedinte al veuniumii de lectură din 
Blașa. Amu fostu foarte mă&guliți de amabila 
D-voastre adresă. 

Red. 
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CONVORBIRI LITERARE 


Apare la 1 și 15 a fiecărei luni. 


Abonamentul pe unu anu in Romănia liberă unu galbenu; in Austria 4 fl. — Abonamentele se facu in Iassi la Tipografia 
Societății Junimea; in Bucuresci la librăria Soccec & Comp. 


SUMARIU puneam neincetat intrebarea unde ar fi bine 


să mă ducu, fără a pute luă o hotărire, pân 

Primbliiri, de D. I. Negruzzi. 

Reflecţiani asupra prelecțiunilor D-lui T. Maiorescu de 
D. 0. Eraclide. sem niciodată in Englitera; că aceasta este 


intro sară mi-a venitu in găndu că nu fuse- 


POESI: | o ţară frumoasă și m'am hotăritu să mě por- 
Pruncucigașă, (trad. din Schiller) de D. N. Schelitti. l 
Primavara, de D. N. Ganea. 

Anunciuri. ănsë dimineața, mi-am adus aminte de unu 


| nescu a doua di in Englitera. Sculändu-mě 


— | frumosu castelu aședatu in imprejurimile ca- 
| pitalei in care me aflam și am socotitu că ar fi. 


PRIMBLĂRI o crimă de a me porni, fără a-lu visită: M'am 
. 


suitu deci in drumul de feru și oprindu-me 


la una din cele ăntăi statiuni, mi-am indrep- 
Y ` 


Nu sciu, iubite cctitoru, dacă faci parte ritu. Afară de mine se coborise ăncă trei per- 


din acei oameni cari, cănd intreprindu o că- soane unu domnu bětrănu, o doamnă bětrănă 


şi o domnişoară tenără. l-am lasatu să meargă 


i, | 
tatu pasul spre castelu. Timpul erà posomo- 
lătorie, işi prelucrează unu itenerariu așa 


de minuțiosu, incăt sciu dinainte toate lo- inainte și-i urmam în tăcere.  Acestu marşu 


curile ce au se visiteze, momentele cănd au țină o jumatate de oară pănă la poarta par- 


Sajungă, căt oru să se oprească, cănd oru să cului ce incunjură castelul. Întrăndu pe poar- 


plece și ce au să vadă.  Acestu modu de că- tă, domnul celu bătrănu imi adresă cuvăutul, 


lătorie mie nu-mi convine. Tot merge după intrebăndu-mă dacă şi cu am de găndu să 


PS 


produce nici o surprindere, En unul călătoreseu mativu, mi-a propusu să mergemu impreună. 


fără scopu nici țelu şi lasu capriciului și intăm- Am primitu propunerea cu mulțămire și am 


7 > 


plării libertatea să më măie unde voru voi. apucatu truspatru una din alele. În timpul 


Asa me găseam de cătva timpu in unul marșului amu vorbitu ăntei despre vreme 
s 5 > 


mașină și neasceptatul și necunoscutul nu-ți visitezu castelul. Respunsul meu fiindu afir- 


din cele mai mari oraşe a Germaniei şi-mi care ar fi pututu să fie mai plăcută, apoi des- 
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pre monotonia plopilor din marginea alelei, 
de la plopi am ajunsua vorbi despre alți co- 
paci, de la aceștia la păduri și de la păduri 
la vănatu.  Bătrănul m'intrebă dacă sunt vě- 
nătoru. l-am respunsu că-mi place această 
petrecere foarte mult. Elu imi dise că vě- 
natul a fost totdeauna pasiunea sa și incepu- 
rămu a ne povesti istorii și intămplări de 
vănătoare. 

Vânătorii fie chiar oaminii: cei mai onești 
şi mai consciințioşi, sunt toți minciunoși. 
De aceea, cu tot respectul ce aveam de părul 
albu alu noului meu cunoscutu, nu credeam ju- 
matate din toate cele ce-mi spuneă; pe de 
altă parte ănsă și eu fără mustrară de cu- 
in samă  v&nătoarelor mele, 


getu, puneam 


toate istoriele intămplate la amici sau cu- 
noscuți de-ai mei şi.... pentru ce așu tăgu- 
dui ?... 


De şi a minţi este o imoralitate, eu in convor- 


chiar uncle care le cetisem prin cărți. 


biri amu obiceiul să infrumusețezu istoriele 
adevărate ce povestescu, și să le mai impo- 
dobescu cu căte ceva dela mine, cănd credu 
că prin aceasta istoria devine mai interesan- 
tă. 


palu nu este ca cea ce audi să fie adevărat, 


Şi oare nam dreptate? Lucrul princi- 


dar ca se petreci căteva momente plăcute. 
Ce-ţi pasă, iubite cetitoru, dacă cele ceai 
să cetesci in paginele urmětoare sunt toate 
adevărate și ce-mi face mie dacă le vei crede 
sau nu? Totul imi este ca să-ţi procuru că- 
teva momente de mulțămire, precum le sim- 
tescu și eu scriindu aceste rănduri, 
Preschimbăndu istoriile noastre, ajunserămu 
la unu micu locu din grădină, peste care 
“trebuiă să trecemu cu luntrea pentra ca să 


ajungemu la poarta castelului. Cănd amu in- 


tratu in luntre, eram atăt de intimu cu tova- 


> 


| 


rășul meu ca și cănd amu fi fostu vechi cu- 


noscuți, Nimica nu eră deci mai natural 
decăt să ne spunemu unul altuia cine sun- 
temu. Bětrănul se numiă H... şi erà colo- 
nelu retrasu de mai mulți ani din armată ; 
doamna cea bătrănă erà soția lui şi domni- 
şoara erà unica lor fiică. Eu më numescu... 
dar e de prisosu să mai spunu cine sunt, fi- 
indcă mě cunosci, iubite cetitoru, de nu 
persoană, cel puțin de nume. 

Aflăndu colonelul de ce naționalitate sunt, 
incepù a-mi pune mii de intrebări despre 
țara mea. Ve lasu să găndiți, dacă vorbindu 
de țară mai aveam nevoie, și vorbindu de 
oameni nu aveam nevoie deimfrumusețări. Co- 
lonelul erà incăntatu de descrierile mele și, 
intrăndu in castelu vedù cu părere de rău 
curmăndu-se conversațiunea noastră. Unu bč- 
trănu. păzitoru ne conduse dintro sală in 
alta și prin turnuri şi prin subteranuri. Peste 
totu locul erau mobile tablouri și arme vechi; 
ici eră turnul unde se inchideau cavalerii vi- 
novaţi; colo camera unde i supuneă la tor- 
ture; de pe o fereastră se vedeă intro mică 
ogradă eşafotul unde cei condemnaţi iși aflau 
pedeapsa; pășindu peste o scară întrai intro 
sală de banchetu unde cavalerii victorioși ui- 
tau in plăceri osteneiele resboaielor. În vre- 
me ce călăuzul ne spunea, eu observam so- 
ţia și fiica colonelului. Doamna H. trecuse 
peste jumatatea vieţei și perul seu negru eră 
presuratu de multe viţe sure. Iu faţa sa se 
arată așă o bunatate și privirea sa eră atăt 
de simpatică, incăt esercită a supra mea o 
nespusă atragere. Domnișoara putea să fie 
de 19 sau 20 de ani, eră albă la față şi ochii 
şi părul seu erau negri.  Deosebindu-se, ănsă 


de cele mai multe brunete, a cărora privire 
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este vioae, 
serioasă și tăcută. Ea nu luase parte cu 
nici unu cuvăntu la conversațiunea noastră 
şi-mi păreă că ascultă cu multă distracţiune 
cuvintele călăuzului. De şi observă in aparen- 
tä, cu luare aminte curiosităţile castelului, 
imi păreă că ochii nu erau fidela espresiune a 
găndurilor cari trebue să fi fostu departe 
de locul unde ne găsiamu. O așa tăcere, și 
seriositate la o copilă de virsta ei me intrigă. 
Care putea fi causa lor şi care eră obiectul 
ce preocupă unu sufletu atăt de tănăru? A- 
propiindu-me de domnișoara Maria,—astifeliu se 
numiă,—incepui a-i spune căte imi trecură prin 
minte despre cavalerii ce locuiau in acelu cas- 
telu cu sute de ani in urmă. Cănd sunt 
bine dispusu sunt, cum se dice bunu de gu- 
ră şi spunu vrute și nevrute fără a luă samă 
dacă vorbele mele interesează sau nu. Acestu 
fatalu obiceiu ilu am din copilărie și tre- 
bue să fie inăscutu, căci cu toată bunavoință 
Cănd 
am spiritu, lucru ce mi se intămplă căte 


n'am pututu să mě lepădu de dănsul. 


odată și sunt in societate cu persoane care 
preferu să asculte în locu de a vorbi, mi sa 
intămplatu să vorbescu eu singuru toată vre- 
mea, și s'audu pe ascultătorii mei dic&ndu in 
momentul despărțirii că au petrecutu de mi- 
nune.  Cănd ănsă nam spiritu, lucru ce mi 
se intămplă foarte des, precum poate și ţie 
căte odată, iubite cetitoru, şi sunt dispusu dea 
vorbi şi mě aflu in societate cu persoane că- 
rora le place pe lăngă a ascultà să şi vor- 
bească, atunci suferu şi facu toată 
Abit 
unul să spuie, simțescu unu neastămpăru și 
Cănd 
neastămperul e pre mare și nu me potu rab- 


societatea, 


să sufere grozave torture. incepe vo 


unu doru iresistibilu să spunu și eu. 


espresiunea  fisionomiei sale erà 


dă, intrerupu pe vorbitoru și cu unu glasu mai 
tare cătu să atragu atențiunea ascultătorilor 
mei asupra celor ce le spunu eu. Dacă ce- 
lalaltu e obstinatu și ţine a-și măntui istoria 
ridică şi elu tonul mai sus. Cu toate aceste 
eu nu me dau ci ilu inădușu cu o voace și 
mai puternică. In asemine ceasuri, cănd se 
despărțesce societatea, de și n'am auditu nici- 
odată, sunt siguru că nime nu dice că a pe- 
trecutu de minune. Această măncărime de 
limbă mi-a jucatu odată o festă pe care n'oiu 
dar vědu că me 


uită-0. Eram invitatu..... 


depărtezu de la naraţiunea mea. Cu părere 
de reu mă vědu silitu, iubite cetitoru, a nu-ţi 
spune ce mi s'a intămplatu de și sunt siguru 
că ti-ar face mare plăcere. Am să-ţi-o spunu 
Co altă ocasiune. 

Spuneam deci vrute şi nevrute frumoasei 
domnișoare, despre cavalerii care locuise cu 
sute de ani in urmă in castelul unde ne af- 
lamu. Sunt pe lume istorii mai frumoase de 
căt acele ale cavalerilor? Eu unul nu cunoscu 
mai interesante in conversațiuni ca domni- 
şoare, și cu toate aceste, nu vedeam nici 
unu surisu pe buzele sale. Ea mč ascultă in 


tăcere și cu atențiune ca și cănd așu fi vor- 


_bitu despre lucruri serioase. Această seriosi- 


tate imi tăiâ tot curagiul. Din doue una, am 
gănditu, sau nu sunt eu intro di de bună 
dispunere sau găndurile sale sunt departe şi 
ea m'ascultă numai din politeţă. In amăn- 
douu casurile e mai bine să tacu și am tă- 
cutu. Călăuzul nostru ne conduse atunci, in- 
tro galerie de tablouri. Am fostu totdeauna 
mare amatoru de tablouri și me uitam cu 
interesu pe truspatru păreții. Nu mai puţinu 
interesu aveau și cei trei tovarăși ai mei. Cu to- 


ţii priveamu şi admiramu in tăcere fără a 


an 
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rosti unu cuvăntu. Acum tovarășii mei de- 
venise mai serioşi ăncă, și mi se părù că 
ochii lor se evitau și că vădu unu noru in- 
tunecăndu frumoasa frunte a tenerei domni- 
şoare. Care poate fi causa acestui nouru? 
m'am intrebatu in mine. Intrebarea mea ănsă 
remase fără respunsu. 

— Sunteţi amatoare de tablouri, domni- 
şoară ? am disu eu. 

„O! foarte mult. 5 

Aici convorbirea noastră se terminå. 

Eşindu din castelu, ne suirčmu intro barcă 
şi ne preumblarămu pe lacu. Soarele se co- 
borià şi arborii intindeau umbre urieşe. pe 
nivelul apei. În jurul nostru se preumblau 
lebede care ridicăndu lungele lor gături, ne 
- priveau cu curiositate. 'Tăceamu cu toții şi nu 
se audià de căt lovirile regulate a văslelor 
şi căntecul de sară alu păserilor din copaci. 
Văslașul se uită dinaintea lui, colonelul ur- 
măriă fumul sigărei sale, bătrăna doamnă se uită, 
la, fiica sa care iși ridicase privirile spre nouri. 
Vedându aşa mam uitatu și eu la nouri. 
Nourii se mișcau cu răpejune intrecăndu-se 
unii pe alții; cănd doi nouri se intreciceniau, 
se făceă o luptă de căteva secunde, păn ce 
amestecăndu-se nu mai formau decăt o sin- 
gură figură gigantică. Acestu spectaculu imi 
inferbintă inchipuirea. In găndul meu ve- 
deam luntrea tragidă in care pluteamu isbin- 
du-se de o stăncă şi stărămăndu-se in mii de 
bucăţi. Colonelul mai aproape de malu scăpă, 
singuru; văslașul scăpâ pe mumă și eu ridicăndu 
din unde pe tănăra domnişoară o depuneam 
leșinată in braţele părinţilor sei cari o și cre- 
duse perdută. Ochii sei ănsă se deschidu și 
ea či indreaptă duios spre mine,: neputăndu 
a-mi mulțămi altfeliu. In această singură pri- 


vire ceteam ănsă o eternitate de fericire. Ast- 
feliu iși luase inchipuirea mea sborul, cănd 
deodată barca isbindu-se de unu ce virtosu, 
se opri. O secundă credui că suntemu per- 
duți .... Nu te inspăimăntă, amabilă ceti- 
toare ! Barca ajunsese și se oprise la malul 
unde trebuiă să ne coborimu. 

O jumătate de oară mai tărdiu  ședeamu 
intr'unu vagonu de drumu de feru şi ne in- 


torceamu in capitala, din care plecasemu. 


H. 


Ajunsu a casă, me afundăi in cugetări. 


Familia Colonelului H. trebue să fie lovită 
de vo nenorocire, găndeam eu, căci pentru 
ce domnesce intră dănșii o aşa seriositate? 
Și mai ales cum o fată aşa frumoasă in a 
căreia față lucià tot focul tenereței, nu gustă 


plăcerile virstei sale? O fată frumoasă de 19 | 


ani intro grădină! Se poate oferi ochilor unu 
spectacula mai plăcutu? In mijlocul verdeței 
şi a florllor ea nu poate fi de căt veselă și 
voioasă. Verdeața či desceaptă in inimă o spe- 
ranță vagă și dulce, şi florile cu mii de co- 
lori či 'reflectă miile de găndiri ce vinu, se 
mişcă și se strecoară prin mintea sa. Intre 
frumuscța și mirosul florilor ease află in ade- 
văratul seu clementu. Pentru ce fiica Colo- 
nelului nu simțise nici o plăcere in parcul 
castelului şi pentru ce cănd ne primblamu 
pe lacu privirea sa se ridicase spre nouri? 
Tănără ăncă, ea trebue să fi simțitu vo du- 
rere. Închipuirea mea incepù atunci a-și creà 
unu romanțu intregu: Unu tânăru ofiţeru o 
iubiă de mult. Elu eră nepotu alu Colone- 
lului și venià adesa in casa sa. In curăndu 
ea luă sama că vărul seu, cănd vorbiă cu 
dănsa erà tulburatu și că ochii sei o pri- 


nt E aia iata ea 


. 
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viau cu doru. Raqele amorului străbăturt și in 
-inima ei şi privirile lor duioase se schimbară 
l grabnic in dulci vorbiri. Părinții vedeau cu 
F, plăcere fericirea copiilor şi incurăndu se serbă 
logodna. Dar tăntrul ofiţeru eră de unu ca- 
racteru nestatornicu. Elu se inamoră de o 
alta, visitele lui incetară şi peste cătva timpu 
mireasa lui primi o scrisoare prin care i se 


vesti in terminele cele mai cuviincioase că, 


toate au fostu o glumă, că sunt înrudiţi, că 


e a 


intre rude nu poate să fie amoru și că prin 
urmare ar fi o nefericire pentru -amăndoi 
dacă saru insoţi.—Ba nu! mi-am gisu, pentru 
ce ofiţerul ar fi nestatornicu? Nu! Nu-i 
elu de vină, ci o soarte fatală: În sara cănd 
s'a serbatu iogodna, suveranul terei declară, res- 
boiu și mirele fu silitu să plece in bătălie. 
La cea ăntei intălnire cu inimicul, mirele 
celu mai bravu din toţi ofițerii, făcă minuni: 


aa a ot Dara 


elu se luptă ca unu crou, la cu măna lui 
| trei stăndarturi, răni pe unul din comandanții 
l | dușmanilor, care in urma acestei fapte ince- 

peau a se retrage. Tčněrul erou, obositu de 
| atătea bravure și věđčndu că camaradii sei 
| i sunt invingétori, işiindreptå găndul spre sine 
| și vedeà cum generalul či resplătesce bravura 
cu laudă și onori și cum ilu priviă cu dra- 
goste dulcea lui mireasă, cănd unu glonte... 
celu de pe urmă ce sburase din rangurile 
inimice .... l 

Eată pentru ce domnișoara Maria eră se- 
rioasă. 

Dar pentru ce am gănditu mai departe, 
soartea să fi fostu aşa de fatală pen- 
tru t&năra fată?  Soartea nu face atăta rău 
cum facu oamenii. Părinţii trebue să fie 
causa nenorocirii sale: Elu, unu t&năru ar- 
tistu cu mare talentu, dar fără avere, o vč- 


qù intro sară la teatru. Ochii lor se in- 
tălniră, peste puţinu se intălniră in persoană 
7 so AVAL părinții care ambiționau pentru unica 
lor fiică o posițiune strălucită, cu atăta mai 
mult că aveau o stare insemnată, lundu samă, 
despre ceea ce se petrece, lau gonitu din 
casă acoperindu-lu cu mustrări. Elu sa re- 
trasu in tăcere, lovitu in simțirea sa ca și 
in amorul seu propriu și s'a hotăritu să de- 
vie unu mare artistu, ea ănsě.... Dar nici 
așa, nu se poate, mi-am disa, căci părinţii 
paru a fi oameni cu minte care nu sunt in 
stare să nenorocească pe fiica lor, trebue dar 
să fie altteliu.... și incepeam a-mi eroi 
alte istorii una mai fantastică decăt alta, 
cănd deodată mi-am adusu aminte că dom- 
Nam 


pututu să mč oprescu de a nu ride de mine in- 


nișoara Maria nici nu fusese tristă. 


su-mi: Fiindcă am věđutu o fată care din 
intămplare eră serioasă intr”o di, mi-am găn- 
ditu că este tristă, și fiindcă este tristă, ea 
trebue să fie nenorocită și fiindcă este neno- 
rocită, trebue ca să fie la mijlocu unu ar- 
tistu săracu, părinții inumani și unu ofiţeru că- 
dutu în bătălie, toate aceste pentru că n'a cu- 
lesu flori și că s'a uitatu la nouri! 

Ridëndu de aceste inchipuiri, mam hotă- 
Cu toate 
aceste mi-am propusu să tinu promisiunea 


ritu să nu mai facu romanţuri. 


ce dădusem Colonelului la despărțire și să-i 
tacu a doua (i o visită. 

Adoua di găsii pe amăndoi părinţii şi pe 
domnişoară intr'unu micu salonu, destul de 
elegantu și impodobitu cu multe tablouri. Co- 
lonelul cetià o gazetă; muma erà ocupată 
cu lucru de mănă şi domnişoara desemnà.. 
După ce preschimbarčmu mai multe cu- 
vinte despre partida ce făcusemu, mě ui- 
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tai la desemnul domnișoarei. Ea copiă cu 
destulu talentu de pe o aquarelă cataractul 
Rhinului de lăngă Schaftahusen. Intrerum- 


păndu unu complimentu ce-i făceam asupra 


talentului seu —-am și acestu nenorocitu obi-, 


ceiu— më întrebă dacă am vădutu vo dată 
acestu vestitu cataractu. I-am respunsu că nu. 
Atunci Colonelul, incepă a-mi ţine unu dis- 
cursu intregu asupra ilui, spuindu-mi de la 
ce inălțime cade apa, căt e de largu Bhinul, 
ce efectu face asupra visitatorului etc., etc. 
După ce sfirși descrierea pe care am uil- 
tat'o trei minute mai tărdiu, ne-amu pusu să 
privimu tablourile. Colonelul era nu numai 
amatoru, dar și cunoscătoru căci mica sa ga- 
lerie se compuncă din piese foarte frumoase. 
Din toate, făcuse, mai cu samă unu tablou, 
multu efectu asupra mea. Elu representà pe 
unu frumosu těnčru blondu care puneă unu 
inelu pe degitul gingașu a unei fete. Ea se 
razemă pe braţul seu, plecăndu ochii sei in 
jos in vreme ce elu o priviă cu nesfirșitu 
amoru. Scena eră așa, de frumoasă incăt multă 
vreme nu-mi putui despărți ochii de dânsa. 
— De cine este tabloul? intrebăi pe Co- 
lonelu. 
Tabloul a fosta 


premiatu la cea de pe urmă esposițiune de 


„De unu. pictoru t&năru. 


tablouri din orașul nostru. 

— In acestu albumu, se află fotografia, lui, 
dise muma. Mario, fii bună, deschide albu- 
mul şi arată portretul D-lui... . 

Domnișoara increți fruntea și intorcăndu 
filele cu grabă, se opri la portretul celu de 
pe urmă. 

„Acesta este portretul, imi dise ea. 

— Găsescu că are o fisionomiă genială, nu-i 
așa ? 


Domnișoara nu respunse. 

— Și elu trăesce in acestu orașu? urmăi 
eu, adresăndu-mă cătră domnişoară. 

„Nu sciu unde trăesce. 

— Mi se pare dise muma, că a plecatu 
de cătva timpu. Ilu cunoascemu foarte bine. 
Pe cănd trăiă aici, elu venià adesa la noi, 
“dar, se vede ca simţitu necesitatea să fie in 
contactu cu pictori străini și, ca toţi artiștii, 
caută in țeri străine impresiuni noue și noue 
materii de studiu. 

Cu căt puneam intrebări asupra pictoru- 
lui care imi insufiă interesu, cu atăt respun- 
surile erau mai scurte. Mai cu samă domni- 
şoara imi pără că ar dori să se schimbe con- 
versaţiunea. Simțindu aceasta, vorbii despre 
altele, apoi luăi dioa bună de la familia, 
Colonelului. Colonelul imi strinse măna cu 
multă căldură, mě rugă să nu-lu uitu şi-mi 
luă, promisiunea că voiu veni să-i vědu de 
căte ori intămplarea mar aduce prin orașul 
lor. Despărţindu-mă de plăcuta familie, n'am 
pututu să-mi oprescu găndurile de-a nu se 
intoarce la t&nărul pictoru, pe care se păreă 
că-lu stimau aşa de mult și despre care vor- 
biau așa de puţin Portretul seu aședatu pe 
cea de pe urmă filă a albumului domnișoa- 
rei; respunsurile sale scurte; fruntea sa, incre- 
țită, toate aceste dădură iar aripi inchipui- 
rei mele care, după obiceiul seu, flutură intre 
totu feliul de presupuneri. E de prisosu să 


ți le mai  spunu, iubite cetitoru, fiindcă 
nu ţi-ar ajută intru nimicu a află adevărul, 
cum nu wau ajutatu nici pe mine. Vrându, 
nevrăndu, am trebuitu să mă hotărescu a re- 
mănă in deplină necunoscinţă a causei serio- 
sităţii domnișoarei care ănsă imi păreă a fi 


in raportu cu portretul t&nărului pictoru. O 
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Ei 
dată această hotărire luată, imi 
găndul spre altele și intrebăndu-mă in ce 


îndreptăi 


ţară am să me ducu, imi veni ideea să vi- 
sitezu cataractul Rhinului de la Schaffhausen 
pe care ilu văjusem desernatu de D-șoara H. 

Peară Englitera, trăească Rhinul! și ple- 
căi spre lacul de Constanţa. 

Ce omu ineonstantu! vei qice iubită ceti- 
toare. Nu tăgădueseu că acesta este o gre- 
șală a caracterului meu, dar din această causă 
me duceam la Constanţa. 

Cu drumul de feru și cu vaporul se călă- 
toresce răpede. Nu ținù mult și ajunsei la 
lacul de Constanţa, peste care trecui ră- 
pede şi după vo căteva oare eram in Svi- 
tera la Schaffhausen. Nu departe de acestu 
orașu este vestitul cataractu alu Rhinului, 
a cărui grandiosu aspectu imi luâ mai multe 
oare. Catăractul Rhinului este . . . foarte fru- 
mosu. De nu lai visitatu ăncă, jiubite ceti- 
toru, iți dau consiliul să te duci să-lu vegi. 
l (Va urma). 


Iacob Negruzzi 


REFLECTȚTIUNI 


asupra prelecțiunilor populare ținute de D. Titu 
Maiorescu in Universitatea din Iassi. 


(Urmare.) 


După ce am esaminatu inteligința şi pa- 
siunea sub punctul de vedere fisiologicu și am 
confrontatu aceste elemente sufletesci cu fac- 
tele istoriei și ale consciinței, venimu acum 
la partea psichologică a prelecțiunilor D. Ma- 
iorescu. 

Vomu traduce materialismul inaintea tri- 
bunalului sciinței spre a-lu convinge de eroare, 
și vom probă că sufletul sau principiul vi- 


talu, nu este resultatul combinaţiunii animale, 


| 


ci o substanță reală care prin presența ei, 
imprimă organelor toate mișcările din care 
se compunu funcțiunile lor. 

Frenologia ne esplică prin sistemul protu- 
beranțelor că impresiunile se transmitu și se 
așaţă in crieri, centru cerebralu; sensualis- 
mul presupune că fenomenele morale fiindu 
ca și fenomenele fisice, unu resultatu alu or- 
ganismului omenescu, materia este principiul 
sau causa generatrice a facultăților morale. 
După děnşii puterea inteliginte cugetă in cri- 
eri, precum forța digestivă digeră in stomachu. 
Pilosofii-medici esplică cunoscința părței mo- 
rale a omului prin percepțiunea intra-cra- 
niană; aparatul encefalicu este organul inte- 
liginței și alu instinctului. Psichologii, esplică 
cunoscința moralului prin esistența ănimei, 
prin simțimăntul de sine. Cei ănteiu convinși 
că factele psichologice nu au subiectul lor pro- 
priu, Susținu că ele nu sunt decăt o nuanță, 
a fenomenelor organice. Psichologii din con- 
tra, susținu că fără teoria factelor animei, nu 
putemu avè o inteligință esactă a factelor 
morale ale naturei omenesci. Nosce te ipsum, 
este după acestia, espresiunea și principiul a 
oii ce filosofie şi înțelepciune. Psichologia nu 
respinge nici una din esplicaţiunile date de 
filosofia medicală, intru căt acestea nu depă- 
șescu limitele competenţei sale; ea concepe 
şi admite raportul posibilu a forței spirituale 
cu părțile masei encefalice.  Spiritualistul nu 
impedecă pe fisiologu dea merge căt de departe 
in domeniul observaţiunii fisice; elu nu in- 
tervine decăt asupra punctului unde fisiolo- 
gistii mărturisescu inșii că esistă obscuritate 
spre a aduce lumina ce ne dau consciința, 
și reflecțiunea. l 

Unii din Psichologistii moderni s'au incer- 
catu a fracționă viaţa, dandu o parte siste- 
mului nervosu, o parte aparatului muscularu 
și o altă parte țesăturei celularie; celui ăn- 
teiu au datu simțibilitatea, celui alu doilea 
mobilitatea sau facultatea contractilă şi celei a 
treia proprietatea tonică. Cu această frumoasă 
distribuțiune ei credu că vor pute pune in 
periei mişcare rotagiele or ologiului lor, fără 

a se găndi că le ji psesce resortul principale, 
resortul inteliginte care este independentu de 
aceste facultăți. După ce au stabilitu forța 
vitală ca principiu animatore, fisiologiștii de- 
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monstră că ea este esențialminte inteligentă, 
chiar şi in acele din animale la care natura, 
a desvoltatu mai puţin facultăţile intelec- 
tuale. 

Noi putemu opune acestor teorii fisiolo- 
gice mai multe raţiuni convingătoare. 

Factele ănimei sunt observabile: aceasta 
nu o putemu negà fără a cădă in absurdi- 
tate; ănsă dacă aceste facte sunt susceptibile 
de observațiune, ele nu sunt susceptibile de 
esperimentatiune ; cu alte cuvinte, noi nu avemu 
unu laboratoriu și instrumente prin care să 
putemu tratà ănima precum fisicii și chimiș- 
tii tratează subiectul cercetărilor lor.. Cu toate 


“aceste, nu putemu dice că sciința sufletului 


este redusă la o simplă contemplațiune, că 
nu are și ea esperiența la disposițiunea sa. 
Noi putemu ` esperimentà asupra noi inșine 
şi asupra altora: teatrul, tribunalele, serie- 
rile, afacerile, toate variațiunile destinatei, 
toate vicisitudinile esistenţei: noastre, sunt 
atătea ocasiuni de a ne supune incercărilor 
empirismului, de a ne pune in jocu facultă- 
tile și a desvăli virtualitatea fecundă a acti- 
vităţii noastre; chiar și educațiunea ce este 
alta decăt o esperimentațiune continuă? Ani- 
ma este una, indivisibilă, și imaterială; ea 
este unită in esercițiul facultăţilor ei cu oa- 
re-care condițiuni fisiologice și vitale, nu da- 
toresce ănsă acestor condițiuni facultățile sale; 
ea, este o forță in armonie, in sinergie, cu 
alte forţe care au și ele in organismu func- 
țiunile și proprietăţile lor. 

Sufletul se poate negà ca substanță spiri- 
tuală, esistă ipotese in acestu sensu; ăn- 
să Eul, acea substanță individuală care 
are consciința propriei sale esistențe, nici 
“unu sistemu nu s'a incercatu ăncă a-i con- 
testă realitatea; aceasta ar fi pre absurdu. 
Eată dar bine stabilitu in principiu, că in 
omu esistă o forţă activă care este centrul 
tuturor factelor ce modifică esistența sa. A- 
ceastă forță nu poate fi nici compusă, nici 
multiplă in activitatea, ei, cu alte cuvinte, nu 


esistă unu Lu pentru a simți, unul pentru. 


a cugetă, altul pentru a voi, de atătea ori 
unu eu căte sunt facultăţile ce atestă consci- 
ința; elu se diversifică in mii de moduri, 
fără a-și perde unitatea. Esistă facte ce nici 
unu simpu gu ne atestă: aceste sunt pasiu- 


nile, cugetările și actele voinţei. Așa s. e. 


noi nu putemu vedè, nici pipăi, nici audì bu-. 


curia sau durerea; noi percepemu aceste facte 
prin unu simțu diferitu de celelalte, unu simțu 


intimu de inteligința pură care veghează ne- 


incetatu în noi înșine spre a ne informà de 
tot ce se petrece acolo; acesta este consci- 
inja. Acelu ce voesce ănsă a se ocupă cu ase- 
mene operaţiuni ale consciinţei, trebue să in- 
vingă mai ăntei instinctul său obiceiul care 


atrage neincetatu spiritul seu spre obiectele 


esterioare și-lu distrage de la factele reve- 
late consciinței;, va trebui să adoarmă simtu- 
rile sale, să amorţească impresiunile ce se pro- 
ducu asupră-i, să-și facă oare-cum violenţă 
spre a pută prelungi această somnolență ar- 
tificială a simţibilităţii organice fără de care 


„nu se poate dedă unei bune observaţiuni in- 


terioare. 

Așa dar, osebit de acele cinci simţuri 
principale care ne punu in raportu cu lumea 
esterioară, mai esistă și alte organe interi- 
oare conducătoare de sensațiune și agenţi de 
voință a căroru funcţiune este de a da locu 
la nisce impresiuni foarte distincte și multi- 
ple. Noi credemu că in mijlocul . mulţimei 
acestor conducători ai sensaţiunii și agenți 
ai voinţei, unu singuru și acelașu lucru, unu 
singuru și același Wu percepe sensaţiunile, 
emite voința din toate părţile şi prin mai 
multe căi; acestu eu nu se poate multiplică 
nici divide, căci nu esistă unu cu pentru vădu, 
unul pentru audu, altul pentru odoratu ete. 
etc.; nu esistă decăt unn singur cu pentru 
toate simțurile, o singură personalitate care 


ordonă. O unitate perfectă servă la totul de . 


principiu și de ţintă. Această unitate nu se 
poate asimilă cu pretinsa unitate ce aflămu 


„in materie și care nu este decăt o agrega- 


țiune de părţi, o figură și unu simbolu alu 
adevăratei unităţi. Personalitatea aceasta nu 
se poate fracţionă, trebue să o negămu cu de- 
sevirșire sau să o recunoascemu in deplina ei 
integritate. Ne s'ar pute ănsă obiectă aci, 
cum dar această unitate spirituală se pune 
in raportu cu pluralitatea organelor? Res- 
punsul la accastă obiecţiune este chiar in 
ideea ce trebue să ne facemu despre natura 
ei. Ea multiplică actele și efectele puterii 
sale și le distribue cu o activitate variată, in 
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a-și fracționà personalitatea. 


diferite direcțiuni, ea ănsă nu se multiplică, 
remăne identică in toată substanța ei, fără 
Im noi esistă 
dar unu ce care, fără a avea nici una din 
calitățile materiei, conține in sine unitatea, 
activitatea, simțibilitatea și voința, adecă acea 
ce numian animă sau sufletu. 

Sufletůl nu este din inceputu o forță in 
esercițiul libertății sale; ea incepe prin a fi 
fatală şi după timpu numai și esperiență par- 
vine a se posede, a se conțină, a se recu- 
noasce, a deliberă, a voi și a-și esecutà vo- 
inţa. Limitele acestei schițe nu ne permitu 
să esaminămu aci cum această forță dotată, 
de consciință petrece in mijlocul organismu- 
lui, cum iși desvălesce activitatea și concură, 
impreună cu alte puteri a respăndi in elu 
mişcarea și animațiunea, cum ea posede acea 
putere de mobilitate, de difusiune și de ubt- 
quitate succesivă de a se observă și controlă 
in propriile sale fenomene. După aceasta vine 
simțibilitatea sau pasiunea a căreia condițiuni 
fisologice trebue să le recunoascemu, consta- 
tăndu caracterul, mișcarea și obiceiurile ei, după 
starea normală sau patologică a vieței. 

Este netăgăduit că intre raporturile ce 
unescu organele și ănima esistă o preschim- 
bare continuă de impresiuni și de impulsiuni 
din care resultă fenomenele de sănătate sau 
de maladie, intru căt această preschimbare 
este regulată sau neregulată, normală sau 
anormală.  Delirul, spre csemplu, este o de- 
ranjare a inteleginței și a instinctului deter- 
minată prin cause care producu o iritațiune 
cerebrală şi o perturbaţiune in facultăţile mo- 
rale ale omului. In așa stare, sufletul nu se 
mai cunoasce, nu se mai guvernă, nu mai 
are libertatea sa. Totul urmează aci cursul 
fatalu alu impresiunilor sale prin violența cau- 
selor esterioare. Pe cătu timpu conservămu usul 
rațiunii, adecă suntemu capabili de a privi lu- 
crurile cu acelu gradu de libertate care ne 
permite a le consideră sub diferitele lor ra- 
porturi, depinde totdeauna de la noi dea 
evită raționamente false. Delirul singuru sau 
demenţia ne aruncă și ne reţine in ilusiuni 
fatale; in acea stare deplorabilă nu e consci- 
ința nici percepţiunea care ne inșală, ci fal- 
sele conclusiuni ce tragemu din simțimintele 


și sensațiunile noastre, ear falșitatea acestor 
Conv Lit. No. 4. 
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conclusiuni provine din acea că noi nu mai 
avemu spiritul astfeliu precum ni la datu 
natura. Eată ce poate opune filosofia simtu- 
lui comune scepticismului sensualistu care 
fondează pe starea de deliru a omului unu 
argumentu puternicu in contra spiritualității 
factelor consciinței, fără a mai avè trebu- 
ință a-lu combate prin espunerea unei teorii 
savante a sciinței psichologice. Judecăndu dar 
despre ănimă prin consciință, nui o recunoas- 
cenm ca esențialminte activă; ea se mișcă 
cănd simte, cănd cugetă, cănd voesce; nici- 
odată nu o găsimu in stare de adevărată 
inerție, pasivitatea, ei nu este decăt proprietatea 
de a primi impresiuni. Chiar și cănd in urma- 
rea unor disposiţiuni organice, anima ar 
veni a perde cunoscinţa, și direcţiunea ac- 
telor sale, chiar și atunci ea nu incetează, 
de a se mișca in ascunsu: ea stă gata a re- 
luă posesiunea şi usul facultăţilor sale, in- 
dată ce dispare obstaculul ce o rețineà incă- 
tuşată și a renasce pe deplinu la simțtimentu 
și libertate. Simțibilitatea, rațiunea, liberta- 
tea, eată dar elementele constitutive ale per- 
sonalității omului. Actele rațiunii ca și ale 
sensațiunii nu sunt fără raportu cătră per- 
sonalitate; noi credemu. că mai inainte de a 
cugetà și a simţi in libertate, sufletul trebue 
să aibă proprietatea cugetării și a simţimen- 
lui, cu.alte cuvinte, mai inainte de a se 
mișcă ca forță liberă, trebue ca ea să se 
misce cu o inteligință și o pasiune care se 
esercită fatalminte. Cu faptul libertății este 
dar strănsu legată și calitatea de persoană, 
de agentu moralu și prin urmare datoria și 
puterea, obligaţiunea și dreptul, responsabi- 
litatea și inviolabilitatea. Ridică omului li- 
bertatea, și nu-i mai remăne nimicu; elu va 
viețui ca plănta sau animalul fără obliga- 
piune nici sancțiune. 

O altă stare anormală a sufietului omi- 
nescu este idea sinuciderei. Esistă in lume 
oameni cari sunt predestinați a muri; via- 
ţa nu este făcută pentru denșii. Astfeliu 
este Werther despre care insuși Goethe care 
Va creatu, a disu că: „răul este fără reme- 
diu, căci unu insectu omoritoru a impunsu 
in floarea, sa juneţa lui Werther. Acestu in- 
sectu omoritoru nu este alt ceva decăt scep- 
ticismul sau spiritul de dubiu. Fénélon în 
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Scrisorile sale spirituale, desceantă pe aceste 
suflete neliniscite şi esaltate a lăsă, să se aline 
puțin spiritul lor: „Reguiescite pusillum.“ 

Pentru ca omul să vină la ideea sinuci- 
derii, se cere unu esercițiu oare care alu in- 
teligenței şi o fermentaţiune a pasiunilor. 
Oamenii cari pau studiatu recurgu rare-ori 
in durerile lor la sinucidere, și pentru aceasta 
sinuciderile sunt mai freguente la popoarele 
civilisate decăt la cele neculte, ceea ce de- 
monstră că ideea sinuciderii nu vine omului 
de la natură, ci de la reflecțiune. 

În timpii moderni, sinuciderile sunt toate 
esaltate, melancolice şi pline de mânie in 
contra socictăţii. In teatrul anticu a Greci- 
lor, sinuciderea nu este niciodată tratată 
ca o cestiune de filosofie sau de dreptu natu- 
ralu, ci este totdeauna efectul unei pasiuni 
violente; ca nu are unu caracteru sentențiosu 
nici declamatoru; acestu gustu singularu alu 
morții se observă mai cu samă in literatura 
englesă, in eroii lui Shackspeare. 

După noi, oamenii coprinşi de demonul sin- 
uciderii sunt nisce suflete malade şi agitate 
ce credu că aparţinu între cei aleși, care 
ănsă nu au nici macar energia animelor de 
răndu. Când aceasta simțibilitate maladivă, 
domină anima omului, ca ilu impinge la moarte. 
„Sensus carnis mors est, sensus vero spiritus 
vita et pax“ a qisu St. Paul. — Se sinucide 
cine-va nu numai din simțiměntul onoarei, 
din amoru, ci și dintr'o vanitate impacientă, 
din capriciu, prin imitațiune și din causa spe- 
ranțelor inșălate. 

Spre a se ferì dar de această maladie 
omul are trebuință de speranță. Speranța, 
adică credința in viitoru, este nutrimentul 
sufletului. 

Dumnedeu nu ne-a creatu, pentru a ne 
nutrì de visurile chimerice ale imaginațiunii, 
de toate aberațiunile spirituiui omenescu, ci 
pentru a munci. La toate cugetările, la toate 
simțimintele noastre, Dumnedeu ne-a impusu 
acțiunea ca o necesitate.  Condiţiunea omului 
pe păm&ntu este dar munca și laboarea, ear 
nu contemplațiunea și reveria. 

Forța vieţei tace esențialminte parte din 
geniu. Vedi pe Omer, pe Dante, pe Tasso, 
pe Milton, nenorocirile nu au lipsitu acestor bar- 
baţi de geniu, și cu toate aceste au trăitu pentru 


că aveau in ei forța care-i făceă să supoarte 
suferințele vieței.  Dumnedeu nu le-a datu 
geniul ca unu parfumu care se evaporă in- 
dată ce se sgudue vasul ce-lu conține, ci ca 
unu viaticu generosu care susține pe omu in 
cursul indelungatului peregrinagiu al vieţei. 
Cum, tu a-i in tine o cugetare divină și ne- 
muritoare, şi nu scii să suferi necasurile vi- 
eţei, desprețul nerogilor, reutatea calomniato- 
rilor, receala, indifevenţilor! Cam! tu mergi 
cu capul ridicati spre ceiu, şi te plăngi că 
trecăndu, unu insectu ascunsu in earbă, ţi-a 
mușcatu piciorul! 

Sinuciderea, este şi ea unu fructu al ma- 
terialismului deguisatu sub frumosul nume de 
simțibilitate. Spre a ne feri dar de aceasta 
disposițiune maladivă a safietului trebue să 
recurgemu la preceptele sănătoase a le reli- 
giunii și a le moralei creştine care ne inva- 
tă că moartea nu este pentru omu o enigmă 
misterioasă, care făcăndu-ne să iubimu viaţa, 
ne face tot odată să iubimu datoriile noastre 
și să fimu pacienți și statornici,  Simţibilita- 
tea maladivă, din contra, inspirăndu-ne des- 
gustul vieţei, ne inspiră totodată desgustu 
şi pentru datoriile noastre, și ne tace să iu- 
bimu inerția, asceptăndu neantul. 

Să vedemu acum care sunt legile raţiunii. 
Kant este celu mai mare metafisicu a tim- 
pului modernu. Morala, estetica și teodicea lui 
nu potu fi pătrunse de acelu ce n'a apro- 
fundatu  resultatele psichologiei sale. Sco- 
pul doctrinei lui Kant este de a ficsă valoa- 
rea cunoscințelor  omenesci. Lock vede in 
consciință numai elementul empiricu; Kant 
descopere doue elemente, adecă elementul 
materialu și elementul formalu sau raționalu : 
celu ăntăiu vine din afară, celu alu doilea 
chiar de la spiritu. Din concursul acestoru 
doue elemente resultă, cunoscința ; unu elementu 
aposteriori, și altul a priori. Critica raţiunii pu- 
re lăsăndu unu ce arbitrariu in generalităţi- 
le ce propune, isbutesce și ea la unu scepti- 
cismu absolutu. 

După noi, rațiunea este absolută și suve- 
rană, dar nu in numele personalității omu- 
lui, care nu o constitue nici o consacră ci o 
primesce numai și o simte in sine; ea ince- 
tează de a fi suverană și absolută indată ce 
ia caracterul unei rațiuni personale și private. 
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Din momentul ce omulin consciința sa, dice: 
„mi se pare, ew cugelu“ elu nu are o idee 
adevărat. rațională, ci o opiniune individuală, 
unu şimțimentu, unu votu; elu judecă ca in- 
dividu, ear nu ca rațiune, case iinţă. Criterium 
adevărului nu stă nici în opiniunile individu- 
ale, nici in testimoniul oamenilor, ci in esen- 
ta și puritatea primitivă a rațiunii, in fac- 
tul instântaneu dar realu alu percepțiunei 
spontaneă a adevărului, in adăncimea consci- 
inței ominesci 

Să recunoascemu daru că psichologia se 
află in capul tutulor sciințelor morale, ea 
este saverana lor comună; că consciinţa este 
facultatea generatrice a tuturor fenomenelor 
morale. Totdeauna și in totul inteligența 
este principiul și rațiunea determinantă a eser- 
cițiului simţibi lității; credința filosofică, ca și 
credința teologică, are misterele sale, revela 
țiunea sa intimă și imediată, ear nu esteri- 
oară şi tradiţională. 

Materialismul ca și panteismul este o doc- 
trină, antiprogresivă şi retrogradă. Spre a ne 
convinge despre aceasta, nu avemu decăt a e- 
samină resultatele materialismului ce domniă 
in Francia sub directoriu și in epoca imperi- 
ală: puţina credință a spiritelor in lucrurile 
morale, corupţiunea consciinţelor sau a lor 
servilitate, conduită brutală a guvernului, in- 
trunu cuvăntu materialismul in arte, in poe- 
sie, in literatură, in totul, disprețul religiu- 
nii. Materialismul a fostu implăntatu de Vol- 
taire din Emglitera in Francia şi pertecţionatu 
de Condillac cu o industrie logică admirabilă. 

Se cultivămu daru și noi sciința filosofiei, 
să urmămu cu sănge rece investigaţiunile 
noastre sciinţifice, ănsă fără simpatie nici 
interesu pentru vre o sectă, pentru vre unu 
partitu. Societatea noastră are astădi tre- 
buinţa de o restaurațiune morală, de o doc- 
trină filosofică care, substituindu in consciința, 


tutora principiile sale, in locul credinței 
stinse, să readucă in suflete moralitatea și 
speranţa. 


Noi vedemu in cunoștința vieței și a su- 
fletului unu a inceputu cunoscinței lui Dum- 
nedeu și in studiul lui Dumnedeu cunoscința 
vieței şi a animei universale, {n Deo vivimus 
et sumus. Adevărul este că epoca in care ne 
aflămu nu e propice meditațiunilor filosofice. 


i 
i 


Filosofia nu infloresce in mijlocul agitaţiu- 
nilor, ea cere pacea cabinetului. Psichologul 
ca și naturalistul și fisicul, nu poate observă, 
cănd atmosfera este inourată și intunecoa- 
să; elu trebue să simță in jurul seu acea sta- 
bilitate de instituțiuni, acea concordanța de 
opiniuni și de voinţi, acele disposiţiuni sim- 
patice atăt de necesarie cugetării. 

După ce am consideratu omul ca individu 
moralu, să-lu esaminăm acum in raporturile 
sale cu celelalte fiinţe, aceste raporturi ilu 
unescu I, cu natura; II, cu seminii sei; IM. 
cu providența. De aici decurgu trei regule 
de acţiune care au de obiectu binele în or- 
dinea fisică, socială şi religioasă. 

Binele in ordinea fisică, stă in a lucră prin 
arte sau industrie, după legile universalminte 
stabilite. 

Tn ordinea socială, binele se reduce in gc- 
nere la macsima de a nu pune obstaculu la 
destinata altuia, ci de a o secundă; a fi justu 
și milostivu.  Aplicatu în toate consecințele 
sale, elu se intinde in infinit și este sorgin- 
tea legilor care imbrățoşază toate raporturile 
ominesci, 

Încăt se atinge de ordinea religioasă, osc- 
bitu de ceea ce datorimu fapturilor din causa 
Creatorului, binele sub punctul de vedere 
veligiosu, constă in a înalță sufletul nostru 
spre Dumnedeu cu credință și amoru, a in- 
vocă grațiile sale divine, a ne increde pro- 
videnţei sale, alu consideră ca tipul binelui, 
idealul ordinei. 

Binele nu este dar decăt activitatea in le- 
gitima sa desvoltare, ear fericirea nu poate 
fi alta decăt binele simțjtu de consciinţă. In 
faptu, noi credem, că nu e posibilu omului 
a fi in realitate virtuosu fără a fi ferice, 
precum nici a fi ferice fără a fi virtuosu. Da- 
că omul virtuosu este uneori infelice aceasta se 
intăämplă pentrucă, fiindu muritoru, elu este su- 
pusu pede o parte aflicțiunilor comune speciei 
sale și pe de altă parte suferințelor care-i 
sunt personale. Vedemu ănsě adeseori pe celu 
reu prosperăndu, cum se esplică această 
anomalie? Credeţi că Dumnedeu nu acordă 
fără scopu favoarele sale celor ră; elu či 
supune cercării prin chiar aceste favoare. 
Să nu invidiămu prosperitatea de care se bu- 
cură celu reu; căci dacă simte oare care satis- 
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facțiune şi plăceri esterioare, elu sufere amar de 
disprețul consciinței sale, de temerile ce-i tur- 
bură liniscea sufletului, de remuşcările ce-lu 
sfășie. Mai de preferatu este liniscea sufle- 
tească ce aduce cu sine simțimăntul virtuţii, 
cu toate miseriele vieţei, decăt fericirea celui rău. 

Esistă in adevăru și suflete atăt de depra- 
vate și monstruoase, incăt să stărue in cri- 
menele lor fără durere nici mustrare de cu- 
getu. La aşa casu, trebue să presupunemu 
că aceste suflete au perdutu simţul morale, 
că ele nu au consciință faptelor lor. 

Viaţa omului este o educaţiune continuă 
intinde 


i se > asupra tuturor facultăți- 
or, care cuprinde toate relațiunile sale. 


Condiţiunile esenţiale ale acestei educaţiuni 
sunt amorul binelui și imperiul de sine. Cănd 
amorul binelui este luminatu și sinceru, elu 
comunică inimei ideea și gustul virtuţii, adecă 
a tuturor acțiunilor frumoase și oneste. Avăndu 
mai nainte de toate consecința, omul trebue 
să se deprindă a se cunoasce pe sine prin 
o confesiune intimă și o esaminare atentivă 
ȘI Imparțială a acțiunilor sale; să observe 
cu scrupulositate tot ce se petrece insufletul 
seu spre a pastră in elu totu ce e bunu, și 
a corige tot ce e rtu. Astfeliu numai elu va 
imprimă activității sale o direcţiune in adevăru 
umană Și va pute implini cu demnitate mi- 
iunea, sa providenţială. 

| Dacă ar trebui să fimu filosofi spre a dis- 
tinge binele de rău, și a ne pronuncià intre 
Epicuru şi Zenon, intre Bacon și Cartesius, 
intre Spinoza și Kant spre a ne cunoasce da- 
toria, morala, ar fi atătu de străină afaceri- 
lor lumei ca, Și sciințele matematice, şi omul 
onestu sar formă tot aşa de greu ca Și unu 
mare geometru. Din fericire ănsă, spre binele 
publicu ȘI onoarea consciinței omenesci, toată 
conspirațiunea pasiunilor şi a sofismelor cade 
inaintea, unui simpu necoruptibilu născutu in 
omul celu mai simplu care este consciința și 
care diştinge binele de reu, care conţine in 
sine o regulă de apreciațiune morală pe care 
elu nu 0 datoresce nici eatechismulu, nici co- 
dicelui penal, nici filosofiei. Aceste toate nu 
sunt decăt interpretări și espresiuni diverse 
ale consciinței geniului ominescu. Simţul co- 
munu care este spiritul de conciliatiune ur- 
mărindu adevărul ori unde-lu află, combătăndu 


il 


“aţiune legitimă? 


pretutindene minciuna și sofismul, pregătesce 
in tăcere unu tratatu de pace intre toate sis- 
temele. Omul raționabilu nu aparține la nici 
o, scoală, la nici o sectă, la nici unu partitu. 


Morala spiritualismului este morala devo- 
tamentului și a abnegaţiunii, ceea, ce formea- 
za inimele măreţe, caracterele generoase; morala, 
materialismului este din contra acea a plă- 
cerii şi a interesului. Arta creștină este 
spiritualistă, și ideală ca și credințele ce es- 
primă; arta materialismului este entusiastă 
de tot ce e realu și uriciosu, literatura ei- 
frenetică și desfrănată. Morala spiritualismu- 
lui ne conduce naturalminte la soluțiunea ma- 
relui problemu alu nemuririi sufletului care 
este adevărata sorginte a virtuţii şi a feri- 
cirei sociale. 

Sciinţa psichologică a stabilitu de principiu 
nestrămutatu că omul este o ființă morală, 
simplă şi identică, prin urmare imaterială, 
neperisabilă, nesupusă descompunerii. De 
și aceasta nu este o probă directă, este ănsă 
o presumpţiune puternică de imortalitate și de 
o viaţă fiitoare. Destinata privilegiată a omu- 
lui intre celealte fiinţe, raportul seu cu D-deu 
a căruia atribute či sunt atătea garanţii de 
ordine, de bunătate și de justiţie; facultăţile 
sale proprie care ceru unu timpu indelungatu 
spre a se desvoltă și o altă viață spre a 
espiă pe cea de acum, sau spre a-și primi 
resplata, presimțimă&ntul unui viitoru care con- 
vine mai bine activității sale, toate acestea, 
probează veritatea dogmului intr'odată filoso- 
ficu și religiosu a nemuririi sufletului omi- 
nescu. Sau negaţi pe D-deu și impreună cu D-deu 
ordinea, raţiunea și justiţia, sau admiteţi că, 
sufletul ominescu, aceasta forță morală, nu 
este destinată a incetă da esiste in momen- 
tul chiar cănd este mai dispusu a-și inalță 
natura şi a se apropiă de Creatoru care este 
idealul creaturei, precum și aceasta nu este 
decăt tipul imperfectu alu Creatorului, și vi- 
ce-versa, dacă omul, nesocotindu legea sa pro- 
prie, necredineiosu și violatoru datoriei sale 
a muritu după o viață rea și culpabilă, fără 
căință, totul este oare sfirșitu pentru dânsul 
indată ce a pusu piciorul in mormăntu, spre 
a scapă de veri-ce justiţie, de veri-ce espi- 
In așa ipotesă, unde ar fi 


ordinea normală, armonia naturală intre 
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pedeapsă, intre meritu și recom- 
pensă? A presupune că providenţa cereas- 
că ca principiu alu ordinei, ca idealul 
binelui, ar lasa răul nepedepsitu, nu ar fi 
oare a presupune că D-deu nu este intru 
nimicu mai presus de omu? Importă să ob- 
servămu aci căa pedepsi, nu prin mănie și re- 
simţimăntu, ci prin rațiune și amoru, in scopu 
de a. readuce la bine, este unu actu de inaltă 
milostivire, o virtute divină; impunitatea, din 
contra, adecă abandonarea culpabilului in ca- 
lea sa retăcită, in funesta sa impenitenţă, ar 
fi unu semnu de părăsire și o monstruoasă 
nepasare, ar fi de a perde pe acestu nenoro- 
citu pentru eternitate, in locu de a-i deschide 
prin espiaţiune, unu viitoriu de speranţă și de 
fericire. 

Astădi ne aflămu intro evocă in care dom- 
nesce individualismul celu mai esageratu şi 
mai cumplitu. Dreptul fie căruia individu 
de a cugetă după placul său, dă nascere na- 
turalmente la o diversitate infinită de o- 
piniuni care au aceeași valoare una ca și alta, 
d’aci urmează că ncesistăndu o credință comună, 
aceasta stare de individualismu in care ne 
aflămu este totodată și o stare cumplită de 
anarchie intelectuală. 

Unu altu simptomu caracteristicu alu stărei 
noastre actuale este scepticismul de faptu de 
care sunt coprinse toate spiritele și lipsa de 
credință morală, Daci resultă o reacțiune, o 
mișcare instinctivă și generală spre totu ce 
e contraru celor ce au fostu in trecutu. Ge- 
nerațiunea presentă simte unu disprețu pro- 
fundu in privința trecutului. Trecutul este 
pentru densa simbolul eroarei; tot adevărul 
este, in viitoru. Junimea de astădi se crede 
superioară oamenilor de esperiență și chiar 
părinților sei. Noi nu avemu în presentu nici 
o idee, nici o credință ficsă, nu avem altu 
călăuzu și conducătoru decăt autoritatea, noas- 
tră individuală. Aceasta nu este o acusaţiune 
ce adresămu generațiunii actuale, ci consta- 
tarea unui simptomu socialu generalminte 
simțitu și recunoscutu. 

Amorul schimbării este o altă circumstan- 
tă caracteristică a situaţiunii intelectuale in 
care ne aflămu. Ceea ce ne lipsesce dar in mo- 
mentul presentu suntu veritățile morale pro- 
prie aren-noi individul şi societatea. Singura 


culpă și 


noastră speranță este in viitoru, şi pentru 
aceasta noi primimu cu entusiasmu ori ce nou- 
tate, confundăndu totu ce e nou cu ceea ce 
face obiectul secretu și necunoscutu a dorin- 
telor noastre și cregăndu că totu ce e nou 
va avè proprietatea de a satisface aceste 
dorinți ale inimei noastre. 


Este ânst de observatu că acea ce ne lip- 
sesce nu este o schimbare materială, ci ve- 
rităţile morale și religioase după care sufle- 
tul nostru aspiră. Causa răului nu este nici 
in guvernu, nici in legi, nici in organi- 
sațiunea societăţii, ci in insuși starea mora- 
lă a spiritelor. Pe cătu timpu nu seva da o 
soluțiune cestiunelor morale in numele căro- 
ra să se poată organiză societatea, ne vomu 
invărti necontenitu in acelașu cercu viciosu 
şi in aceeași neputinţă.  Soluțiunea proble- 
mului politicu este dar credința religioasă și 
morală; aci stă tot secretul situaţiunii noastre. 
Să nu ne facemu ilusiune. Noi ne bucurămu 
astădi de toate libertăţile popoarelor celor 
mai civilisate, și cu toate aceste nu suntemu 
mult mai inaintați decăt in trecutu. Liber- 
tățile publice nu sunt decăt garanții și mij- 
loace spre a ajunge la scopul sociale. 

De nu vomu fondă nici acum pe terămul 
curățitu de Constituţiune instituţiuni libere 
şi tari, culpa nu va fi a instituţiunilor, cia 
oaminilor chiamaţi a le aplică. 

Celu ăntăiu lucru ce avemu a face, este 
de a calmă spiritul nostru și a ne feri de 
orce concepțiuni chimerice, de ori ce incer- 
cări nesocotite care prin a lor neisbutire nu 
producu alta decăt scepticismul in spirite 
și descuragiarea in suflete. Cele ce se intăm- 
plă astădi la noi nu sunt decăt fasele nece- 
sare ale unei legi a umanităţii. Să ne ferimu 
nu mai puțin și de acele temeri și speranțe 
pasionate, de acele uri furioase ce ne inspi- 
ră spiritul de partitu și micele evenimente 
care resaru pe fie care di in jurul nostru si 
ne turbură inteligența și sufletul. 

Organisaţiunea unei societăți nu se impro- 
viză; ea nu poate fi decăt fructul unui timpu 
indelungatu și nu depinde nici de la institu- 
țiuni, nici de la legi, nici chiar de la voința 
oaminilor W'a-lu produce mai inainte de timpu. 
Istoria este față spre a atestă căt de incet 
se operă asemene reforme. 
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Eată dar mijlocul da avè spiritul nostru 
liniscitu in această epocă de fermentațiune și 
de agitare. Nu e nimene dintre noi care 


rare la toate ideile bune și rele, salutare şi 
funeste, nu esistă decăt unu singuru mediu 
de salvare; acesta este lumina. Tot omul 
dar care ințelege astădi situațiunea in care 
se află țara, are o misiune patriotică de im- 
plinitu, aceea Wa combate din toate puterile 
sale scepticismul ce domină in spirite, și Wa 
respăndi luminele in poporu. 

Dacă vomu crede în totu momentul că avemu 
a face naufrăngere, că ne apropiemu de o ca- 
tastrofă, nu va mai fi pentru noi nici pace, 
nici muncă, nici refiecţiune, nici planu de 
conduită, nici desvoltare de caracteru naţio- 
nalu, nu vomu fi decăt o frundă gonită impre- 
ună cu multe alte frunde de văntul soartei 
care suflă şi trece! 

(Tine.) C. Eraclide. 


POSE. 


PRUNCUCIGAȘA. 
(trad. din Schiller). 


Ascultă cum resună, cum clopotul vestesce 

Că oara mult fatală de-acuma a sunatu! 

Să mergemu! dar să mergemu! că soarta-așa voesce, 
La locul unde legea să moru ma condemnatu. 


Primesce-o lume ăncă această sărutare 

Și ultimele lacrimi, şi tot ce am iubitu, 
Otrăvuri tale sorbeam cu desfătare, 
De-acuma m'am nimica, cu tine Limpărțitu. 


VE lasu plăceri sublime! Mě depărtezu de soare, 

Să schimbu această viață pe-unu negru, tristu 
mormântu, 

VE lasu ani de juneţă! Iluzii răpitoare, 

Cu care fete june adese ori sincăntu! 

VE lasu, vă lasu dVacuma o visuri aurite ! 

Angeri, paradisuri, sublime fantazii, 

Vai! ați peritu pre iute ca florile răpite 

De vânturi, de furtune, de mare vijălii! 


Eram frumos gătită cu flori și cu cordele 
Şa inocenţei valuri pe mine futuran, 

Cu rose parfumate, cu mii de floricele 

A mele bucle blonde pe-atunei s'impodobeau. 
Vai mie! Eu de-acuma sunt iadului jertfită, 
Și haina inoeenţei tot portu pe s&nul meu, 
Dar ah! in locu de rose, podoabă strălucită, 
Më invălesce moartea cu negrul valu al seu! 


Să plăngeţi toaten jurw imi, ce n-aţi cădutu in vină, 
La care-al invocenţei dulci rose inflorescu, 

La care-a datu natura puterea cea divină 

Să poată, să resistă la ori și ce inbescu. 

Ah! am simţitu in sufletu a omului iubire, 

Și ea a tostu calăul, ce vecini m'a perdutu! 
Cănd eu lam strănsu in braţe cu-atăta fericire 
Atuncea a Luisei virtute-a dispărutu. 


> 


De sigur că pe alta de-acuma clu iubesce, 
Și.m'a iutatu pe mine, o şerpe "'nveninatu ! 

Elu poate-acum cu densa petrece și glumesce, 
Cănd eu më ducu la moarte c'unu sufletu desperatu! 
Cu-alu fetei păru se joacă şin braţe elu o strănge 
Și soarbe sărutarea ce'i dă iubita sa, 

Cănd de pe tiuchiul morţei, alu meu ferbinte sănge 
In juru stropindu pământul, din trupu-mi va saltă! 
Ori undc e to-ai ducen departare 
Etern să te goniască al morţii palidu choru, 
Şa clopotelor vuetu şi trista lor căntare 
L'al teu audu să sune, să sune ngrozitor! 
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Si cănd din gura dulce amantei adorată, 
> 

Vor isvori suspine şi căntice d'amoru 
Atunci să te străpungă pe tine de indată 
A iadului durere cu focu-i ardătoru! 


Ha, trădătoru! nici jalea, nici chinurile grele 

Şi nici a me ruşine, tu n-ai pututu simţi? 

N'ai milă de copilul sub sănurile mele, 

Accea ce pe tigru, pe leu poate 'ablăndi! 

Dar elu intinde pănza, şi pleacă peste valuri 

Și eu privescu la dënsul cu lacrimi şi cu doru, 
Soptesce blănd la fete, ce stau pe-al Seinei maluri 
Co voace intristată unu Ah! inşălătoru. 


La s&nu-mi stă copilul, ilu legănu lin pe braţe 
In pace şin odihnă, respiră liniseit, 

Și ca o rosă june și plină de dulceaţă 

Elu imi suride mie “unu zimbetu fericitu. 

Şa sale trăseture şi dulcea-i căutare 
Mi-adueu aminte mie al seu chipu adoratu, 

Și intre-amorul mumei şi cerada desperare 

Se află al meu sufletu de chinuri sbuciumatu. 


ME 'ntreabă unde-i tata? Cu voacea sa iubită, 
Şal seu cuventu e tresnitu, e tunetu glasul seu, 
Și unde e barbatul femee rătăcită, 

Imi strig” orice atomă a sufletului meu! 

Elu altu copilu dismeardă şi care tată-i dice, 
Zadarnic tu orfane pe dănsul vei cată, 

Ah! ai să blăstemi oara in care-am fost ferice, 
Cănd numele de bastardu te va desonoră! 


O! A ta mumă poartă in sânul seu durere 
Stă singură in lume in care a iubita, 
Ş'aspiră insčtată spre viaţă şi plăcere, 

Pe care tu copile Pai stinsu, lai otrăvitu! 
Ah! blănda ta suflare şa tale şoapte line 
Din timpuri fericite unu suveniru trezescu ! 
Frumoasa ta zimbire şa ochilor lumine 


Ca şi săgeata morţei pe mine me lovescu, 


Infernul simtu in sufletu, cănd nu te vědu pe tine 
Infernul cănd te vede al meu ochiu tulburatu, 
Ah a ta sărutare, ce-i groază pentru mine, 

Erà pe a sa buză unu dulce sărutatu. 


S'inalţă jurămăntu-i tunăndu din groap'afară! 
Etern, etern sperjurul zugrumă ce-am iubitu! 
Ș-alu Hydrei lanțuri grele pe mine minfășoară 
Ș'omorul plin de groază atuncea s'a nplinitu! 


Etern să te gonească pe drumuri depărtate 

A resbunarii umbre, ca văntul furiosu, 

Să te ajungă ele cu miine ingheţate, 

Să te treziască groznie din ori ce visu frumosu! 
Şi pintre blănde stele, crud are să luciască 
Privirea cea de moarte a pruncului ucisu, 

Şin haina sa de sănge, elu a să te goniască, 
Elu a să te alunge din sfăntul paradisu! 


Priviţi-lu la picioare-mi, e mortu, e fără viață! 
Cu mintea tulburată de spaimă şi de plănsu 
Privescu la crudu-i sănge, la palida sa față, 

Și simtu că cu-a sa viață și viaţa mea s'a stinsu. 
A lumei legi me chiamă cu-o voace'ngrozitoare, 
Dar ce eu simtu in mine e mai ingrozitoru, 

Și vesel al meu sufletu de-acuma vra să moară, 
Se stăng'-a sa durere şi chinul ardătoru! 


Ah! poate sus in ceruri tu vei află iertare, 
Te iartă și victima pe care ai tradatu, 
Pământului lasu ura și cruda desperare, 

Să salte de-acum focul prin lemnul aşedatu! 
Ferice, mult ferice,! scrisori de dulce visuri, 
De jurăminte pline le arde-unu focu cumplitu! 
Și sărutări ardinde le saltă para'n ceruri, 

Pa care'n astă lume atăta am iubitu! 


O! nu v&neredeţi fete in dulcea tănereță, 
Și nici in jurămăntul, ce face unu barbatu, 
Virtutea am perdut'o prin a mea frumuseță, 
Murindu, aruncu pe dănsa blăstămu infricoşatu ! 
Ce vědu? Curgu lacrimi, lacrimi? ah! și calăul 
plănge! 
Degrabă puneţi vălul pe ochi, pe faţa mea, 
Calăule o floare, unu crinu nu poţi tu frănge ? 
Calău, ea moartea palidu, calău nu tremură! 


N. Scehelitti. 
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Primavara vine eară 
Peste plaiuri se coboară, 
Și la suflu-i mult iubitu 
Ear natura inverditu. 


Mii de flori resaru la soare 
Pe-a cămpielor covoare, 
Mii de glasuri ciripescu 
Tainic in văzduhu şoptescu 


Frundan codru se frămăntă, 
Duios ciocărlia căntă, 
Și treditu ca dintrunu visu 
Ear amorul a surisu. 


Saltă inima re'nvie 
Uit'a iernei vijelie, 
Lasă-ţi manta de dureri, 
Uită, uită ce-a fostu ieri, 


Căci natura buna mamă 
Ear la viață ne rechiamă 
Şal ei zimbetu iubitoru 
Ca şi rada de la diori 


Cu cămpia, ce'nverdesce 
Sufletul re ntineresce. 
Fugiţi griji, fugiţi nevoi 


"Vă topiţi cu a iernei sloi! 


Și voi crude suvenire 

Ce-aţi muncitu a mea găndire 
Sburaţi iute pe-acestu văntu 
Dincolo pe altu pămăntu. 


A naturei voace jună 
Viu in mine adi resună 
Şi-mi dă doru, doru de trăitu, 
Căci am ăncă de iubitu. 
N. Ganea. 
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HI. 


Sviţera este o mică republică care se im- 
parte in alte donedeci și doue de mici repu- 
blice. Ea se deosebesce de alte teri printr'a- 
ceea că are munți frumoși, lacuri poetice și 
brănză bună.  Găsindu-m6 odată in Sviţera, 
n'ar fi fostu păcatu să nu gustu aceste fru- 
museţi și bunătăți? De sigur! Deaceea, lu- 
ăndu o grabnică hotărire, mě afundăi in 
Sviţera. Pănă la Lucernă, singurul lucru in- 
semnatu ce am observatu, este că wagoanele 
drumului de feru scutură foarte mult. La Lu- 
cerna ănsă am vedutu leul, mulți Engleji și 


lacul celor patru cantoane. 


la pămăntu dar in căderea, 


Leul de la Lucerna este taiatu intro mare - 
stăncă: statuă colosală comemorativă pentru 
cei 800 de Sviţeri din garda regelui de Fran- 
cia care au cădutu la 10 Augustu 1792 la 
Tuilerii. Leul străpunsu de o săgeată, cade 
sa intinde laba 
pe crinul Burbonilor pe care ilu acopere și 
cearcă să-lu apere ăncă în agonia morţii. Din 
sus se coboară flori și frunde care paru a fi 
lacrime vărsate pe mormântul viteazului len. 
Dedesubt sunt sculptate cuvintele: Bravurei 
și credinței Elvetice. Totu tabloul se reflectă lin 
intr'o apă ce doarme la picioarele stăncei. 
Tot atăt de lin se reflectă, acestu spectaculu 
și in inchipuirea mea. Ideea de a representà 
bravura și credința prin majestuoasa figură a 
unui leu, este cu atăt mai nimerită cu căt 
este simplă și in arte ca in toate adorezu 
simplicitatea. Cufundatu in acestu aspectu, nu 
m'am pututu opri de-a nu-mi reaminti scena 
pe care acestu tablou o imortalizează. 

Nobleţa și clerul cure susțineau ăncă tronul 
şovăitoru al Franciei, nu aveau meritul devo- 
tamentului, căci susținăndu pe nenorocitul 
rege, ii sprijineau causa lor proprie, care erà 
nedespărțită de causa tronului, dar acești 
străini nu erau impinși de nici unu mobilu 
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interesatu, ii susțineau pe rege fiindu că-i ju- 
rase credință. Și cu toate aceste acei mari 
din jurul tronului păršsirě pe rege in mo- 
mentul supremu al periculului, singuri fii 
liberi a unei republice străine preferu a-şi 
sacrifică viața, a-și sacrifică chiar ideile de 
libertate ce le supsese in libera lor patrie 
din sěnul mumei, pentru ideea mai inaltă și 
mai nobilă a credinţei. Pentru această idee 
ii primescu moartea pe treptele tronului 
unui despotu străinu;. leul cădendu intinde 
ănsă in momentul morţii, laba sa rănită pe 
steama Burbonilor. Care a fostu resplata lor 
petru atăta bravură şi credință?  Burbonii 
restabiliți pe tronul străbunilor, ridicară la 
onori şi măriri pe acei care-i părăsise, dar 
uitară pe străini. Nici o peatră din palatul 
regescu, nu amintesce sinsacrificarea acestor 
bravi. Stăpănul nu-și aduce a minte de ser- 
A. trebauitu 


ca fraţii lor liberi să inalță intro republică, 


viciele plătite ale servitorului. 


“unu monumentu ce aduce a minte de apara- 
rea glorioasă și tragică a unui despotu. Și 
monumentul jalnicu incunjuratu de crengele 
salcelor plăngătoare este nu numai 0 tristă 

amintire pentru fraţii lor căduţi și pentru 

vitejia și credința lor, dar o pre tărdie in- 
sciințare care arată soartea ce asceaptă pe 
acei cari părăsescu pămăntul părintescu și 
caută glorie și avuţie in sprijinul unor idei 
străine acelor in care s'au născutu. 
Preocupatu de aceste idei mě preumblam 
pe malurile lacului. Sara iși intinsese reco- 
roasele sale aripi și nici unu' veEntișoru nu 
suflă. Pe lacu se vedeau multe barce miş- 
căndu-se in toate părţile cănd grabnic con- 
duse de patru lopeţi, cănd legănăndu-se in- 


„cet după voia undelor. În unele se audiau 


-o oo Mi ae PE ate 


căntece voioase eșindu din pepturi bărbătesci, 
in altele poate şopteau doue glasuri incet 


și tainic, temăndu-se chiar de indiscrețiu- . 


nea apei. Deasupra lacului se videà in -stinga, 
Rigi, muntele celu mai frequentatu din Svi- 
tera, in față cu dănsul ănsă în dreapta se 
vedeă muntele Pilatus, urcăndu-se drept in 
sus. Aceşti doi munți păreau a se uită po- 
somoriți unul la altul ca doi rivali. Pilatus 
cu fruntea sa albă de omătu, eră ca unu bă- 
trănu ce-și-a pastratu toată vigoarea bărbă- 
ției și priviă cu dispreţu pe rivalul seu a că- 
Dar Rigi 
de și mai micu, rideă de acestu despreţu, căci 


rui păru nu eră ăncă cărunţitu. 


culmea sa mai plăcută atrăgea pe toţi călă- 
torii in vreme ce puțini visitau stăncele albe 
ale bătrănului. In departare se desfășură o pa- 
noramă grandioasă de munţi din care cei de 
pe urmă se perdeau cu coloarea firmamen- 
tului. Noaptea mă surprinse perdutu in aceas- 
tă privire.  Barcele despăruse de pe lacu, 
și o linisce măreaţă se intinse asupra pä- 
măntului. Totul eră in nemiscare, numai sus 
pe ceru se vedeă clipindu planetele şi din 
cănd in cănd căte o stea sburăndu ca săgeata 
dinaintea, celorlalte. Intregul firmamentu se 
reflectă acum în oglinda lacului şi-lu străbă- 
teà cu laminele sale pănă in fundu. Simţu- 
rile mele sorbeau cu voluptate acestu fru- 
mosu aspectu și incetasem de a găndi, cănd 
deodată audii unu glasu de femee străbă- 
tăndu valurile aerului și pătrundăndu dulce în 
urechea mea. Mai multe momente remăsei 
fără mișcare şi imi păreă că visezu unu visu 
fantasticu și divinu. Apoi stringăndu-mi pu- 
terile mă desceptăi din visul meu și atunci 
melodicu alu 


abie audii acompaniamentul 


unui claviru. Glasul căntà adio a lai Schu- 


ec m 


b 


e 


PRIMBLARI. i 67 


MTAA 


bert.. Acestu căntu ilu audisem ades odi- 
nioară 'și o dureroasă amintire erà legată de 
“dănsul. Anii änsě sburase și timpul trimise 
balsamul seu indurătoru pe deasupra unei 
răni adănci; amintirea imi trecă prin minte 
ca fulgerul dar tot așa de răpede dispără. 
Sculăndu-mă, mă indreptăi spre o fereastră 
pe jumătate deschisă şi ascunsă de obscuri- 
tate și vădui o femee tănără și frumoasă care 
şedeă inaintea unui claviru.  Degitele sale 
atingeau lin tastele instrumentului, în vreme 
ce glasul seu se perdeă in aeru și părul seu 
lungu şi blondu se coboriă tulburatu peste 
spate și umere. Ea iși ațintise ochii in sus, 
dar ochii sei nu vedeau nimica căci toate 
simțurile erau absorbite de căntecul duiosu ce 
păreă a eşì din sufletul seu. Antei credui 
că este singură, incurčndu věčdui ănsë unu 
bëtrănu cu părul albu care ședeă pe unu 
jilțtu intrunu unghiu alu casei. Elu ascultà 
cu induioșare căntecul těněrei femei și ochii 
sei nu se dislipeau de dânsa. După cătva 
timpu, elu se sculă incet de pe jilțu |şi apro- 
piindu-se de densa, či puse măna pe umăru. 

Cănta- 


rea te obosesce şi-ţi mișcă sufletul, indrep- 


— Destul, iubită Clara, dise elu. 


tăndu-lu spre unu trecutu, pe care trebue să 
cauţi a-lu uită. E tărdiu şi se cade se do- 
băndimu prin somnu putere nouă pentru pre- 
umblarea de măne. 

Clara, se sculă de pe scaunu și se uită cu 
dragoste la dănsul. Elu ănsă o luă de mănă, 
o sărută pe frunte și după ce-i urâ o bună 
noapte, se depărtă. Singură, Clara remase că- 
teva minute in aemișcare și mi se pără că vědu 
doue lacrime udăndu genele sale. Apoi după 
ce inchise clavirul, se indreptă spre fereas- 
tră. Eu mě depărtăi in grabă. —Ajunsei a 


E] 


casă intro mare nelinisce. De şi noaptea eră, 
inaintată somnul nu voiă să-mi vie și aşedăn- 
du-mă pe balconul meu care eră spănzuratu asu- 
pra riului Reuss, priveam cum undele sale eșiau 
incet din lacu. Mi se păreă că vădu oglin- 
dindu-se in apă figura tristă și frumoasă a 
tinerei Engleze şi părul seu displetitu ames- 
tecăndu-se cu undele limpeţi și line. Vedeam 
fața sa palidă esprimăndu o așa durere, in- 
incăt durerea se comunicà și sufletului meu. 
Nu sciu căt voiu fi statu cufundatu in acea, 
simțire ce nu se poate descrie, cănd lovitu 
de o subită obosială, ochii mei incepură a se 
inchide. Abie mě aruncăi pe patu și som- 
nul se cobori grabnic peste pleoapele mele. 
Unu visu fantasticu imi apără: Mě visai pe 
malurile lacului și vădăndu sus pe o stăncă 
chipul frumosu a tinerei Engleze căntindu din 
liră căntecul Loreley. Eram așa de imbatatu de 
căntul seu, incăt nu luam sama că munții Pi- 
latus și Rigi incepeau a-și plecă fruntea spre 
peptul meu. Deodată unu aeru greu și ină- 
dușitu mă apăsă, munţii se plecau din ce [in 
ce mai jos... o clipală ăncă și eram in- 
gropatu sub urieșele lor stănci . . . cănd vădui 
leul intind&ndu-mi laba sa rănită in ajutoru; 
inima imi băteă cu putere și resufiarea mi 
se sfărșiă .... atunci desceptându-me. sării 
drept in sus de pe patu. — Dormisem im- 
bracatu, ușa balconului eră deschisă și soa- 
rele era sus. 


IV. 


Îndată ce vine luna Iulie, o mare parte 
din Anglia se străpoartă in Sviţera și o văn- 
tură in toate părțile. Nu este orașu, nu este 
izvoru, piscu sau ghețaru pe care lai visità 
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fără a intălni Engleji, aşa incăt se pare că 
Sviţera este locuită mai mult de Engleji de- 
căt de Sviţeri. Englejii privescu Sviţera ca 
o proprietate a lor și au isbutitu a străpurtă 
obiceiurile lor insulane in mica republică El- 
vetică. Mie unul nu-mi place să am Engleji 
tovarăși de călătorie, și curiosităţile și biza- 
reriile lor care facu pe mulți se ridă, pe mine 
me superă și me iritează. Nu ințelegu pentru 
ce aru avè îi privilegiul să-și procure toate 
indămănările cu disprețul indămănărilor al- 
tora, şi cu ce dreptu iși aroagă mono- 
polul originalității. Deaceea fiindcă in de- 
sele mele călătorii, am avutu nenorocirea să 
intălnescu neincetat acestu neplăcutu soiu 
de tovarăşi, care de multe ori, mi-a amăritu 


viaţa, am gănditu că trebue combătuţi cu. 


propriele lor arme şi am adoptatu principiul 
de-a opune Englezului unu Englezu și jumă- 
tate. Cănd sunt cu Engleji intro trăsură de 
drumu de feru sau in diligență și vědu figu- 
rele lor mute și nemișcate care me incuan- 
ju, dau figurei mele o espresiune și mai 
mută şi pentru toate comoarele lumei mașu 
adresă unuia dintr'&nşii cuvăntul. Cănd vědu 
că unul ar avè gustu să inceapă cu mi- 
ne o conversațiune, eu intorcu spatele cu 
disprețu. Dacă vo doi vorbescu incet intre 
dânșii sau incepu a dormi, me facu că dormu 
şi eu și horăescu din toate puterile peptului 
păn ce-i vědu că suferu torture pe locurile 
lor și simţescu că in găndu mă blastămă amar. 
De şi fumezu cu pasiune, niciodată in so- 
cietatea lor nu-mi facu plăcerea de a-mi a- 
prinde o sigară și indată ce vědu că vre unul 
voesce să fumeze, eu incepu a suflă greu, 
a-mi contractă toate musculele obrazului, a 


deschide toate ferestrele pănă ce inimicul iși 


== = = ce 


aruncă sigara.  Cănd ănsă lam privatu 


de această mulțămire, simtu o satisfacere ne- 


spusă, precum ar resimți unu generalu care 


a nimicitu tot planul de bătălie a dușma- 
nului. 

Poate ridi de mine, iubite cetitoru și găn- 
desci că ar trebni să fiu mai filosofu, să 
lasu pe oameni cum sunt, cu atăta mai 
mult că nu va fi cu neputinţă să schimbu 
natura lor și că nu-i cu minte a-și resbună, 
asupra cătorva individi de defectele unei na- 
țiuni. Vei fi av&ndu dreptate de-a argumentă 
astfeliu, cănd ești aședatu pe jilțu și cetesci 
in linisce jurnalul, fumănndu sigareta, dar 
cănd ai fi in posiţiunea mea paremi-se că 
ţi-ai uită teoria. Judecă singuru! 

Plecasem de la Lucerna cu vaporul să mă 
ducu la Wăgis, micu orașu aședatu la picioa- 
rele lui Rigi. Cănd cineva se află pe lacul 
celor patru cantoane, este o crimă a nu se 
uită imprejurul seu, căci in toate cărțile de 
geografie și in toate deserierierile de călătorii, 
se cetesce că acestu lacu este celu mai fru- 
mosu din Sviţera și prin urmare din Ruropa. 
Ce este dar mai natural decăt a te aşedă 
pe puntea vaporului și a-ţi lasă ochii să ră- 
tăcească in toate părțile, după voia lor. 
Aceasta voiam so facu și eu, dar vai! Pun- 
tea eră ocupată de sute de Engleji cari cu 
toţii işi deschisese corteluri pentru a se apară 
de radele soarelui. In zadar mě incercam 
să potu găsi vo crăpătură intre doue corteluri; 
in zadar să mă uitu pe deasupra sau pe dedesubt, 
privala eră hermetic inchisă prin cortelurile En- 
glezesci. Ce eră de făcutu? Făcăndu in mine 
unu jurămă&ntu grozavu să-mi resbunu asupra 
intregei naţiuni, m'am coboritu jos in că- 
iută. Acolo unu călătoru eră culcatu cu ca- 
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pul pe canape și cu picioarele pe inasă. O 
singură -ochire mi-a fostu de ajunsu pentru 
a vidă că este şi elu Englezu. Dorul resbu- 
nării me cuprinse. Asteptăndu cu nerăbdare 
o ocasiune potrivită, am luatu unu scaunu 
Yam pusu pe masă și culcăndu-mă de-a lun- 
gul pe masă am aședatu picioarele sus pe 
scaunu. De și mai sus, eram intr'o posițiune 
analogă cu acea a inimicului meu naturalu. 
Amundoi stamu nemișcaţi și ne mă&suramu 
cu ochii. 


— You speak English? me întrebă elu. 

„No“! respunsei cu o voace grozavă, arun- 
căndu-i cu picioarele scaunul drept peste 
genunchi. Englezul sări in sus țipăndu ca unu 
desperatu. Ănsă eu adresăndu-me cătră děn- 
sul, i-am cerutu politicos de iertare şi lam 
incredințatu că a fostu din nebagare de samă. 
Gemete surde eșiau din peptul Englezului 
și ar fi eşitu poate multă vreme ăncă, dacă 
in acelu momentu vaporul nu sar fi oprita 
in locul unde trebuiă să ne coborimu. 


Șchelele orășelului furmicau de călători, şi 
de călăuzi cu cai și cu catări. Din vaporul 
meu alergară cu toții sau să iee posesiune 
de vre unu catăru sau să se urce pe jos in 
sus spre virful muntelui Rigi. Dioa eră ina- 
intată şi nu eră mult timpu de perdutu dacă 
voiai să ajungi pe culme pentru a asistă la 
apusul soarelui. Eram nehotăritu dacă este 
mai bine să incalecu sau să mě suiu pe jos, 
cănd unu tăn&ru cu părul creţu, frumușelu 
la față şi sprintenu la trupu care me ob- 
servă de căteva minute, imi propuse să lu- 
ămu unu catăru in tovărășie. In chipul acesta, 
dise elu, vom avè și plăcerea de a ne prim- 
blă pe jos și ocasiunea de a ne odihni cănd 


vomu fi trudiţi, și mulțămirea dea pută con- 
vorbi și de a scurtă astfeliu drumul. 

— Bucuros! respunsei eu și indată năi- 
miremu unu catăru. — Fie care din noi tre- 
bueà să incalece o jumătate de oară ș'apoi 
cedăndu catărul cătră tovarășu, se suiă o ju- 
mătate "de oară pe jos. Eu incălecăi celu 
ănteiu și junele meu tovarăşu mergeă incet 
pe lăngă mine sprijinindu-se de unu bastonu 
lungu cu virful de feru și ascuțitu, precum 
se intrebuințează in Sviţera de cătră toți 
turiștii. Drumul eră ăngustu și presuratu cu 
mii de petricele. Cu căt te urcai mai sus cu 
atăta drumul deveniă mai răpede și mai obo- 
sitoru. De și după unu marșu de vo doue 
oare suflamu amundoi grču și ne curgeau 
sudorile in șiroae, toată vremea eramu voioși 


- și petreceamu spuindu-ne tot soiul de glume. 


Junele cu părul creţu eră de o veselie fără 
margini; cănd nu mai puteam de căldură și 
credeam că mă lasă puterile augiam unu ho- 
hotu de risu resunăndu pe catăru si-mi străn- 
geam toate puterile să mě ţinu pe picioare 
păn va trece jumătatea de oară. Dar lucru 
curiosu! Pe cănd eu mt coboriam de bună 
voie, cănd acul ornicului imi vestiă că mo- 
mentul a sositu, junele meu se făceă că 
uită și neincetat trebuiă ca eu să-i aducu 
aminte. 

— He! tinere! tinere! Ear mă inșăli cu 
trei minute, strigai eu. 

„A dracului catăru, respunse elu; nu vra 
nici de cum să se opreacă! 

— Credu și eu, dacă in locu de a stringe 
friul, &i dai cu călcăile. | 

„Așa trebue să faci . . Catărul e tocmai con- 
trariul calului. N'ai luatu sama că elu pleacă 


cănd i spuitbrrrși cănd či spui hi! se opresce? 
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— N'am. luatu sama, dar poftimu jos că 
nu mai potu. l 

„Eaca me dau. Hi! Hi! 

Catărul ănsě nu voiă să se oprească. 

— Ear cearcă cu strinsul friului, poate 
sa opri. 

“Vădându că catărul tot mergeă, am să- 
ritu și lam opritu de coadă. 

Deacum inainte, ie adio de la catăru, i-am 
disu eu, suindu-me pe șea și riqčndu. Nu me 
mai coborau pănă sus. 

— Aibi milă de tinerețele mele, respunse 
elu. Sunt unu june plinu de speranță și de 
viitoru și unicul fiu la părinți, ar fi păcatu! 

„Din ce parte a lumei ești, căci după fi- 
sionomia D-tale nu pricepu nimica? 

— Sunt de pe malurile mirositoare ale Sen- 
nei. Tatăl meu e Francezu și maica mea 
Germană. Eu sunt ănsă cosmopolitu:—Ubi 
bene, ibi patria. | 
„Dacă ești totdeauna veselu și dispusu ca 
acum, ai o patrie foarte întinsă. 

— Patria, mea, sintinde de la apusu la re- 
săritu şi de la miagă-noapte la miadă-di. 
Număru  douegeci şi trei de ani și anii la 
mine se compunu din douespregece luni de pri- 
mavară. Părinții mei mi-au datu numele Ed- 
gar şi au hotăritu să mă facă păstoru. De- 
parte de mine fie insă sarcina de-a conduce 
turma, credincioșilor! 

„Şi ce carieră ţi-ai alesu? 

— O singură imi convine: cariera de mi- 
lionaru. 

„Bravo! 
ra D-tale. 

— Păn' acuma nu sciu pentru ce milioanele 


Îţi urezu totu succesul in carie- 


fugu de mine. Dar'cu vremea voru trebui să vie. 
Să vedemu cine are mai multă rabdare: ele 


in persistența de a nu veni, sau eu ascep- 
tăndu-le! 


Astfeliu vorbindu, ne apropiamu de culme. . 


Braqii incetase de mult, și din pământul 
stăncosu al muntelui resăriàf numai earbă și 
pe ici pe cole rosa Alpilor. Puțin mai jos 
de culme este unu mare otelu de lemnu cu 
sute de odăi și intreținutu cu destul lucsu și 
eleganță. Ajunşi la otelu, ocuparămu căte 
o cameră și ne puserămu să facemu puțină 
toaletă. Deodată s'audi unu instrumentu re- 
sunăndu cu grozavă putere: Erà cornul Al- 
pilor care vestiă călătorilor că trebue să se 
urce pe culme, fiindcă soarele aveă să le dică 
dioa bună. Peste căteva minute alergăi in 
sus și cu mine sute de persoane, barbaţi, fe- 
mei și copii veniţi din toate părţile lumei. 
Culmea, lui Rigi, deosebindu-se de cei mai 
mulți munţi ai Sviţerei are forma unui micu 
platou pe care incapu mii de persoane. Elu 
eră plinu de călători curioși să vadă unn spec- 
tacolu așa de estraordinaru. Aședaţi in gru- 
puri, unii in picoare, alții pe earbă, alţii 
lungiţi pe plaiduri și shawluri, alţii rădemaţi 
pe bastoanele lor, ii se intorceau cu faţa 
spre apusu și asceptau disparițiunea soarelui. 
Spre sudu și vestu se vedeau șiruri de munţi 
grandioși acoperiți cu omătu și intrecăndu-se 
unii cu alţii in inălțime, spre nordu lacuri şi 
dealuri verdi și plăcute, ce se intindeau la 
orizontu păn departe la punctul unde soa- 
rele aveă să dispară. 

In vale pe mai multe drumuri zăriai 
călători intărdieți care alergau desperat in 
sus, vărsăndu torente de sudoare, pentru a 
ajunge ăncă la timpu. Cei de sus či priveau 
cu compătimire sauironie.  Preumblăndu-mă 
printre diferitele grupuri, m'am pusu să ob- 
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servezu: ici unu Englezu cu favoriți lungi 
incăt părea că 
alăturea, 


cască o gură așa de mare, 
ar voi să inghită globul de focu; 
unu grupu de copii infingăndu-si bastoanele 
in pămăntu se acațase pe dănsele ca se fie 
tot aşa de nalți ca și barbaţii; mai departe 
căteva persoane insufiate de zelul studiului, 
căutau să descopere cu lungi ochene punctu- 
rile negri din soare; căteva tinere germane 
culcate la pămăntu, murmurau incetu dina- 
intea, lor toate inspirațiunile ce au avutu 
poeţii lor in fața spectaculului la care erau 
să asistă; lăngă dănsele unu omu rasu pe 
faţă cu o figură lungă și curioasă compară 
privala de dinaintea lui cu unu portretu din 
albumui ce ţineă in mănă. Trecëndu cu ochiul 
iute pe deasupra acestora, m'am opritu la 
doi tineri care erau perduți in contempla- 
re. Erà lesne de cunoscutu că erau insu- 
răței, 
dreptu și-i țineà măna in măna sa stăngă, 


căci elu o stringeă duios cu brațul 


ear ea cu brațul ei se fsprijinià pe umărul 
seu; ochii lor erau indeferinți pentru toţi cei 
care či incunjurau și cănd se depărtau de la 
orizontu ii se intălneau și ceteau adănc unul 
in sufletul altuia. Soarele puteă să dispară 
de pe lume, ochii lor nu incetau de luci cu 
dulci scănteie de amoru. 


M'așu fi uitatu mult la dânșii dacă unu 
feliu de urieșu ce ședeă indărătul meu, cu 
părul, barba şi musteţele in nerănduială nu 
ar fi esclamatu impinsu de o iubită inspira- 
țiune: „Căt e omul de micu in faţa acestui 
spectaculu !“ 


Deschisei ochii mari să me uitu la filo- 
soficul esclamatoru, cănd unu bohotu de risu 


me sili să privescu puțin mai departe: Erà 


tovarășul meu de drumu cu părul crețu care 
nu puteă, să-și ascundă veselia. 

— Ce ai de ridi cu hohotu? 

„Cum să nu ridu? respunse elu. Nu vedi 
cine observează că omul e micu: unu urieșu 
de șese picoare și jumătate. 


— In toate cauţi să găsesci motive de veselie. 
„E greu a nu ride. Uiţă-te la sutele de 
persoane din jurul nostru, cum se uită de 
duios după soare ca și cănd nu au să-lu 
vadă măne resărindu. Ai dice că soarele se 
duce pentru totdeauna și cu dânsul „tot no- 
rocul și avuţia lor. Se vede că poeţii au 
dreptate să-lu numească unu globu de auru. 

— Lasă glumele. Privesce mai bine şi vedi 
căt e de frumos. Cum acestu spectacul nu-ţi 
face nici unu efectu? 

„Din contra a făcutu in mine o revolu- 
țiune intreagă și simțescu unu apetitu de 
ursu. 

— Eşti unu materialistu de frunte. Dacă 
nu fugu de D-ta imi perdu toată plăcerea. 

„»Mulţămesce-te gustăndu opusul soarelui— 
strigă clu după mine—și nu cumva să te vědu 
la tâble d'hâte peste o jumătate de oară. 

Soarele incepu a se cufundă. Jos in vale 
peste lacu se lățise intunericul și virfurile 
munților erau ăncă luminate de o blăndă 
lumină. O atmosferă recoroasă invăli mun- 
tele Rigi și soarele despăreă din ce in ce 
mai mait. Unu ah! lungu și generalu cu unu 
suspina de părere de rău eși deodată din 
pepturile tuturora: soarele se făcuse nevădutu. 
Culmea muntelui remase deșartă, mă credeam 
singuru gustăndu 
„lumina ce nu se vede dar totu ăncă se 'simțesce,“ 


cănd luăi sama că mai erau doue persoane ascunse 
in grota naturală a unei stănci. Erau bătrănul 
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Englezu și frumoasa Engleză ce audisem căn- 
tăndu la Lucerna. Ochii sei erau aţintiți asupra, 
punctului unde se stinsese cele de pe urmă 
rade ale soarelui şi urmau cu unu doru ne- 
spusu lumina perdută şi rade melancolice 
care porniau din ochii sei păreau a dori să 
se stingă și ele in oceanul nemărginirei. 
(Va urmă.) 


iz Iacob Negruzzi. 


Viaţa a XII imperatori, 


traducere din Snotoniu de D. G. I. Munteanu. 


În decursul anului trecut a apărutu de 
stimabilul D. Dr. G. I. Munteanu *) traduc- 
țiunea in limba Romănă a vieţei celor doj- 
spredece primi imperatori Romani, ce ni s'a 
transmisu intre alte scrieri de la istoricul La- 
tinu Caius Suetonius Tranquillus. O intre- 
prindere de geniul acesta fiindu unu ce in- 
veselitoru mai včrtosu pentru noi Romănii, 
ne propunemu prin-lucrarea, de fată a da samă 
despre dănsa. 

D. traducătoru introduce lucrarea sa cu 
o prefață, in care relevă cu multă justeţă 
avantagele culturei clasice a Romanilor și 
- Grecilor, și soliditatea, ce n'o poate căpătă 
cineva in ori-ce ramură a cunoscințelor umane 
decăt numai răzămatu pe dănsa. In ade- 
văru, cu toate că subt influența direcţiunii 
materialistice, care domnesce in timpul nostru 
și care a fostu provocată mai cu samă de 
progresele gigantice ale sciințelor naturale și 
ale resultatelor lor practice, cu toate că subt 
această influență, dicu, sau găsitu capite, 


*) Caiu Suetoniu Trancuillu — Viaţa a XII Impe- 
vatori — Traducere din Latină in limba Romăneas- 
că— ilustrată cu notiţie de G. I. M. etc. — Brașovu 
1867 
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cari deneagă utilitatea, acelei culturi, floarea, 
spiritului june al omenirei, nu mai puțin 


remăne unu adevăru incontestabilu, că cultu-. 


ra modernă inălțăndu-se pe edificiul celei an- 
tice, fiindu adecă continuarea şi completarea 
ei, nu putemu posede cu deplinătate pe una 
fără ajutorul celeilalte. Aceasta, pe lăngă acea 
că e tot ce poate fi mai firescu, s'a probatu 
și prin imprejurarea, că toate spiritele ilus- 
tre, fie ele de ori-ce categorie sciințifică ori 
literară, cari au continuatu calea cunoscin- 
telor umane au fost mai mult sau mai pu- 
ţin” cunoscătoare de anticitate. 

Trecăndu mai de parte D. traducătoru ne 
spune că scopul traducţiunii sale este că, pre- 
cum s'a făcut și la celelalte popoare civili- 
sate, să se respăndească cunostcință autorilor 
clasici și la noi Romănii, cari am neglesu 
aceasta pănă acum. In fine după ce dă că- 
teva. notițe, cari aru fi pututu fi mai com- 
plete, despre autoru și despre scrierile sale, 
termină prefața sa espunăndu puntul de ve- 
dere, cea, luatu la esecutarea traducerii. Mai 
ăntăi arată că a adaosu. note (in număru de 
110) la finele vieţei fie-cărui imperatoru, fi~ 
indcă traducţiunea unui autoru clasicu nu se 
face pentru învăţaţi ci pentru publicu in ge- 
nere, care are trebuință de oare-cari esplica- 
țiuni pentru înțelegerea cuprinsului;, apoi că 
s'a feritu a traduce ad literam, precum se 
urmează de unii, spre a nu face o lucrare 
neințeleasă, de oară ce limbele diferescu in sti- 
lul, in diotismele şi modul lor de concepțiune. 
Dar s'a feritu earăși şi de peritrasare, pre- 
cum facu alții, in care casu sar departă cu 
totul de tecstu. Din aceste cause a prefe- 
ritu calea de mijlocu, adecă de a se ţine pe 


de o parte de autoru pe căt permite geniul | 
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limbei Romăne, eară pe de altă parte de a 
redă idiotismele limbei Latine prin idiotisme 
corespundătoare ale limbei in care traduce, 
cu alte cuvinte s'a silitu a scrie cum ar fi 
scrisu insuși Suetoniu, de ar fi fost Romănu. 

Acesta, este in adevăru metodul celu mai 
de preferitu in asemenea materie. Fără dea 
voi a intră in detaiuri asupra naturei lim- 
belor, ceea ce ne-ar duce pre departe, să ne 
fiă permisu a adauge căte-va cuvinte in ge- 
neral spre confirmarea celor susținute de D. 
traducătoru.  Limbele ca unu ce organicu au 
și ele, ca totul in natură, corpul lor propriu 
şi diferescu intre dănsele precum  diterescu 
obiectele naturei in forma și volumele lor. 
Este peste putință ca o limbă, care este es- 
presiunea individualităţii unei națiuni condi- 
ționată de circumstanţele esterne, ce au in- 
cungiurat'o, e imposibil, dicu, ca o limbă, 
ori căt de afine ar fi cu alta, să aibă forme 
și espresiuni cu totul corespundătoare ei, să 
se acoperă cu totul una pe alta, precum este 
cu neputinţă a găsi in natură doue obiecte 
de organisaţiune diferită, cara, să semene in- 
tocmai. Cu modul acesta avemu o normă 
după care să putemu judecă lucrarea D. tra- 
ducătoru, o linie desemnată de elu insuși. 
Cu căt se va fi ţinutu mai mult de dănsa, 
cu atăt și traducțiunea sa va fi mai reeșită. 

Dar mai nainte de a esaminà traducţiunea, 
insași, mai nainte de a cità căte-va locuri 
din ea, pentru ca lectorul să-și poată formă 
singuru o opiniune, Și apoi să esprimemu 
și Judiţiul nostru, credemu necesar a ne ocupă 
mai de aproape cu Suetoniu, ca să se scie a 
nume cu cine avemu a face, ce importanță are 
şi ce locu ocupă intre scriitorii Romani, și 
ca să ne se oferească cu aceasta ocasiunea de 


a face oare-care observaţiuni, ce se tinu de 
traducţiunea unui scriitoru anticu intreprinsă 
in circumstanțele actuale ale culturei și lite- 
raturei Romănilor. 

Caiu Suetoniu Tranquilu se născu subt 
imperatorul Vespasian, şi avù de tată pe Sue- 
tomu Lenu, precum ne-o spune elu insuși in 
Otone, Cap. X. Apoi 
subt domnia lui Domițian trăi ca june in 


viaţa  imperatorului 


Roma, unde se ocupă cu studie gramatice și 
retorice, in cari instruindu pare că-și a pro- 
curatu oare-care avere. Cu ajutorul acestei 
averi își cumpără o mică proprietate, unde 
se pută da cu totul ocupaţiunilor sale celor 
Urbei și de 
Dintre contimpurani Pli- 


liniscite, departe de sgomotul 
miseriile timpului. 
niu iunior, tovarășul seu de studie, fù ami- 
cul seu celu mai bunu și protectorul seu. După 
recomendațiunea lui i se decernă de impera- 
torul Traian, la care Pliniu s'a in mare fa- 
voare, după cum este cunoscutu, intre altele 
demnitatea unui tribunu, ear subt Adrian 
deveni secretarul acestuia (Magister episto- 
larum). Aceasta ănsě durâ scurtu timpu, căci 
cădù impreună cu alții in disgraţia monarchu- 
lui, ca unul ce nu observase respectul cuve- 
nitu cătră imperăteasa Sabina. 

istoriei ai 
Elu 


nu atăt in spiritul unui istoricu, căci n’aveà 


Suetoniu este unul din ultimii 


periodului latinităţii de argintu. scrise 
simțu politicu și talentu combinatoru, lucruri 
ce se ceru indispensabil de la unu aseme- 
nea, scriitoru, ci fă mai mult unu cercetă- 
toru al anticităţii și una diliginte adunătoru 
de notițe archeologice, istorice și literar-is- 
torice, pe cari le scoase din sorgintele cele 


mai diverse. Scrierile sale cele numeroase 


le esecută cu o esactitate adese ori minuţi- 
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oasă.  Remășiţe mai insemnate ale lor ne 
Sau conservatu mai alesu din o scriere mare 
compilătoare intitulată De viris illustribus, care 
tractà despre toți barbații, ce au escelatu in 
arți şi sciințe. Acestea sunt partea ei nu- 
mită De illustribus grammaticis, despre grama- 
ticii ilustri, şi cea numită De Claris rhetori- 
bus, despre retorii celebri. Partea, care con- 
tineà viețile poeților, o posedemu intr'o stare 
cu totul mutilată și falsificată de compilato- 
rii mai tărqii. Afară de aceasta mai avemu 
Miscelane, libri Pratorum, o scriere antiqua- 
rică pe lăngă altele foarte mult esploatată 
şi prelucrată in evul de mijlocu. 

Subt toate formele fragmentele sale dau 
mărturie de cercetările sale cele intinse asupra 


culturei Romane, de oare ce tractează despre 


totu feliul de anticități, despre teatru şi jo- 
curiie publice, despre tesaurul limbei şi for- 
mele ei. Cu toate acestea cunoascemu și 
aprețiămu pe Suelomu principal din cartea, 
ce ne ocupă, din Vitae XII Imperatorum, că 
biograful primilor imperatori, de la Caesar şi 
aprinde 


pănă la Domitian. Această sericre 


memorie biografice a căror scopu este de 
a oferi nu atăt istoria căt imaginea icarac- 
terelor lor; biografiele sunt compuse cu inte- 
liginţă practică, ănsě fără simļțu pentru pri- 
vire istorică și caracteristică, și ăncă cu mai 
puţină pětrundere in legătura internă a lu- 
crurilor. Cu alte cuvinte această carte nu 
este o istorie a statului şi a regenților, ci 
cunoasce numai orizontul celu mai de jos, 
dăndu-ne intrunu şiru fără legătură internă 
şi nepreparatu o mulțime de notițe, scoase 
parte din alte istorii şi comentare, parte din 
archive, asupra vieței publice și private a im- 


peratorilor, asupra proprietăților lor esterne 


și interne, asupra activității lor politice și 
militare, amestecate cu anecdote și cu sen- 
tințele lor, ănsă fără să se ingrijească de po- 
litică și chronologie, și fără să distingă ceea 
ce este esențial de ceea ce este neesenţial. 
Afară de aceasta, chiar și materialul este in- 
complectu, de oare ce atinge numai superfi- 
cial persoanele insemnate, care se aflau in 
contactu de aproape cu imperatorii sau fața 
cu ei, și cari și-au avutu meritele lor. 

Cele din urmă părţi ale scrierii sunt din 
ce in ce mai puţin abundante in notițe, și 
aceasta nu pentru căi lipsiă materialul, ci 
fiindcă n'aveă destulu curagiu și - convingere 
morală, precum ne putemu convinge din Do- 
măţian. Cu toate acestea, deşi Suetoniu nu 
ne probează nicăiri unu talentu istorica, ni- 
căiri nici macar unu singuru avântu de reflec- 
țiune, pentru că, elu care-și aveă privirea 
indreptată numai asupra faptelor, remase stră- 
inu de ori ce simțu pentru viața internă, 
ne-a conservatu ăusă o mulțime de date instruc- 
tive, privitoare la diferitele părți ale vieţei 
publice şi ale obiceiurilor Romane. În aceasta 
a profitatu de abundanța actelor şi a martu- 
rilor in generalu fără prejudițiu, ănsě nu 
totdeauna fără a se inșălă. 

Stilul lui Suetoniu posede acea claritate 
și precisiune, care carecterizează limba pub- 
licistică și a afacerilor Romei. Suetoniu serie 
rece, in frase concise, espresiunile sale sunt 
corecte, 
tăţii de 


te individuală. 


cu oare-cari proprietăți ale Latini- 


argintu, ănsă fără: vre-o urmă de ar- 


În urma acestei espuneri a vieţii și ope- 
rilor lui Suetoniu suntemu conduși de sine a 
emite opiniunea noastră asupra alegerii lui 


intre scriitorii Latini. În privinţa aceasta, 
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credemu, că in starea actuală a Ro- 
bine, ca D. Mun- 
teanu să întreprindă a dotă Literatura Ro- 


noi 
mănilor ar fi fostu mai 


mănă cu traducţiunea unui altu scritoru de 


căt Suntoniu, cu a unuia din aceia, cari con- 
stituescu florile cele mai frumoase in buche- 
tul Literaturei străbunilor noștri; căci cu 
traducţiunile stă ca și cu celelalte lucruri: 
trebue să ne procurămu mai ăntăi ceea ce este 
mai ales și mai indispensabil. Daru acea- 
sta este o considerațiunne secundară, poate 
că D. traducătoru a fostu condusu de unu 
motivu internu in alegerea lui. 

Cu modulu acesta amu ajunsu la esami- 
narea traducțiunii însăși. Lectorul va fi ob- 
servatu, care a fostu intențiunea noastră prin- 
cipală la espunerea prefeţii traducătorului ; ase- 
menea va fi observatu şi necesitatea ocupării 
cu Suetoniu: voiam ca, relevăndu ceea ce in- 
suşi traducătorul a recunoscutu şi şi-a luatu de 
normă, să se vadă la urmă, că cerinţile noastre 
la traducţiune sunt cu totul naturale, voiam 
earăși ca, destășurăndu basa traducţiunii, lu- 
crul să devină mai claru și mai complectu. 

Spre a se vedè acum in ce măsură limba 
şi stilul traducțiunei corespunde limbei și sti- 
lului unui Romănu, vomu pune dinaintea lec- 
torilor nostri căteva capitule. 

Luămu mai ăntěi cp. IX (p. 5) din bio- 
grafia lui Caesar. Eată cum s'a reprodusu 
tecstul: „Și în adevăru puține qile inainte de 
a intră in funcțiunea de edilu veni in sus- 
pițiune, că sar ifi conjuratu cu M. Crassu 
consularul. precum și cu P. Sulla şi cu A. 
Antoniu, cari, după ce sau alesu consuli, 
fură condemnaţi petru crima corumperii ale- 
gerilor, ca la anul nou să atace armaţi se- 


natul, şi după ce voru ucide pe cine le va 


plăceă, Crassu să pună măna pe dictatură, 
insuși să se facă Maisteru de călărime şi, 
după ce voru organiză republica dupre buna 
plăcere a sa, apoi să restavereze pe Sulla și 
pe Antoniu in consulatu. Despre această con- 
jurațiune amintesce: Tanusiu Geminu in is- 
toriă, M. Bibulu in edisale și C. Curione in 
cuvăntările sale. Şi Cicerone lə aceasta se 
pare a face alusiune, cănd intr'o epistolă oa- 
re-care cătră Assiu scrie: că Cesaru in tim- 
pul Consulatului seu să fi consolidata domnia, 
la care cugetase de precănd erà îimcă edilu. 
Tanusiu adauge, că Crassu din căinţă sau te- 
mere să nu se fi infățoșatu la dioa determi- 


nată pentru ucidere, și că deaceea nice Ce- 


saru să nu fi datu semnul, ce s'a fostu in- 
voitu a-lu da. Bară acesta semnu, dice Cu- 


rione, să fi fostu, ca Cesaru să-şi lepede to- 
ga de pe umeri. Tot acestu Curione, ăncă și 
M. Actoriu Nasone, spunu: ca Cesaru să se 
fi mai conjuratu și cu unele Un. Pisone, cui, 
chiar pentru suspecțiunea unei conjuraţiuni 
in Roma, i sa datu provincia Spania, in 
modu estraordinariu; și că sar fi fostu ințe- 
lesu, ca totdeodată Pisone afară, Cesaru in 
Roma să se scoale cu ajutorul Ambronilor 
şi Trapadanilor spre a schimbà starea lucru- 
rilor, și că numai prin moartea lui Pisone a 
căġutu planul unuia și altuia. 

Astfeliu este prima probă a stilului D. 
traducătoru. Fără îndoială nu se poate cere 
ca intro traducţiune totul să fie cum amu fi 
făcutu noi, pentru că multe espresiuni sunt 
date de individualitatea fiecăruia, ṣi pentru că 
prosa Romănă, nefiindu destul de formată, 
wamu ajunsu ăncălao limbă cu totul gene- 
rală in scriere, Vomu face dar abstractiune 


de acestea, precum și de ceea ce stă in le- 
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gătură cu opiniunile limbistice ale D. tradu- 
„M. Bibulu în edisale “ 
sau : 


cătoru, cum este: 
in locu de „in edictele“ („in edictis“), 
„Să restavereze pe Sulla“ in locu de: „să 
restabilească pe Sulla,“ şi vomu reproduce nu- 
redatu 


mai ceea ce strict necesaru trebuià 


altfeliu conform spiritului limbei Romăne. 
„Și in adevăru puține qile inainte de a intrà 
in funcțiunea de edilu fù suspectatu*) ete. — 
elu insuși să se facă Magistru **) de călărime. 
— Dupre buna plăcere a lor. — Și Cicerone 
pare a face alusiune la aceasta. — Tanusiu 
adaoge, că Crassu din căință sau temere nu 
s'a infățoșatu, — și că deaceea nici Cesar n'a 
datu semnalul.— Eară acestu semnalu, dice Cu- 
rione, a fostu, — Tot acestu Curione, pre- 
cum și M. Act. Nasone, spunu: că Cesaru s'a 
conjuratu și cu junele Cn. Pisone, —; şi că 
Sau ințelesu, etc. 

Ceea ce amu citatu pănă acum este celu pu- 
ţin clar; modul ănsă& de construcțiune și in- 
trebuinţarea  ncnimerită a cuvintelor face 
une-ori traducţiunea chiar ancvoie de ințe- 
lesu. - Astfeliu este in cap. LXII (p. 44) 
tot din Caesar: „Linia de bataie inclinată a 
restaverit'o adeseori singuru, restăndu fugăto- 
rilor, reţinăndu pe unu și pe altul, și apu- 
cați de gătu intorcendu-i cu fața spre inimi- 
cu.**) Altă dată frasele nu sunt bine continua- 
te, ca in cap. XXXH (p. 23), unde se vorbesce 
de prodigiul care determină pe Cesar a trece 


Rubiconul: Pe cănd stă indoitu cu mintea, 


*) Dacă Latinul dice: in suspicionem venit și Germanul: 
ist in Verdacht gekommen, nu urmează că trebue să 
ne esprimămu şi noi tot aşa. 

*) Sau Maestru după cum vrea cineva (magister equi- 
tum); Massteru e nemţesce (Meister). 

+)  Inclinatam aciem solus saepe restituit, obsistens fu- 


gientibus, retinensque singulos, et contortis faucibus 
convertens in hostem. 


` 


i s'a făcutu visiunea aceasta. Nescine de o 
mărime și frumuseță estraordinară i se arătă 
fără veste ședEndu in apropiere și căntăndu 
dintr'unu flueru de trestie. Venindu, ca să-lu 
audă, afară de păstori, militari numeroși de 
pe la stațiuni, între acestia erau și trămbi- 
atori, aratarea răpi de la unul trămbiţa, 
sări in riu și căntăndu cu voce sonoră mar- 
şul de atacu, trecă in ripa cealaltă. Atunci 
Cesaru dise: aideți unde ne chiamă visiunea 
Deilor şi strămbătatea imimicilor.  Sorțul e 
dacă D. 


nu tradusu 


aruncatu!“ Nu ne indoimu, că, 


Munteanu ar fi compusu, ear 
aceasta, n'ar fi scrisu: „între acestia erau și 
trămbițatori.“ Ca, să fie romănesce ar fi tre- 
buitu, ca, sau să pună aceste cuvinte in pa- 
rentesu, sau să dică: „între cari erau și 
trămbițatori.“” Almintrelea cetindu, crede ci- 
neva că periodul s'a sfirşitu. Acesta, este dar 
unu casu in care s'a tradusu ad litteram*) 
cu nesocotința limbei Romăne. 

Mai bine a reeşitu D. traducătoru acolo 
unde și in tecstu construcțiunea e mai sim- 
plă, se inţelege pentru că e trebuință de 
mai puţină arte. Astfeliu intre altele in cap. 
XII (p. 473) din viaţa imperatorului 
sian: „Foarte liberale cătră toată lumea elu 


Vespa- 
implini de la sine ceea ce lipsiă unuia sau 
altuia senatoru pănă la averea prescrisă de 
lege, la barbaţi consulari fără avere le-a fă- 
cutu pensiuni anuali de căte cinci sute de 
mii de sestertie; o mulțime de cetăţi din totu 
imperiul ce suferiseră de cutremuru și de focu 
le-a pusu earăşi in stare mai bună, — și in 
cap. succedinte: Protegea şi incuragia mai văr- 
tosu talentele și artele. Elu e celu d'ănteiu 
care a constituitu, ca să se dea din fiscu la 


*)  Latinesce este: interque eog et aeneatores, 
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retorii latini și greci salare anuale de căte 
o sută de mii de sestertie. Poeţii cei emi- 
nenți precum și artiştii cum au fostu cei ce re- 
făcură pe Venerea și Colosul *) căpăta se pe 
lăngă o plată insemnătoare și daruri bogate. 
Unui mecanicu, care se oferi a transpurtă cu 
puţine spese columne grandioase in Capitolu, 
i remuneră imp&rătesce invențiunea, propu- 
nerea ănsă nu-i o primi, dicăndu-i: „Lasă- 
mč să dau pănisioară la bietulu poporu !** 
Ceea ce mai contribuesce pe lăngă cele re- 
levate și altele multe, precum frase Germane 
ca aceasta (Cesar, p. 24, Cap. XX XIV): 
„Sirul faptelor sale celor mai intreprinse după 
aceasta este următoriul,***) ceea ce mai con- 
tribuesce, dicu, ca stilul acestei traducţiuni să 
fie greoiu și cam neințelesu, sunt formațiu- 
nile de cuvinte cele curioase și făcute după 
nici o regulă, ca verbul a escipiă, in locu de 
a esceptà (l. excipere) ș. a., apoi modificațiu- 
nile la cari sunt supuse vorbele neologe, pre- 
cum vlogu in locu de vulgu, doriu in locu de 
doliu, intrepelà in locu de interpelà, cte., in 
fine forme pedante ca colega in locu de co- 
legu, ca să nu mai vorbimu de falșităţi ca, 
aceasta: de curântu, pentru: de curăndu (l. 
currendo; şi aceasta cu atăt mai mauliu cu căt 
nu se poate presupune, ca publicul, pentru 
care este destinată traducţiunea, să, cunoască 
bine limba Latină, sau să fie iniţiatu in aseme- 
nea lucruri spre a le pute descifra la ocasiune. 
Cu modul acesta amu ajunsu la finitul lu- 
ctării noastre. Resuměndu acum opiniunea, 
noastră, susținemu, că traducţiunea cu care 
ve-amu ocupatu, ar fi pututu fi mai bună. 


*) Statua colosală, care representă pe Nerone, 

~) Der Gang seiner darauf noch unternommenen Thaten 
ist folgender. In tecstu stă: Ordo et summa rerum, 
quas deinceps gessit, sic se habent. 


Scimu din esperiință căt e de greu a repro- 
duce bine unu autoru anticu; cu toate aceste 
dificultățile tot se puteau invinge, mai alesu 
că Suetoniu e unul diu scriitorii cei mai ușori 
de inţelesu și D. traducătoru unu filologu. 
Terminăndu credemu, că nu vomu fi taxaţi 
de pre severi in judițiul nostru, de oare ce 
wamu făcutu nimicu alta decăt a aplică prin- 
cipiile profesate chiar şi de D. traducătoru. 
N. Ch. Quintescu. 


Tudor şi Fevronia. 
Legendă. 

O ruină ce se află in una din părțile cele 
mai selbatice ale Carpaților arată călătorului 
că din vechi a fostu acolo o monăstire. 
Monăstirea erà devotată 
St. Tudor. 


cei bolnavi i insănătoşau; celor nefericiți le 


St. Fevronia și 
Aceşti sfinți făceau minuni: pe 


redau linisce și măngăere. 
Fevronia se născuse intrunn orașu aședa- 


bă 


tu la picioarele Carpaţilor. De mică ăncă, 
sufletul seu cra pătrunsu de cuvioșie. Ajunsă, 
in vărstă de 16 ani, ca hotări să se devote- 
ze numai credinței sale. Frumoasa sa față și 
ochii sei albastri reflectau blăndeța sufletului 
seu. Același orăşelu eră și locul natalu a lui 
Tudor. De cănd eră copilu Tudor simţise o adăn- 
că simpatie pentru Fevronia. Părinţii lor aru fi 
doritu ca copii să se căsătorească și să pășiască, 
impreună pe calea vieţei. Speranţa lor ănsă 
nu se indeplini. Sufletul Fevroniei eră pre 
plecatu spre viața sufletească pentru ca să 
caute a află in astă lume fericirea. Cănd 
Fevronia, lepădâ lanţurile acestei lumi și in- 
trăndu in monăstire consacră restul vieței 
sale rugăciunei și privaţiunei, Tudor fu cu- 


prinsu de o mărginită durere. Zadarnic că- 
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ută să smulgă din inima sa amorul Fefro- 
niei, zadarnic să afle in credință repaosu şi 
măngăere. Cu anii pasiunea lui Tudor de- 
veni ăncă și mai puternică şi elu se hotări 
a mai vedè odată pe Fevronia și a pune apoi 
Schimbatu 


In haine de călugăru, elu se furișă in chilia 


singuru unu sfirşitu dilelor sale. 


Fevroniei și acolo či declară ăvcă odată a- 
morul seu. „Fevronio! dise clu, tu ai fostu 


ăngerul vieței mele! In tine imi pusesem 
fericirea. acestei lumi! O prepastie fără fundu 
ne desparte! Viaţa pentru mine eo sarcină, 
am venitu să te mai vădu odată și să jeu de la 
tine unu eternu adio!*— Tudor! respunse Fe- 
fericită asceaptă 


vronai: O altă viață mai 


pe acei cari sciu să sufere. Și eu te-am iu- 
bitu, dar mai mult am iubitu pe D-deu care 
mwa indemnatu să trăescu numai pentru d&n- 
sul. 
plătite cu fericiri eterne in cealaltă, 


Suferințele din astă lume voru fi res- 
Tudor, 
nu, incarcà sufletul teu cu celu mai grozavu 
din pacate. De vrei să mori, mori pentru 
credința şi D-deul teu. Oştiri nenumerate de 
Creştini se ducu în Asia să se lupte pentru 
credința lor şi se redobăndească morimăntul 
lui Christos. Mergi de te luptă și cadi cu 
dânșii impreună și intro viață mai bună ne 
vomu revedè!“ Tudor cuprinsu ca de unu 
farmecu ascultă cuvintele PFevroniei, apoi o 
mai privi ăncă odată și se duse. 

Peste tabăra. oștirei credincioșilor se intin- 
sense o noapte neagră și fiorousă. Cerul erà 
acoperitu cu nouri negri; dese săgeți de focu 
spinticau aerul şin urma lor se audiă bubui- 
tul tunetului. Täăcere adăncă domniă in ta- 
běră. In- departare se vedeau numai senti- 


nelele ce apărcau la lumina fulgerului ca nisce 


| 
| 
| 
| 


fantasme. Cu toată neliniscea in natură, 0ș- 
tirea obosită după o cruntă bătălie, gustă re- 
paosul somnului. Unu luptătoru singuru ve- 


ghià: acesta erà Tudor. În bătălia acelei 


dile, Tudor se luptase ca. unu desperatu: Stri- 
gătul luptătorilor și săngele care curgeà in 
Arma lui Tudor 
Pă- 


gănii ce-lu incunjurau cădeau scaldaţi in sănge, 


şiroae mărise curagiul seu. 
iși făceă drumu prin mijlocul inimicilor. 


căci Tudor eră condusu de unu spiritu nevt- 
qutu. 
vingătoare ale Creștinilor și triumfătoarea ar- 


Păgănii fugise dinaintea armelor in- 


mată retrăgăndu-se in taberă căntă imnuri de 
laudă cătră ceru. Acum toți se odihneau 
de truda cilei, numai "Tudor eră neliniscitu 
in sufletul seu.  Găndurile sale sburau peste 
mare spre o monăstire din Carpaţi in care 
Tărgiu abie somnul se 


trăia unu ăngeru. 


cobori pe ochii sei. În somnu elu avù unu 
vișu.  Fevronia i se arătă in haine albe și 
impodobită cu ghirlandă de mireasă și-i dise: 
„Acum vino iubitul meu. Credința și vitejia 
ta voru îi resplătite.  Vină să ne unimu spre 
a nu ne maì despărți!“ Tudor se trezi din 
visul seu incăntătoru cu ochii scaldaţi in la- 
crimi de fericire. Unu doru puternicu ilu 
atrăgea spre patria sa; elu porni spre Fevro- 
nia a căreia dulce voace ilu chemase. 
Clopotul celu mare alu monăstirei vestiă, 
că unu murituru sfărsise cariera vieţei sale. 
Unu peregrinu sprijinitu de unu toeagu ajun- 
geă atunci tocmai la poarta monăstirei și in- 
trebă care este maica ce se coboară in mor- 
măntu. — Sora Fevronia i se respunse. Dum- 
nedeu a chiematu la sine pe cea mai cuvioa- 
să din roabele sale! — Fevronia! strigă Tudor, 


apoi âpropi&ndu-se de morměntu o privi lung 
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şi qise: „Tu mai chematu Fevronio ca se 


plängu la morměntul tău! Dar simțescu că, 
a sositu şi oara mea. Deacum vomu fi nedes- 
părțiți pentru etern!“ Dicëndu aceste, Tudor 
sărută fruntea vestejită a Fevroniei și cădă 
mortu. 

Amëndoi fur€ coboriți in același mormăntu 
care se arătă luminatu de o sfăntă lumină. 

Legenda spune: că pe mormântul neferici- 
ţilor amoreji an erescutu doi bradi dintro 
tulpină, și că la suflarea văntului și freamă- 
tul frundelor se audu din cănd in cănd doue 
glasuri blănde cari vestescu că virtutea se 


t 
resplătesce numai in ceruri! 


Dimitrie Mortun. 


Heo CD ICSI. 


ULTIMA LACRIMA.. 


Intro fatală, crudă oară 
Grozav en am juratu 

Să smulgu din peptul meu afară 
Amoru-mi infocatu. 


Lam smulsu!.... gi mult in departare 
Am plžnsu şi am jălita 
in timpul blăndu cu indurare 
Durerea mi-a gouitu. 


Și adi din nou ca mai nainte 
Simtu unu suspinu amaru 
Și vědu o lacrimă ferbinte 
In ochi lucindu-mi ear, 


Ce vrei tu, lacrimă amară, 
Ce vrei amaru suspinu 

Vrei tu ca să inceapă cară 
Amorul g'al meu chinu ? 


ra a e ra i a a a 


Nu! — Grabnic lacrima va trece 
Pe ceru cum trece-anu noru 

Stropindn duios mormăntul rece 
A stinsului amora. l 


DED 


UNU TOPORAŞU. 


Cufundatu in suvenire 


Pe căämpu verde mě primblam 


Și cu trista mea găndire 
În trecutu mě intorceam. 


Cum la chinuri mult amare 


Din trecutu mergeam găndindu 


Pintre earb’ o mică floare 
Vădui vesel resărindu. 


Şi perdutu in cugetare 
Toporaşul am sdrobitu, 
Ear deodată ewntristare 
Lam culesu şi Pam privitu. 


Toporaşu, sermană floare 
Spune, eum si meritatu 
Așa tënčru, in picioare 
Fără mil a fi calcatu ? 


L'al meu peptu, floare uscată 
Deacum atunu adăposti 
Căci ca tine profanată 
A meu inimă a fostu. 


Zimbià veselă şi jună 

Viața dulce cănd perdù, 
Cu-a mea inimă 'npreună 

Biată foare, plăngi şi tu! 


ORE O 0 


PROSĂ SI POESIE. 
Și eu ca mulți alții 

Am fostu fericitu 
Am iubitu odată 

Şi am fostu iubitu. 


Dulcea mea simtire 
Ansă ma lasatu 
Şi nici o căntare 
Nu mi-a inspiratu. 
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Anii se trecură 
Și nefericitu 
Eu am iubitu eară 
Și n'am fostu iubitu. 


Atuncea puternic 
Am fostu inspiratu 
Şi de-a mea durere 
Mult, mult am căntatu. — 


Fericirea-i prosă 

Ce trece curčndu 
Ea este comună 

La toţi pe pămentu. 


Dar nefericirea 
E unu daru cerescu 
Ce numai poeţii, 
Aleşii simţescu. 


DOUE VIEȚE. 


i Doue vieţe omul măsoară 
Cătu timpu urmează cararea lui 
Una in lumea cea din afară 
Altan adăncul sufletului. 


Cea din afară blăndă, senină 
Mi-a dăruit'o al meu destinu 
Dar cea din nuntru de lupte plină 
De griji amare şi negru chinu. 


Precum sermanul făr de vedere 
Ce lume, oameni vădiu in visu 
Cănd se desceaptă simten durere 
Noaptea ce-apasă ochiu-i deschisu, 


Sau cum a mărei puternici valuri 


Adănc din funduri sasvirlu spumăndu 


Ș'apoi sfarmate de nalte maluri 
Earăşi in marea recadu gemăndn, 


Aşa din mine, visuri frumoase 
Aspirări măndre sumet pornescu 


Redactoru răspundătoru Jacob Negruzzi. 
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In curěndu ănsě neputincioase 
De-a lumei prosă crud se sdrobescu! 


Nimic de-aceste nu scie ănsă 
Virtejul lumei nepăsătoru 

Jalnice cănturi, lacrimi ascunse 
Singur sunt triștii mărturii lor. 


Iacob Negruzzi. 


Corespondenţă. 


— D-lui M. in... Cu părere de rău vč inseiințezu 
că Novela nu se poate publică inainte de a fi cu 
desăvirşire din nou prelucrată, — Poesia cu ne- 
putință. 

— D-lui Gil. in Bucuresci. Vë mulțămescu. Se 
va publică căt de curčndu. 

— Onor. domni care sau adresatu cătră noi ce- 
răndu volumul anului I al Convorbirilor Literare, 
anunțămu cu părere de rău că toate sunt văndute. 


Red. 
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Pasteluri de D. V. Alecsandri. 

Primbliiri, de D. T. Negruzzi. 

Albumul M. S. Domnitorului. 

Comoara de pe muntele Rarăul de D. N. Ganea. 


PASTELURI 


X. 
Dimineața. 


Diori de dioă se revarsă peste vesela natură 
Prevestindu unu soare dulce cu lumină și căldură. 
„In curăndu şi elu apare pe-orizonul auritu 
Sorbindu roua dimineţii de pe cămpul inverditu. 


Elu se'nalță de trei suliți pe cereasca măndra scară 
Și cu rade vii sărută florile de primavară 
Dediţei şi viorele, brebenei şi toporaşi 

Ce resbatu prin frunQi uscate şi s'arată dragalaşi. 


Plugarii in satu pe prispe dregu uneltele de muncă; 
Păserelele-și dregu glasul pin huceagul de sub luncă. 
In grădini, în cămpu pe dealuri, prin poene și pin vii 
Ardu movili buruenoase scoțindu fumuri cenușii. 


Caii sburdă prin ceiruri; turmele sbieru la pășune; 
Mieii sprinteni pe colnice fugu gramadă'n răpejune; 
Şi o blăndă copiliță, torcăndu lăna din fuioru, 
Pasce bobocei de auru lăng'unu limpede izvoru. 


XI. 
Tunetul. 


Pe lanul lungu și verde cu grăcl resăritu 

O umbră/ntunecată se'ntinde'ncet şi trece 
Precum unu riu de munte, cănd ghiaţa sa topitu, 
Se varsă peste maluri cămpiile să'nece. 


E umbra unor nouri albii, uşori, mărunți 

Ce, lunecăndu sub soare, se'nșiră'n lanțu de munți. 
Ei vinu in miedul qilei “unu surdu şi tainicu suneta 
Și ca semnalu de viață aprindu in ceru unu tunetu! 


Văzduhul bubuesce! pămăntul desmorţitu 

Cu mii şi mii de glasuri semnalului respunde 
Şi de aspriraea iernii simțindu-se feritu *) 
De-o nouă 'ntinerire ferice se petrunde. 


La resăritu urare! urare la apusu! 

Unu cărdu de vulturi ageri, rotindu-se pe sus, 
Se'nalţă ca s'asculte mult vesela fanfară 

Ce buciuma prin nouri frumoasa primavară. 


XII. 
Noaptea de primavară. 


Noaptea'i dulce'n primavară, liniscită, recoroasă 
Ca/'ntr'unu sufletu cu durere o găndire măngăioasă. 


+) Tunetul de primavară vestesce sfirșitul iernei. 
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Ici, cole cerul dispare sub mari insule de nori 
Scuturăndu din a lui poale diamanți scănteitori. 


Pe unu dealu in departare unu focu tainicu stră- 
lucesce 

Ca unu ochiu rogu de balauru care-adoarme şi cli- 
pesce: 

Sunt păstori care veghează s'au vr'o ceată de voi- 
l nici? 

E vr'o tabără de care sau unu rondu de Tricolici? 


Cătră munţi prin intunericu unu lungu buciumu se 
aude 

Elu rechiamă suvenirul timpurilor celor crude 

Cănd din culmen culme noaptea buciumele re- 
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Păcatu, deu, de cine moare 
Și ferice de cei vii, 

Cănd Floriile-su cu soare 
Și soarele cu florii! 


Copiliţă, nu vrei oare 
Nu vrei cu mine se vii, 
Cănd Floriile-su cu soare 
Și soarele cu florii, 


Să culegemu la izvoare 
Viorele albăstrii? 

Căci Floriile-su cu soare 
Și soarele cu florii. 


Eu ţi-oiu da de ori ce floare 
Mii de sărutări şi mii, 

Căci Floriile-su cu soare 

Și soarele cu florii; 


Acum ănse viața-i lină; țara doarme'n nepăsare: 
Cănd și cănd unu căne latră la o umbră ce-i apare, 
Şi'ntr'o baltă mii de broasce in lungu horu orăcăescu 
Holbindu ochii cu ţintire la luceafărul cerescu. 


Ear tu, dulce zimbitoare, 
Te-i face că te mănii, 


XIII. 
Floriile. 


Eată gile'ncălditoare 
După aspre vejelii! 


sunau 
Și la lupte săngeroase pe Romăni či desceptau. 
Căci Floriile-su cu soare 


Şi soarele cu florii! 


Vinu Floriile cu soare 
Și soarele cu florii. *) XIV. 


Pascele. 
Primavara ncăntătoare 


Scoate earba pe cămpii! 
De Pasci in satul veselu căsuţele'nălbite 


Lucescu sub a lor malduri de trestii aurite 
Pe care cocostireii infipți intr'unu picioru 
Dau gătul peste aripi tocăndu din ciocul lor. 


Vinu Floriile cu soare 
Și soarele cu florii. 


Lumea-i toată'n serbătoare, 
Ceru-i plinu de ciocărlii. ? 
Unu scrănciobu mai la vale pe lăngă elu adună 
Flecăi și fete măndre ce'n horă se'mpreună, 
Și'n sunetu de vioare, de cobze şi de naiu 
Se invărtesce hora saltăndn pe verde plaiu. 


Vinu Floriile cu soare 
Și soarele cu florii. 


*) Floriile soarelui sunt acele pete luminoase ce flu- 
tură ca nisce flori de auru pintre frundele copacilor. 
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Bëtrăäni cu fețe stinse, Romăni cu fețe dalbe, 
Romănce cu ochi negri şi cu ştergare albe 

Pe earba resărită facu praznicu la unu locu, 
Ear pe'mprejuru copii se prindu la luptă’n jocu. 


Şi scrănciobul se'ntoarce purtăndu in legănare 
Părechi imbrățişate cu dulce infocare, 
Ochiri scănteitoare și gingaşe zimbiri 
Ce respăndescu in aeru electrice luciri. 


XV. 
Scrănciobul. 


In scrănciobul din culme se dau flecăi gi fete, 
Copile flori de auru, voinici cu negre plete: 
—ubito, dice unul, pe faţă/ngălbinesci 

„Și ochii tăi in zare cu doru či aţintesci? 


—0! dar, priveseu, iubite, colo, in depărtare 
„La cele dealuri nalte, la cea cămpie mare 
„Cum senvărtescu de iute şi cum še limpedescu 
„Unindu a lor verdeață albastrului cerescu! 


— Privirea ta, iubito, se ndreaptă cătră soare? 

—Dar, urmărescu cu ochii cei vulturi şi cucoare 
„Cum se intrecu cu norii, cum se'nvărtescu in sboru 
„Snb cerul ce se'ntoaree cumplit deasupra lor! 


— In ochii tăi, iubito, o flacără s'aprinde? 

— Dar, simta că alu meu sufletu aripele-şi intinde, 
„Eu sboru, ah! sboru. . “ Deodată copila sare'n văntu 
Și vrăndu la ceru să sboare ea cade in mormăntu! . . 


XVI. 


Plugurile. 


Norocu bunu! pe cămpul netedu esu Romănii cu-a 


lor pluguri! 


Boi plevani in căte gese tragu, se opintescu in ju- 
guri. 

Plugarii apasă'n coarne, ferul taie brazde lungi 

Ce senșiru pe bătătură ca lucioase negre dungi. 


Treptat cămpul se umbresce sub a brazdelor desime 
Elu resună'n mare sgomotu de voioasa, argățime, 
Ear pe brazdele cen soare se Bvăntează fumegăndu 
Cocostireii cu largi pasuri calcă rar şi medităndu. 


Acum soarele-i amiadă, la păm&ntu omul se'ntinde, 
Cărdu de fete şi neveste de la satu aducu merinde; 
Plngurile zacu pe coaste, ear unu măndru flecăoaşu 
Mănă boii la isvoare şi či pasce la imașu. 


Sfăntă muncă dela ţară, izvoru mare de rodire, 
Tu legi omul cu pământulin o dulce infrăţire!.. 
Dar lumina amurgesce, gi plugarii cătră satu 

Hăulindu pe lăngă juguri se intorcu de la aratu. 


XVII. 


Semănätorii. 


Semănătorii harnici cu sacul subsoară 

Păşescu in lungul brazdei pe fragedul pămăntu; 
Pe culme, pe yălcele ei sue și coboară 
Svirlindu in a lor cale semănţa după văntu. 


— O mie! dice unul menindu cu veselie. 

— Norocu şi roadă mimdră! adaoge unu altu. 
„Ca vrabia de toamnă rotundu spicul să fie! 
„Ca trestia cea naltă să fie paiul naltu! 


—Din diori şi pănă'n noapte tot grăul să resară; 
„ln elu să se ascundă porumbii osteniţi, 

„Şi cănd flecăi şi fete voru seceră la vară 

„in valuri mari de auru senoate retăciţi!“ 
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Semčnătorii veseli spre fundu inainteaz. 

De-a curmezişul brazdei boroanele pornescu, 
Ear grapele spinoase de-aproape le” urmează 
Şi ingropăndu seměnța pământul netezescu. 


XVIII. 
Rodica. 


Purtăndu cofiță cu apă rece 

Pe ai sei umeri albi, rotundiori, 
Juna Rodică voioasă trece 

Pe lăngă junii semănători,. 


Ei cu grăbire či saru in cale 
Dicăndu: Rodică, floare de crinu, 
„In plinu să-ţi meargă vrerile tale 
„Precum tu, dragă, ne eşi cu plinu! da 


„Pănă la toamnă s'ajungi mireasă! 
„Calea să-ţi fie plină de flori 
„Şi casa casă, şi masa masă 
„Şi sănul leagănu de pruncuşori!“ 


Ei dicu şo sămănu cu grău de vară, 
“Apoi cofiţa intreag’o beu; 

Copila ride şin cale-i sboară 
Scuturăndu grăul din perul seu. 


Mircești April. 1868. > A 
Vasilie Alecsandri. 
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(Urmare). 
V. 
Bătrănul, frumoasa těněră şi eu eramu cei 
trei de pe urmă cari ajunserămu la otelu. In 


*) A eşi cu cofe pline dinainte unui călătoru sau unui 
muncitoru este unu semnu de bunu auguru pentru ei. 


sala prănţului se intinseso o masă mare in 
formă de copită in jurul căreia șşedeau toate 
persoanele care puțin mai inainte se găsise 
pe culmea muntelui. Noi trei cari venisemu 
la urmă ne aşedarămu unul lăngă altul in- 
trunu colțu și ascultamu in tăcere vuetul di- 
feritelor convorbiri care samănă cu zuzătul 
uuui roiu de albine. De la inceputul prăn- 
ului eu găndeam neincetatu cum așu putè 
face cunoscință cu frumoasa mea vecină și 
adresezu 


eram nehotăritu dacă trebue să-i 


cuvăntul sau nu. Pe de o parte simţiam o 
mare dorință de a cunoasce o femee ce mă 
interesă aşa de nu sciu 


mult, pe de alta, 


pentru ce, imi lipsiă curagiul. Insfirșitu lu- 
ăndu-mi o inimă am intrebato cum i-a plăcutu 
apusul soarelui. Vecina mea ridică ochii sei al- 
bastri șiprivi lung la mine ca şi cum ar voi să cer- 
ceteze ce feliu de omu sunt, dacă meritu vre unu 
respunsu și ce soiu de respunsu. Se vede că 
esamenul scurtu la care mě supuse a fostu 
favorabilu, căci imi vorbi cu multu entusiasmu 
despre spectaculul la care asistase.  Convor- 
birea noastră, o dată deschisă, ea urmă păn 
la sfirșitul prăngului. Vorbirămu despre Rigi; 
despre Sviţera; despre sala in care ne aflamu 
care ar fi pututu fi mai naltă; 
Wilhelm Tell; 


ajuţi a sui și a cobori munţii pe care le de- 


despre 
despre bastoanele cu leari te 


clarămu practice; despre diferința intre carac- 
terul popoarelor nordice și a celor de sudu; 
despră novelele lui Toepfer de care amun- 
doi eramu mari entusiaști, despre ușurința cu 
care se facu cunoscințele in călătorii și despre 
nemurirea sufletului. Vecina mea vorbiă cu 
așa graţie şi atăta spiritu, incăt am remasu 
incăntatu. Așu fi doritu să facu cunoscință 
mai deaproape, dar nu eră chipu. Toată lu- 


me 
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treceau in saloanele de fumatu; alţii, cavaleri ne retragemu și să ne odihnimu de trudele 


și dame in salonul de alăturea pentru a face 
musică; alții mai făceau o mică preumblare, 
bătrănul ănsă cu vecina, mea se retraseră in 
camerele lor. Eu neavăndu ce face, mă du- 


sei in salonul de alăturea, unde audiam 
esecutăndu minunat pe piano nisce variaţiuni 
asupra unor aere unguresci de Liszt. Căntă- 
torul esecută cu mare abilitate, și se strin- 
sese numeroşi ascultători în jurul seu. Apro- 
piindu-mă, vEdui că pianistul nu eră altul 
decăt tovarășul meu Edgar care făceă să pe- 
treacă intreaga, societate. Cănd sfirşi se adre- 
să cătră mine, invităndu-mă& să căntu din 
gură acompaniatu de dănsul. 

—— Eu să căntu? am respunsu eu. De 
cănd sunt n'am făcut altă musică, decăt sä 
şueru și asta atunci numai cănd sunt singuru 
intro pădure. 

— A șueră potu și eu, dise elu. 

Apoi intorcăndu-se cătră, societate. „Dacă 
imi dați voie voiu șueră ceva. Am invăţatu 
a şuerà. 

— Șueraţi, șueraţi, i se respunse din toate 
părțile. 

— Pre bine, asta va face că nu m'orușu- 
erà alții. i 

Indată incepu a șueră din gură acompa- 
niăndu-se pe claviru căteva aere fitalienesci 
așa, de just și aşa de bine, incăt părea caudi 
celu mai bunu flautistu. 

— Bravo! Bravo! strigă toată societatea 
cănd se sculă de la claviru. 

Bravo! strigăi și eu. 

— Ce număru are camera D-tale mă in- 
trebâ elu. 


— No. 152. 


dilei. 

Ne-am suitu amundoi in camerele noastre 
de lemnu și ne-am despărţitu. 

Nu-mi eră somnu. Intămplările sărei şi mai 
alesu Engleza cu care vorbisem ocupau toate 
ideile mele. Oare vor veni imprejurările ca, 
să facu cunoscință mai de aproape cu dănsa? 
găndeam eu, și aședăndu in găndul meu im- 
prejurările favorabile, puneam la cale ce 
o să vorbescu cu densa cănd vomu fi de- 
venitu buni amici. Preumblăndu-mE cu pași 
deși prin casă vorbiam in găndu, cănd cu to- 
nul ei blăndu, cănd cu glasul men. Ea imi 
spuneă, toate suferințele ei și eu o măngă- 
eam. De la o vreme, găndeam eu, ne-amu sim- 
țitu uniţi print'o așa simpatie, incăt nu ne- 
amu mai despărțitu in călătoria noastră. Eată 
ănsă că simpatia pe nesciutele s'a prefăcutu 
in amoru și atunci... atunci audii deodată 
nisce loviri grozave in păretele meu și alte 
loviri nu mai puţin tari in pardosala ca- 
merei. 

— He! vecine! Ce te primbli prin casă 
ca unu nenorocitu torturatu de mustrări de 
cugetu? Nu uită că casa-i de lemnu și că 
faci să se cutremure muntele! 

Erà voacea lui Edgar. 

— Ho! Ho! Domnule, — augii o voace 
de stentoru străbătendu scăndurele camerei — 
dacă ai gustu să te primbli, sui pe culmea 
lui Rigi; alții vocscu să doarmă! 

Erà voacea, urieșului care făcuse observa- 
țiunea, cea, filosofică. 

— Vecine, căntu in găndul meu melodiile 
unguresci de dinioarea, și ariele cele italiane. 


— Domnule, omul pare așa de micu pe vir- 
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ful lui Rigi, incăt nici se poate audi pasul 
seu, precum nu se aude mișcarea unei fur- 
mici. 

Voacea lui Edgar se audi riăndu tare, 
pe cănd de jos se inălțau pintre scănduri 
blăstemuri infiorătoare. 

— Îţi promitu că noiu mai pune măna 
pe claviru căt oiu trăi, nici că mi-oiu mai 
contractă, buzele pentru a șueră, numai pu- 
ne-te in patu! 

„N'am incredere că promisiunele D-tale — 

— Buciumul ce ne va desceptă măne di- 
mineață din somnu, să fie buciumul invierei 
de pe urmă dacă.. 

„dură! 

— Juru! strigă Edgar sinistru ca voacea 
regelui Hamlet. 

„Pre bine! Më culcu. 

Mai uşor este a se culcà, decăt a dormì 
şi multă vreme mă sbuciumăi ăncă in patu 
păn ce deul Morfeu avù indurare de mine. 

Vo doue oare trecuse abie, de cănd se 
odihneau crierii mei, cănd buciumul Alpilor 
incepă ME tredii din 


somnu și nu voiam să credu că soarele sătulu 


a sună ingrozitor. 
de repaosu, aveă ear de găndu a se urcă pe 
bolta cerească. „Cum? Căteva oare de repaosu 
i-au fostu de ajunsu după o cursă neconte- 


nită in jurul universului intregu! Nu se 


poate! E o amăgire!* In zadar imi ascun- 


deam capul in perine; in zadar imi astu- 
pam urechele, buciumul jurase peirea mea. 
Vedându că nu e chipu a resistà acelor so- 
nuri, sării din patu, mě imbrăcai in grabă 
cu unu paltonu și luăndu-mi bastonul mě in- 
dreptai spre culme pentru a fi marturu la 
scena resărirei soarelui. In semiobscuritatea 


dimineței, cănd noaptea și cu dioa se ailă 


ăncă in luptă, dar se poate cunoasce că 
intunericul in cele de pe urmă momente 
de agonie, se incearcă zadarnic să mai re- 
sistă puternicului seu inimicu, alergau ca și 
mine toți oaspeţii otelului spre culme. Scena, 
nu erà asemănătoare cu acea a ajunului. 
Acum nu se vedeau fisionomii vesele, cari 
esprimau curiositate și doru, ci toți erau 
somnoroși, obosiţi și in ochii lor roși se pu- 
teà vedè ușor că sau despărțitu de somnul 
dulce, mai mult pentru liniscea consciinţei, 
decăt pentru dorul de a vedè resărindu soa- 
rele. Toaletele diferiților călători infăţoşau ea- 
Ca să 


nu peardă resăritul plecară toţi, domni și doamne 


Tăși unu aspectu destul de curiosu. 
unul numai cuunu galu in spate, altul invălitu 
intr’o șubă și cuscufia in capu, alții earăși 
acoperiți în mantale sau invălătuciți in oghea- 
luri. Ai fi qisu că ești intr'unu balu mas- 
catu unde care de care caută să se intreacă 
in originalitatea costumului seu. Copii a 
căror glasuri voioase inădușşiau toate cele- 
lalte, acum aveau ochii pe jumătate inchiși 
și abia se țineau de bastoanele lor să nu 
adoarmă: Ce le pasă lor de resăritul soare- 
lui! De căte ori aveau ăncă să-lu vadă, ii 
care se aflau la resăritul vieţei! Uităndu-te 
in vale vedeai in mai multe părți puncturi 
negre cari păreau a se mișcă in sus: erau 
earăși călători cari dormise pe drumu și a- 
cum voiau să ajungă sus o dată cu steaoa 
dilei. 


lumină roșietică prevestitoare a soarelui. Toți 


La resăritu se ivi acum o dungă de 


spectatorii se indreptară cu fețele spre resă- 
ritu. Eu ănse mě preumblăi prin diferitele gru- 
puri ca să intălnescu figurele din ajunu. Dom- 
nișoarele germane care declamau ieri poesii, 
luase și acum cărțile cu densele, dar cărțile 
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remăsese inchise in mănele lor; domnul rasu 
la față cu figura lungă și serioasă care com- 
parase apusul soarelui cu portretele din al- 
bumul seu, iși uitase albumul in otelu și tu- 
șiă neincetatu, resuflăndu aerul rece alu di- 
mineţei ; Englezul cu favorițele enorme cască, 
o gură și mai mare decăt ieri și arată idi- 
otu cu desevirșire; cei doi insurăţei se ui- 
tau duios unul la altul și urieșul filosoficu 
cu părul și barba in cea mai mare nerăn- 
duială și cu ochiul sinistru, arată ca o diha- 
nie din legende care fură fecioarele d'impă- 
ratu și le ascunde in castelurile sale colosale 
in sănul stăncelor. In obscuritate nașu fi 
voitu să mă găsescu singuru cu densul fpe vir- 
ful selbaticu a muntelui. 
privirile mele in toate părţile, nu vedeam ni- 


In zadar aruncam 
căiri pe frumoasa Engleză cu bătrănul seu 
tovarășu. Edgar ănsă singuru intr'o parte se 
răzemă pe bastonul seu și priviă cu o me- 
lancolie curioasă spre resăritu. 

— Te vădu melancolieu, vecine. Unde ţi-ai 
lasatu veselia obicinuită ? 

„Găndurile mele, respunse Edgar cu tonu 
declamatoru, sunt acufundate în poesie. In- 
chipuirea mea, a sburatu dincolo de munţi, 
de văi și de mări. Acum trăescu in timpu- 
purile antichităţii și departe in țeri Asiatice. 
Mě vědu cu barba albă in fruntea poporului 
Magilor care adorau focul. Eu părintele po- 
porului, am adunatu pe toţi copii mei și wam 
suitu cu dănșii pe această culme selbatică, 
ca să facemu inchinăciunea noastră de dimi- 
neaţă și să ingenunchemu cu credință, ascep- 
tăndu D-deul nostru de focu care are să ne 
lumineze de pe firmamentu. 

— Bravo! Vědu că pe lăngă toate cele- 
lalte calități ce ai, mai ești și poetu. 


„Am de toate căteceva şi pentru aceasta 
nimicu cum se cade. Dar să lăsămu poesia. 
Nu ţi-e frigu? 

— Frigu? respunsei eu declamăndu, frigu ? 
Cănd inchipuirea noastră de poetu este in- 
fierbăntată prin spectaculul celu mai mărețu 
alu naturei? Frigu? Cănd ne aflămu in clima, 
dulce a Asiei minoare și ingenunchiăndu ne 
inchinămu impreună cu poporul nostru, la D- 
deul de focu .. . frigu? cănd... 

„De me-i mai vidă melancolicu, iţi per- 
mitu să mě arunci in jos de peculmea mun- 
telui. Dar am să-mi resbunu de ironia D-tale! 

— Nu te supără și eu sunt cam poetuca și 
D-ta. 

„Trăiască poesia!“ respunse Edgar. 

Dunga de lumină se prefăcuse acum in- 
trunu lacu de purpură. Omătul de pe virfu- 
rile munților strălucià roșu ca para și vir- 
furile păreau a se uită cu disprețu in vale 
unde lacurile dormiau ăncă nesupărate de lu- 
mina indiscretă a qilei. Cu căt lumina se in-» 
tindeà mai mult, cu atăta se coborià roşala 
munților in jos și coloarea devineà mai vie. 
Figurele călătorilor de care incepeau acum 
a se frănge radele soarelui, arătau palide 
și fantastice ca nisce fantome. ME uitam cu 
uimire la acelu spectaculu ce nu-mi inchipui- 
sem niciodată așa de sublimu, cănd eată 
că departe la marginea orizonului se ivi unu 
semicercu subțire de lumină care străbătu 
electric in ochii nostri. Toţi iși opriră resu- 
flarea ca paralizaţi prin această subită apa- 
riţiune. Din- toți ănsă cei mai adăne uimiţi 
erau tinerii insurăței. Astfeliu se ridică soa- 
rele măndru și strălucitoru și asupra firma- 
mentului cugetărilor lor. Care din noi toți 


vedeă soarele așa, fără nouri, cum ilu vedean 
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ii, şi căruia din noi luciă elu așa de bine- 
voitoru? Le va luci elu tot astfeliu intreaga 
Qi ce numimu o viață şi le va apune elu lin in 
marea, eternității? — Cine poate cetì in car- 
tea viitorului? — 

Precum in antica Roma cănd totu poporul 
adunatu simțiă după o lungă di de neliniscită 
asceptare, palpităndu inima, cănd zăriă de 
departe carul triumfătoru alu eroului ce se in- 
torceă  invingătoru in cetatea eternă, și se 
perdeă apoi intro lungă admiraţiune, ast- 
feliu și noi remăserămu de-odată uimiți de as- 
pectul eroicului soare care iși făceă intrarea 
sa triumfală in lume. Toate feţele refiectau 
o bucurie nespusă, ca și cănd de acum feri- 
cirea a să ne luciască necurmat. Dar admi- 
rațiunea, oamenilor ține numai unu momentu și 
grabnic se uită și glorie și strălucire. Căteva, se- 
cunde se trecuse abie de cănd soarele se suise pe 
tronul seu cerescu, şi toți intorcăndu-și privirile 
spre sine, vădură acum in ce stare se aflau toa- 
letele lor și inspăimăntaţi de aceeași lumină 
pe care cu căteva minute inainte o asceptase 
cu atăta nerăbdare şi o admirase cu atăta 
uimire, fugiră grabnic de raqele soarelui să 
sascundă in camerele lor. 

Receala dimineții mă pătrunsese şi intorsu 
mă virii din nou in patu, 
Cănd mă tredii, nu 


in camera mea, 
pentru a mă incăldi. 
mai audiam nici o mișcare: parcă că ote- 
lul este pustiiu. Oarele erau inaintate, soa- 
rele erà ferbinte și toată scena la care asis- 
tasem imi pără unu visu. Unu servitoru imi 
spuse că, afară de doue persoane care deju- 
nau in sala de măncare, toți ceilalți călători 
purcesese de mult ca să nu scape celu ăn- 


teiu vaporu. 


VI. 


Cele doue persoane cari se aflau jos in 
sala de măncare erau bătrănul Englezu și tě- 
năra lui tovarășă.  Cănd mă vădi Engleza, 
pără să simtă oareșşi-care mulțămire. 

— Am remasu cei de pe urmă din toţi 
oaspeții, dise ea. 

„In adevăru! respunsei. 
ram să vă mai vědu. Astădi dimineață la 


Dar nu spe- 


resăritul soarelui vam căutatu în zadar prin 
diferitele grupuri. Credeam că vaţi pornitu. 
— Bram eu unchiul meu intr'o grotă naturală 
care se află pe culme. Acolo am şedutu și 
ieri la apusul soarelui. Imi place, cănd con- 
templezu frumuseța, naturei ca mintea mea 
să nu fie distrasă prin alte impresiuni. 
„Mie din 
vezu pe oameni. Nimic nu-mi inspiră unu mai 
mare interesu decăt sufletul ominescu. Este 
o materie fără margini, nesfirșitu studiată și 


contra imi place să obser- 


nesfirșitu neinţeleasă. 

— Neinţeleasă ca și aspectul naturei. 

„Dar, ăusă natura nu variază in infăţo- 
şarea, sa. Aceleași legi se urmează regulat, 
aceleași tablouri aparu și disparu inaintea 
ochilor nostri.  Ansă fiecare om are in sine 
o lume a sa particulară, prin care se deo- 
sebesce in infinitu de fiecare altul. Precum 
nu sunt doue ființe care se semene in pri- 
vința, esteriorului, tot asemine nu samănă nici 
in privința calităţilor sufletesci. 

Aici Clara tăcù și se afundâ in găndire. 
Bărănul intrerupse tăcerea noastră: 

— E vreme să purcedemu dacă nu voimu 
să permu alu doile vaporu ce pleacă de la, 
Wăgis. Şi D-voastră, Domnul meu, vě in- 


toarceți la Lucerna? 
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„Şi eu, ănsă pentru a plecă indată mai 
departe. île 

— Noi ne ducemu la Interlaken, dise bătrănul. 

Ea găndescu să mă afundu in canto- 
nul Uri. Voescu să cunoscu mai de aproape 
patria lui Tell. 

— Păn atunci, urmă b&trănul, dacă voiţi 
a ne face onoarea să fiți tovarășul nostru de 
drumu .... 

„Cu cea mai mare plăcere. — 

Dacă este mai comod şi mai plăcut a se 
urcă pe munte calare, este mult mai ușor și 
mai puţin obositor a se cobori pe jos. Dea- 
ceea purceseremu trustrei pe jos de pe cul- 
mea muntelui spre malul lacului. După ce 
merserămu vo oară in tăcere, vădui că to- 
varășă mea, incepă a se obosi. Indată či 
oferii brațul meu. 

— Vă simţiţi obosită? o intrebăi. 

„Petricelele mici de, pe drumu paru a fi 
presurate numai pentru a sdrobi picioarele. 
Sunt așa de multe, incăt nu le poţi evită. 

—— Petricelele aceste sunt ca micele mise- 
rii ale vieţei noastre, de cari nu te poţi feri. 
Eşti silitu să calci deasupra și să simţesci du- 
rere la fiecare pasu. Nenorocirile eccle mari 
sunt ca stăncele: ele se vědu și se potu evità. 

— „O nu! respunse Clara. Nenorocirile 
cele mari nu sunt ca stincele ce se potu evità. 
Ele cadu și te sdrobescu atunci cănd te a- 
scepți mai puțin și te simți mai fericita. Ele 
cadu cu iuțala trăsnetului ce te sfarmă sau 
ca lavina ce te ingroapă și in urmă nu 
remăne in inima omului decăt ruine și pus- 
tiiu. Cu miseriile cele mici te deprindi ca şi 
cu petricelile peste cari calci. 

— Poate să aveți dreptate. Dar imi place 
a crede că vorbiți in teorie generală sau 


așa de těnčră ăncă, veţi fi făcutu o esperiință 
atăt de tristă? 

— „„Soartea nu cunoasce deosebire de vir- 
stă. Ea lovesce fără alegere pe tânăru ca și 
pe bătrănu. 

— Cuvintele D-voastre sunt pline de amă- 
răciune. Ar fi trist dacă soartea prin crude 
loviri ar fi amăritu unr sufletu t&năru! 

„Tristu in adevăru! respunse Clara, pri- 
vindu cu tristeță dinaintea ei. 

După unu marșu de cătva timpu in tăcere 
i-am disu: Sunt dureri așa de profunde, in- 
căt ne pare cu neputinţă ca sufletul unui 
omu să fie in stare a le purtà. 'Tinpul ănsă 
sboară și vine unu momentu cănd ne intre- 
bămu cu mirare cum o intămplare atăt de ne- 
insemnată a pututu să ne producă unu efectu 
atăt de durerosu. 

— Imi pare că suferințele sufletesci sunt 
ca și cele fisice. Sunt unele cari vinu și se 
ducu nebagate in samă și incurendu se uită, 
sunt altele care vinu deodată și lasă o urmă 
eternă după ele. Nu avemu in toate qilele 
esemple că oameni, ne mai putăndu luptă cu 
sarcina, vieţei, preferu să o curme și să se 
arunce inainte de timpu in noaptea necunos- 
cutului ? 

Nerespunqăndu la aceasta, Clara adause: 
Dar suferințele sufletesci nu se intipărescu 
totdeauna pe fisură ca acele fisice. Deaccea 
acei care nu au trecutu printr'&nsele nici 
nu credu in esistența lor. D-voastră, ănsă 
nu credu să faceţi parte din acesti oameni 
reci și nesimţitori? 

— O nu! respunsei şi găndul meu se in- 
torceà in trecutu. 

După o nouă tăcere, impinsu de unu pu- 
ternicu doru i-am qisu: 
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— Dacă timpul nu este totdeaun?. unu bal- 
samu tămăduitoru, compătimirea altora alină 
adesa o durere căt de profundă. liste ca și 
cănd am străpurtă o parte din suferinţele 
noastre, in sufletul acelui ce compătimesce. 
Eu unul mam simțitu atrasu spre D-voas- 
stră de o puternică simpatie din momentul 
cănd vam auditu căntăndu in adăncul nop- 
ţii unu aeru ce-lu audiam de multe ori ina- 
inte. 

— Erà adio a lui Schubert. Elu stă in 
legătură intimă cu unu momentu gravu din 
viața mea. 

— Vě consideru ca unu amicu deși cu- 
noscinţa noastră datează de puţin, și voiu 
spune cum am ajunsu tănără ăncă să perdu 
credința în viitoru. Acum ănsă mě simtu 
obosită. Dacă vě mai opriţi in Lucerna spe- 
rezu că vomu ave mulțămirea să vă mai ve- 
demu. 

O oară trecuse de cănd sfirșisemu această 
conversațiune și ajunserămu la poalele mun- 
telui in orășelul Wăgis. Vaporul plecă peste 
căteva momente spre Lucerna. Pe la meagă- 
di me aflam in otelul meu și nu mai eșii toată 
dioa. Ce mě atrăgeă cu atăta putere spre 
tânăra Engleză? Erà numai interesul ce-mi 
insuflă totdeauna durerea altuea? Erà me- 
lancolia profundă ce luciă blănd in ochii sei al- 
bastri ? Erà simpatia ce păreă că simte ea singu- 
ră pentru mine și care totdeaunase comunică ?... 
Sara ănsă veni și indată mě dusei la casa 
bătrănului care erà aședată in marginea ora- 
şului pe malurile lacului. Bătrănul eră foarte 
turburatu. Elu presimţiă că au să urmeze 
momente de tristeţă căci, pentru a.nu fi față 
la convorbirea noastră ce i-ar fi produsu du- 


rere, pretestă că are o visită de făcutu și se 


duse. Remasu singuru cu Clara, o rugăi 
să-mi cănte ăncă o dată căntecul ce audi- 
sem cu căteva, sări inainte. Cănd'sfirși, eramu 
amundoi intr'unu mare neastămpăru sufietescu. 
Noi vorbiamu numai -cu privirile și Clara in- 
țelegeă pre bine ce intrebare či făceam căci 
intrerupăndu tăcerea incepu ă-mi spune is- 
toria ei: 
(Va urma.) 
Iacob Negruzzi. 


Albumul inălţimei Sale Carol I. 
Publicatu sub direcțiunea Domnului Szathmary 
Bucuresei, 1868. 

Ne grăbimu de a anunță lectorilor noştri 
aparițiunea Caietului I, din Albumul Inalţi- 
mei sale Domnitorului Carol. Această pub- 
licaţiune promite de a deveni foarte intere- 
santă şi chiar de nu va intruni poate toate 
condițiunile cerute pentru unu opu de arte, 
totuși ea este menită de a ne probă că peisa- 
gele și costumurile naţionale sunt apte de a 
inspiră simțul frumosului și de a trezi talen- 
tul artiştilor Romăni, atunci cănd Romănia 
va deveni destul de prosperă și de cultă spre 
a putt produce artiști. 

Acum cănd pe pămentul nostru nu inflo- 
rescu decăt advocaţi cu sutele, și geniuri po- 
litice cu miile; puţinele persoane cari se in- 
terescază de arte trebue -să imbrăţoșeze cu 
căldură ori ce incercare sar face pe această 
cale, mai alesu in privința artelor plastice 
care pănă acum au fostu cu totul lasate la, 
o parte. 

Dorindu publicaţiunii Domnului Szathmary 
totu succesul ce merită ne vomu permite căteva, 
observaţiuni asupra Caietului I pe care-lu 
avemu subt ochi. 
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“Pe titlul albumului cetimu următoarele cu- 
vinte: „Peisage frumoase și costume gracioase 
ce avemu in țară.“ Aceste cuvinte constitue, 
după opiniunea noastră, o mare eroare este- 
tică: Dacă in adevăru peisagele sunt frumoase 
şi costumele graţioase, trebue să lăsămu fru- 
museţa și graţia lor să vorbiască de la sine; 
ear nu să o trimbițemu pe titlu și să nees- 
punemu la surprinderea neplăcută de a vedă că 
conținutul nu corespunde in totul cu pompa 
etichetei. Am sfătui pe Domnul Szathmary 
de a suprimă in caietul viitoru nenorotitele epi- 
tete ce denotă ori o pre mare naivitate ori pre- 
tenţiuni exagerate.  Asemine amu avutu ne- 
plăcerea a găsi atăt in titlul publicațiunei, 
căt şi in una din stampe căteva greșele gra- 
maticale, cum nu sunt iertate intro publica- 
ţiune naţională. 

Trecěndu de la titlu la stampe vedemu 
mai ăntăi portretul lui Stefan cel mare, după 
o pictură veche aflată in Metropolia din Iassi. 
Aceasta stampă e destul de bine esecutată de- 
şi liniile convenţionale copiate de pe originalu 
ne dau puţină garanție despre asemănarea po- 
tretului cu Eroul Moldovei. Scoţindu corona 
și celelalte ornamente, vomu avè unu capu de 
Christu, precum adese scoala Bizantina ne-lu 
represintă in icoanele de pe la biserice. 

Stampa a doua (Portul de la Argeșu) se vede 
luată de pe o fotografie. Costumurile sunt 
reproduse cu esactitate, figurele sunt grațioase 
de și fata cea blondă nu pre realizează unu 
tipu de Romăncă. | 

Stampa, a treia (Monăstirea Tismana) este 
in flagrantă contradicţiune cu titlul care ne 
promite peisage frumoase; ea este o incercare 
cu totul greșită și ne dă unu peisagiu fără 


perspectivă și de unu colorită fantasticu. 
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Am esprimatu cu franchețţă opiniunea noa- 
stră asupra celor trei stampe părute până, 
acum; ănsă nu in scopu de a discuragiă ar- 
tistul ci din contra spre a-lu pune in posiţi- 
une de a perfecționă aceasta publicaţiune pe 
care o vomu urmări cu celu mai mare interesu. 

Red. 


Comoara de pe muntele Rarăul. 


Intovărășitu de unu călăuzu din Dorna, të- 
n&rul Costin se urcă pe muntele Rarăul care 
este unul din cele mai inalte piscuri ale Car- 
paţilor. Deasupra Rarăului stau clădite doue 
stănci gigantice numite Petrele Doamnei că- 
rora timpul și furtunele le-au imprimatu forma 
curioasă a unui castelu din evul de mijlocu. 
Vădute din vale cu turnurile și murii lor, 
ele samănă a fi unu palatu incăntatu. 

Atrasa de curiositatea acelor stănci, Costin 
se urcă incet şi greu in urma călăuzului pe 
o potică strirată unde abia găsiă destulu locu 
spre a-și aşedà piciorul, avăndu in dreapta, 
muntele ce se inalță ca unu zidu in linie 
perpendiculară deasupra capului seu, și la 
stinga o prapastie fioroasă, in fundul căreia 
se zariă Bistriţa mică ca o cordea serpuindu 
la picioarele muntelui. Cu căt inaintă, cu 
atăta coasta deveniă, mai răpede și mai im- 
practicabilă.  Cararea se 


strimtă, dispăreà 


din ce în ce mai mult, și pe une locuri 
cu totul, 

Erà in luna lui August pe cănd vegeta- 
țiunea e in toată maturitatea ei. 

Aerul recorosu și parfumatu ce se esală din 
s&nul codrilor či străbăteă adînc in picptu, și 
ochii sei alergau rătăcindu din locu in locu 
admirăndu cănd figurele bizare aie stăncelor, 
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cănd cursul tortuosu al Bistriţei, cănd şe- 


surile intinse şi aurite ce se zăriau dincolo 
de munți la marginea, orizonului. 

— Trei oare și jumatate Costin urcase mereu 
la dealu și căldura soarelui incepuse a-i aco- 
peri fruntea de sudoare. 

— Domnule! či qise călăuzul desfăcăndu-și 
traista cu merinde, te vědu cam ostenitu; 
gustă ceva din vinul ista și odihnesce-te pu- 
țin să mai prindi la putere, că de acuma 
trebue să ne grăbimu pasul. 

— Mai avemu mult de suitu? 

— Nu tocmai mult; ea căt colea, decăt 
drumul e mai greu la dealu. 

_— Socotesci că o să ne putemu intoarce de 
sară a casă? 

— Cu ajutorul lui Dumnedeu dar! că doar 
n'o să mănemu la petrele Doamnei cu liliecii 
și cu stahiile. 

— Ce, sunt stahii pe acolo? 

— He ba ce! acolo nu-i locu curatu, Dom- 
nule; cică in toată noaptea se preumblă pe 
virful Barăului umbra Domniței care a bo- 
tezatu stăncele cu numele ei. 

— Ai vEqut'o vreodată ? 

— Bă mă ferească sfăntul și pe D-ta impreună! 

— Și ce Domniţă erà aceea? 

— Da mai sciu eu, Domnule! Se poves- 
tesce din părinți că gonită de Turci și de Tar- 
tari, ea s'a urcatu pe Rarău şia ingropatu 
sub stănci toate odoarele erei. De aceea 
se vede une ori acolo in miedu de noapte o 
pară de focu galbenă eșindu die pămăntu. 
Cănd ai plecatu de la cămpu n'ai venitu aice 
pe valea Suhăi ? 

— Ba da. 

— Apoi nai trecutu prin unu sătuleţu care 
se chiamă Tabăra.? 


— Am trecutu. 

— Ei bine acolo se spune că sa opritu 
tabăra turcească care goniă pe Domnița, și 
de aceea satul a remasu cu nume de Tabăra. 
Apoi mai in sus tot pe Suha n'ai intălnitu 
unu altu satu care se numecse Tesle? 

— Am îintălnitu. 

— Acolo cică eră călărimea Domniței care 
fugiă, de oastea păgănilor — Dar să mergemu 
Domnule că e tărdiu şi n'am gustu să facu la 
noapte cunoscință cu stima Comorei. 

— Beii una bade, qise Costin surid&ndu, 
dacamu remănè astă noapte acolo sus la pie- 
trele Domniței să vedemu și noi para cea gal- 
benă și umbra Domniței? 

— Ba qeu, respunse călăuzul jumatate 
serios jumatate in glumă, i-ar trece prin 
minte să faci una ca asta? 

Dupe alte doue oare de suișu, ei ajunseră 
pe culmea Rarăului unde Domnița işi ingro- 
pase comorile. În acestu intervalu unu fumu 
albu și umedu incepu a se ridică din fundul 
văilor, și in scurtu timpu se incinse toţi munţii 
cu unu vălu argintiu, ne lăsăndu să se zăriască 
decăt culmele lor. 

— Căt ce de frumos! esclamâ Costin. 

— E frumos nu-i vorbă, dise călăuzul, dar 
nu pre indemănos. — Ce dracul! adause elu 
după o pausă, uităndu-se cam cu ingrijire la 
ceru, decăte ori mă urcu la afurisitele aste de 
pietre trebue să mi se intămple căte ceva. 

— Ce ţi sa mai intămplatu? 

— Intrunu răndu mi-a luatu dracul pălă- 
ria din capu și a aruncato in ripă; in altu 
răndu mi-am sclintitu unu picioru, șacuma o 
să ne prindă furtuna. 


— Unde vedi furtuna ? 


COMOARA DE PE RARĂU. 93 


=r er Si 


— Ean uită-te colo hăt de parte spre dealul 
Măgurei. 

— Ei bine? 

— Nu vedi nourul celu negru cum vine ca 
unu balauru peste noi? Vai de oasele noas- 
tre dacă -n'omu da dosu undeva; o să ne du- 
cemu după pălărie! 

Ei se găsiau acuma lăngă stăncele colosale 
numite petrele Doamnei. S'ar dice că Ra- 
răul căt e de mare geme purtăndu pe spina- 
re povoara lor.  Măncate de şiroae, brazdate 
de fulgere, ele se despică pe une locuri in 
cavități adănci şi tenebroase in sănul cărora 
saude din cănd in cănd strecurăndu-se picătu- 
rele de apă ce izvorescu din umediala lasată 
din nouri. 

Costin priviă cănd la spaciul fără margini ce 
sentindeă ca o mare in valuri aurite, cănd 
la stănceie ce-lu apasau prin măreția lor, și 
eată că i se opriră ochii pe unu soiu de bizu- 
nie, largă pe cătu ar fi pututu incăpă unu 
omu, și care se deschidea la piciorul stăncei 
și mergea adăne in pămăntu. 

— Ce este aceasta? intrebâ Costin pe că- 
lăuzu. 

— Astă groapă nare fundu; se dice că 
merge pănă in măruntăile pămăntului. Ea 
nu de multu s'a ivitu și intră&nsa se dice că 
locuesce stahia muntelui. Dar pentru D-deu 
Domnule, se nu perdemu vremea! Furtuna ne 
grămădesce din urmă, și dacă nu vrei să te 
dai hrană corbilor, haide iute in vale; cu- 
noscu unu locu unde ne putemu adăposti. 

In adevăru munții luase unu aspectu ame- 
nințătoru.  Vălul celu intinsu de neguri se 
desfăcă in nenumărate pălcuri de o consis- 
tență mai densă care m&nate de văntu aler- 
gau în toate sensurile. 'Turmele imprăsciete 


pe plaiuri simţindu apropierea furtunei aler- 
gau să caute adăpostu, și tălăncele lor sunau 
lugubru pintre freamătul codrului. 'Punetul 
incepă se clocotiască prin văi. 

— O să mă juru să nu mai caleu pe aici, 
murmură, călăuzul, ia sama unde pui piciorul... 
Ține-te de mine și nu te pre uită in jos... 
Bine-mi spuneă tata că nu-i locu curatu aice. 

Costin simţindu periculul, iși grăbiă pașii 
căt puteă spre a ajunge mai curăndu la locul 
de scăpare. Fulgerele či sclipeau pe dinaintea 
ochilor, și nourii spărgăndu-se intruna şu- 
voiu de ploae, umflară intro clipă toate pă- 
raele care in cursul lor impetuosu luau cu 
sine pământu și pietre şi le rostogoliau in 
vale. 

De la unu locu Costin nu mai putù face 
unu pasu inainte. Cararea eră ruptă in doue. 
O ripă infricoșată stă deschisă dinaintea sa, 
prin care eră cu neputinţă, să treacă spre 
a ajunge la celalaltu capătu de carare. Atunci 
elu se creţă perdutu.—Avăndu in faţă şi in 
stinga ripă, in dreapta zidiul, obositu de os- 
tenială, udatu pănă la oase, clu se incleştă, 
cu amăndoue mănile de o rădăcină de bradu. 

— Fii mai Romănu nu-i vreme să ne fie fri- 
că. Ducă-se pe pustiia ne-a tăiatu drumul; dar 
bunu e Dumnedeu! De-omu trece de aici sun- 
temu scapaţi. 

Și fără a perde unu minutu, elu scoase din 
traistă o funie lungă, legâ pe Costin deacur- 
mezișul și luăndu cel-al-altu capătu in mănă, 
iși făcu semnul crucei și apucâ deadreptul pe 
păretele muntelui. Intreprinderea sa eră in- 
drăsneață. Deasupra suflă furtuna așa de pu- 
ternic incăt duceă păserile de-a roata, in aeru, 
și amenință cănd de cănd să-lu restoarne in 
abisu, de desubt pământul nesiposu și udu &i 
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lunecă sub picioare, și cu toate aceste elu 
se urcă mereu ajutăndu-se cănd cu picio- 
rul, cănd cu braţul de fiecare ruptură unde 
puteă să se sprijine, de fiecare bolovanu, de 
fiecare creangă, pănă ce infine ajunse pe coama 
unei stănci. Apoi resuflăndu-se adănc, elu 
incepu a trage cu funia la sine pe tovarășul 
seu din vale: 

— la sama și nu te teme! strigă elu. 

Costin vădăndu-se atunce ridicatu in sus 
şi sprijinitu numai in funie deasupra unei 
prăpăstii de căteva mii de picioare pe mar- 
ginea căreia se balansă intocmai ca peudula 
unui ornicu, simți totu săngele amorţindu-i 
in vine şi unu vălu negru i se puse pe ochi. 
Această inălțare in aeru fu teribilă. În sfir- 
șitu elu fu ridicatu și așadatu pe stăncă ală- 
turea cu călăuzul. 

— Pe cat imi aducu aminte, dise călăuzul, 
este aice o văgăună unde ne putemu ocroti; 
apoi nităndu-se in dreapta și in stinga, Ha! 
strigă elu cu bucurie, eato!.... 

Atunci se coboriră intr'o bortă unde abie 
eră locu pentru am&ndoi. 

— De acum şeţi jos și vino-ţi in fire, 
căci prin mare şi grea cumpănă amu trecutu 

—Duntemu oare scapaţi? murmurâ Costin. 

—Scapaţi buni teferi! mulțumesce lui Dum- 
nedeu. Alţii au păţit'o mai rău decăt noi.— 

— ar fi fostu oare mai bine să fi re- 
masu sus la petrele Doamnei in vro cră- 
pătură undeva, decăt să ne coborimu aice? 

— Doamne sfinte! Pesemne D-ta tot nu 
credi “acolo șede ducă-se pe pustiiu?— la, pe- 
trele Doamnei şi incrucişescu vănturile din toate 
părțiie, și ai fi sburatu ca o frunză in văz- 


duhu, sau ai fi remasu turtitu sub vre unu 


bolovanu căt casa, sau te-ai fi prăbușitu in 


fundul pămăntului după cum s'a intămplatu 
lui Simion flăcăul, Dumnegeu să-lu erte, căci 
la vremi grele ca de-alu de aceste titva Ra- 
răului se clatină ca virful unui copacu. 

— Ce felu sa prăbuşitu Simion? 

Apoi nu mě mai intrebă, Domnule, că-mi 
plănge și acum inima in mine și doar căt 
lam sfătuitu să nu se potriviască unui capu 
de muiere. Numai dă!.... Cănd să leagă pč- 
catul de omu trebue să-lu tragă. Așa-i păr- 
dalnica asta de dragoste! 

-— Vra să dică erà amestecată şi o femee 
in istoria lui? 

— Ba bine că nu! Să scii de la mine că 


ori unde s'a intămplà vxo nenorocire, trebue 


să fie amestecată o codiță de temee acolo. 


Aaeastă reflecțiune făci pe Costin să suridă. 
Elu incepuse a uită emoțiunile sale de cănd 
se află  ascunsu sub stincă, cănd deodată o 
detonațiune teribilă, se audì deasupra capu- 
lui seu. 

— Ce este? strigă Costin sărindu dreptu 
in picioare. 
o fărămătură de stincă se 
duce de-a roata in vale. Ucigă-lu crucea le 
aruncă cu praștia de sus, dar ce risipesce di- 
oa elu pune noaptea la locu. Deaceea petre- 
le Doamnei stau totdeauna intregi. Fii ănsă 
liniscitu ; aicea n'avemu grijă, afară dacă s'a 
risipi muntele intregu, lucru de care ne-a feri 
D-deu.  Vorbiamu adinioarea de Simion. Ce 
Nici 


fostu użu alu doilea pe meleagurile noastre, 


bunatate de ffecău mai eră! Ca mai 

Elu eră fecioru de mijlocașu și cam saracu 
dar voinicu ca unu puiu de zmeu și măndru 
de fărmecă toate fetele din satu. Elu ănsă își 
caută de sărăcia lui și nu se uită nici la una 


dintr'&nsele, şi mări că trăiă bine şi liniscitu... 


a 


imi imitat 
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Eată că intra una din dile sosi la biserica 
din satu unu popă de la unu tărga din vale 
care aveă o fată naltă și subțirică ca o tres- 
tie și cu nisce ochi adormitori de şerpoaică. 
O chiemă Catrina.  Fudulă ca toate tărgo- 
vețele, ea nu visà decăt fuste și rochii, cor- 
dele și capele, lucru ce nu erau de obrazul 
ei, și nici că se puneă alăturea cu vr'o fată 
de a noastre. 

Să te ferdască Dumnedeu de fetele de popă! 
Ceva, ceva de-or fi sprincenate nu le mai 
ajungi cu prăjina la nasu. De soiu ţărănescu 
şi cu gărgăuni de cucoană in capu, ele sunt 
cum e mai rău, nici țarance, nici cucoane. 

Simion de cum o vădă, či căi curmeziș 


e inimă, si mult amar incepi să ofteze. Bar 
5 


taţarnica de fată nici ilu priimiă, nici ilu 


respingeă, ci ilu ținea mereu in ingăimeală, 
și ca să-lu năucească mai tare uneori či zim- 
biă cu noimă, privindu-lu pe sub geană, alte 
ori se făceă că nici ilu vede, incăt bietul flă- 
cău cădea tot mai tare in boala dragostei și 
se uscă cum să usucă frunza de vântul toam- 
nei. Dioa elu nu mai munciă, noaptea nu mai 
dormiă, și lucru mare! clu care se luptă in 
pădure brățiş cu ursul, dinaintea ei nu m- 
drăzniă să dică unu cuvăntu; decăt, unde o 
intălniă, se uită lung in ochii ei vicleni, și 
ea șerpoaica rideă in inimă. 

Dacă vre unu bătrănu din satu či diceă 
prietenesce: „Măi băete ie-ţi de samă, nu te 
lasă calcatu de unu picioru de muiere,“ elu 
ilu priviă dușmănesce și-i respundeă restitu 
credăndu că-lu sfătuesce de rău. Ear celelalte 
fete suspinau și (iceau: „Păcatu de elu!“ 

Din cășligi și pănă in paști elu se munci 
mereu cu patima fără să-și mărturisiască pe 
faţă dorul ce-lu ardeă, cănd atunci Catrina i 


rr rr a a aia 


se arătă mai mult decăt totdeauna dulce ca 
fagurul de miere. Ea se dete in scrănciobu 
cu děnsul, la jocu se puse lăngă dă&nsul, tot 
stringăndu-lu de mănă și spuindu-i vorbe pre- 
făcute ce-lu umpleau cănd de frică, cănd de 
nădejde, astfeliu incăt Simion, neinţelegăndu-i 
mrejele şi socotindu ca venitu vremea să-și 
verse focul inimei, o ceră de soţie intr'unu 
norocu. Înimai'ntr'ănsul să bă:eă ca vai de elu. 

— Hei Simioane! či respunse Catrina, ai tu 
destui bani să-mi pui pe capu ştergari de ma- 
tasă, și in gătu salbă de auru? 

— Ba nu! 

— Apoi, dragă, alţii au! Tu dacă ești saracu, 
caută-ți femee de sama ta. Nu ma invăţatu 
tata carte să mă invălescu in catrință și să 
dormu pe ascernutu de mărăcini. 

— Bravo! strigă Costin imi place astă măn- 
drie la o fată de popă. 

—— Diavolie femeească, Domnule! Pe urmă 
s'a, sciutu ce-a fostu pricina.  Adecă că eră 
logodită de mai inainte c'unu ar&ndașu bogatu 
din vale și nici găndiă să ice pe Simion de 
barbatu. 

— A! inţelegu. Ea voiă să aibă pe unul 
pentru arenda moșiei, și pe celalaltu pentru 
trecere de vreme, cum sar qice. 

— O fi şi asta, că mari şirete mai sunt 
Unde pui D-ta 
măndria, Catrinei cănd vedea ea că Simion nu- 


femeile in dioa de astădi. 


mai la densa se uită. Eg voiă, să fie cea d'ăn- 
tăi in satu, şi pentru asta puţin či păsà 
ei că, elu nemernicul, iși va sparge capul. 
Unu omu ca dănsul nu insemnă nimic, cănd 
eră vorba să umilească pe celelalte fete. Si- 
mion ănsă nu se pricepeă la așa lucruri. Elu 
țineă. a lui una și bună. O iubiă și voii să 


mek e Na 
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o aibă de soție. Audindu respunsul ei, elu 
remase trăsnitu ca și cum Par fi lovitu cineva 
cu o săcure in capu. De unde eră clu să 
adune atăţa bani ?.... Să muncească, či trebuia 
viața intreagă; să hoţiască, nu-lu lasă cugetul, 
că eră fecioru de tată cinstitu. Unu intune- 
recu i se făcă dinaintea ochilor. 

Se vorbià din bătrăni că la petrele Doam- 
nei sunt comori ingropate de Domnița care 
se resboise cu Turcii, și clu sciindu aceasta, 
iși puse in găndu să le sape. Vegi Domnule 
unde te duce pustia asta de dragoste! Fere- 


sce-te căt vei pute de dânsa, căci ea mușcă 


in inima omului cu dinți de căne turbatu. He 
multe am vădutu eu in viaţa mea pănă cănd 
am cărunțitu ! 

Aşa intro bună dimineaţă Simion care nu 
mai scià ce tace, iși luâ hărleţul in spate și 
se urcâ pe Rarău. Păcatul ilu păsceă din 
urmă. Nu scià sermanul c'o să-i remăe casa 
văduvă și neamurile cernite, şi că pe urma 
lui va plănge totu satul, afară de Catrina. Imi 
aducu aminte că in acea di cănele lui urlă 
mult a pustiiu. 

Aice călăuzul se opri, și o lacrimă i se 
furișă pe sub geană. 

— Să nu ridi Domnule, că eu omu bă&trănu 
nu-mi potu stăpăni plănsul;, dar vei D-ta, 
cănd se prăpădesce pentru nisce minciuni fe- 
meesci o floare de flăcău ca dânsul, mă doare 
deu in sufletu. Elu a sapatu tocmai in locul 
unde ai včđutu groapa cea fără fundu, și pre 
căt se înțelege i s'a prăbuşitu deodată pă- 
măntul sub picioare și Va inghiţitu. Trei dile 
după aceea unu ciobanu a găsitu cojocul lui 
şi a datu peste afurisita de groapă care nu- 


cutu acolo sus ?— Dumnedeu scie; decăt pă- 
rinții nostri povestescu că ori cine s'a suitu 
la petrele Doamnei cu găndu să sape como- 
rile, inapoi nu s'a mai intorsu. Trei limbi 
de focu, se dice, că se ivescu din pămăntu 
indată ce incepi a sapă, şapoi sarată stima, 
comorei. Atunci urlăte și vaete saudu in văz- 
duhu," și de-i (ioă, soarele se intunecă, și de-i 
noapte stelele s'ascundu, și furtunele pornescu 
din căteși patru colţuri ale cerului, șapoi in 
prafu și in pulbere se prefacu oasele nenoro- 
citului ce a cutezatu să atingă odoarele Dom- 
nesci. 

Astfeliu Domnule s'a prăpăditu Simion. 

— Dar Catrina ce s'a făcutu? intrebå Cos- 
tin. 

-— Catrina a muritu fată mare, căci ar&n- 
dașul a părăsit'o audindu de moartea lui Si- 
mion, ear altu nebunu nu sa mai găsitu care 
să alerge după comori pentru dânsa. 

Furtuna incetase. Nu se mai audiă decăt 
foarte slab voacea tunetului care gemeă in 
locu departatu. Soarele reapärù veselu dintre 
nori, și aburi calqi se ridicau din pămentu 
pe urma torentelor; ambii călători părăsire 
pescera şi după doue oare de scoborișu ajun- 
seră in vale unde se odiiiniră de ostenelele 
qilei. Costin ănsă avù in acea noapte unu 
somnu agitatu, căci revědù prin visu toate 
prăpăstiile prin care trecuse dioa, și toate 
stahiele despre care či povestise călăuzul. Ceea 
ce-i remase mai puţin in minte, fură sfatu- 
rile ce-i dăduse bătrănul seu tovaroșu de a 
se feri de amoru. Astfeliu de sfaturi au tot- 
deauna soarte de a remăne neascultate. 


N. Ganea. 


mai fusese pănă atunci. Ce s'a mai fi petre- 
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Scopul acestor rěnduri este de a arătă a- 


cea direcțiune falsă a autorilor romăni din 


LIMBA ROM AN Ă Austria și dea desceptă in spiritele, care in 


i mijlocul contagiului generalu voru fi mai pu- 
n 


JURNALELE BIN AUSTRIA. 
Saa | de reacțiune. 


tutu păstră judecata lor sănătoasă, o tendință 


„Susţinemu dar și ne vomu încercă a do- 


Stilul jurnaliştilor romăni din Transilvania, | vedi, că jurnalistii romăni de peste Carpaţi-— 
Bucovina și Banat a ajunsu intro stare, ce nu rare ori, pe ici pe colo, din scăpare de 
nu mai permite tăcerea, cu care a tostu primitu vedere, ci sistematicesce, după deprinderea ge- 
pănă acm. Prin formarea nouelor espresiuni nerală, în fiecare număru publicatu de dânșii 
și prin construcţiunea lor sintactică compa- comitu erori neiertate in contra limbei ro- 
trioții nostri de peste Carpaţi introducu pe măne, introducăndu construcțiuni false de cu- 
toate dilele in limba romănă o denaturare a vinte, stilu greoiu anti-romanu și mai ăntăi 
spiritului propriu naţionalu, cure in intinde- de toate o monstruoasă germanizare in es- 
rea ei de astădi a devenitu periculoasă, cu a- presiuni. Și cănd vorbimu de jurnalistii ro- 
tăt mai mult cu căt cei ce au causato și | măni de peste Carpați, nu inţelegemu pe cei 
cei ce o continuă nu paru a avè consciința obscuri, ci ințelegemu pe cei de frunte și cei 
reului, ci respăndescu increderea de a fi cei mai recunoscuți, in prima linie pe cei de la 
mai buni stiliști ai literaturei romăne. Gazeta Transilvaniei, Albina, Telegraful ro- 

Äncă dece ani de o asemene convingere mănu, Federaţiunea, Foaia Societăţii din Cer- 
publică, ăncă o generaţiune de tineri cu a- năuţi, Transilvania, pe lăngă cari vomu cità 


celași sistemu de espresiuni— și limba romă- numai în treacătu pe Concordia şi Familia. 
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Recunoscinţa, ce se datoresce acestor foi pen- 
tru serviciele aduse causei politice a Romă- 
nilor austriaci, nu ne poate scuti de datoria, 
unei oposiţiuni energice in contra formei sub 
care se presintă; căci ușor sar pută intăm- 
plà, ca în resultatul finalu căştigul dobănditu 
in politică să fie cumpănitu prin perderea su- 
ferită in limbă. 


In chaosul erorilor, de care avemu a ne 
ocupă, vomu introduce mai ăntăi o ordine a 
pertractării. 
au oferit'o numerii de jurnale apărute in 


Din antologia copioasă, ce ne 


aceste patru — cinci luni a le anului 1868 
(căci nu amu avutu trebuință a ne intinde 
peste unu timpu mai indelungatu), vomu așe- 
dà citaţiunile in trei grupe distinse: vomu a- 
rătă ăntăi germanisarea limbei, vomu cità a- 
poi ingreuiarea, stilului paralel cu eesagera- 
rea lui şi vomu vorbi in fine despre falsa o- 
riginalitate in formarea și întrebuințarea cu- 
vintelor. 

Probele de germanisme in foile romăne 
austriace sunt așa de numeroase, incăt (cu 
singura escepţiune a „Archivului“ filologicu 
alu D-lui Cipariu, care este serisu in limbă 
curată) nu amu aftlatu nici o singură coloană 
care să ñ fostu 


a vre unui număru, lipsită 


de ele. Citămu din foile ce le avemu ina- 


inte-ne, căteva esemple. 


Gazeta Transilvaniei din 1 Fevruarie 1868 
dice : 
După unu telegramu generalul Neipperg sar 


fi străpusu la Brünn. O musică de pisici | se 
pregătea in Posoniu. 


Ce va să dică unu generalu străpusu la 
Brünn? Lectorii din Romănia liberă voru 
crede la prima lectură, că este o eroare de 
tiparu şi că ar trebui să fie străpunsu. Dar 
cine cunoasce sistemul jurnalistilor transil- 
vani, de căte ori nu ințelege unu cuvântu, 
ilu traduce in nemțesce şi apoi ilu retra- 
duce in romănesce. Străpusu tradusu in nem- 
țesce ne dă verlegt şi versetzt, și aceasta insem- 
nează in romănesce strămutatu. Astfel afămu, 
strămutatu la 


că generalul nostru a tostu 


Brünn. 


Ănsë altă dificultate! Ce intămplare nein- 
teleasă este aceea cu pisicile, care či pregă- 
teau generalului o musică? Musică de pisici 
va să dică nemțesce Katzenmusik, ceea ce va 
să dică in romănesce cu unu terminu admisu 
la noi ca in toată Europa (vedi și vocabu- 
larul franceso-romănescu de Poenaru, Aaron 
şi Hill) charivari, adecă o  „musică făcută in 
bătae de jocu.“ 


Dar nici acum n'aţi ințelesu ăncă acea no- 
tiță din jurnalu. Generalul Neipperg sar fi 
străpusu la Brünn, are pentru noi cei din 
Tassi şi Bucuresci ințelesul, că in faptu nu s'a, 
străpusu, ci că a avutu numai dorința, că 
Sar fi strămutalu, dacă nu se oppunea ete. 
Ansă intenţiunea jurnalistului este alta. Să 
traducemu! Finem Telegramm zufolge wäre 
G. N. nach Brünn versezt. Aceasta vrea să 
qică romănesce: unu telegramu ne aduce sci- 
rea, că G. N. s'a strămutatu la Brünn. Acelu 
wäre alu Nemţilor arată intre altele și poten- 
ţialul; dar conjugațiunea romănă cu aș, ai, 
ar este numai condițională și optativă, și dar 
este o eroare de germanismu de a o face po~ 


tenţială. 
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In Albina din 28 Aprilie 1868 cetimu: 


Pesti Naplo, organul corporalu alu partitei gu- 
vernului. 


Traducăndu acestu organu corporalu, dămu 
de Leiborgan, și Leiborgan insemnează organu 
favoritu, organu de predilecţiune, și astfel 
„Pesti Naplo“ devine jurnalu favoritu alu 
partidei guvernamentale. 


Telegraful romănu din 25 Aprilie 1868 ne 
spune că: 


Succesul acesta nu poate fi dătătoru de măsură. 


„Dătătoru de măsură“ este traducere lite- 
rală din nemțescul massgebend și insemnează: 
decisivu, adecă așa de hotăritoriu, incăt după, 
dânsul să poţi prevedă sau calculà sau mú- 
sură şi alte fapte. Ce ar dice Francesii, cănd 
le-ar vorbi unu jurnalistu d'un succes donateur 
de mesure! 


In același numeru se vorbesce de 


Peatra de scandelă. 


Peatra de scandelă — Stein des Anstosses, 
adecă dificultatea. 


Albina din 19 Aprilie 1868 qice: 


Motivăndu-și deputaţiunea rogarez sa, D. Mi- 
nistru aduse una și alta in contra. 


Pe nemţesce: der Herr Minister brachte 
ceins und das andere. dagegen vor, ear pe ro- 
mănesce: D. Ministru făcă mai multe ob- 
Jecţiuni. 


In Gazeta Transilvaniei din T Fevr. 1868: 


Introducerea unei tacşe uniforme de 40 cr. sa 
propusu in Senatu a se pune in viață. 


ij 
| 


Die Finfiihrung einer Tage soll ins Leben 
treten, adecă: introducerea unei taxe se va 
pune in practică, sau mai bine: o taxă wni- 


formă de 40 cr. se va introduce. 
In Albina din 2 Eevruarie 1868. 
Monitorul francesu trebuia să bage in socotință. 


adecă: să ia in samă, să ţină samă de; nem- 
țesce: in Rechnung, în Anschlag bringen. 


In Gazeta Transilvaniei din 24 Apr. 1868. 


In consunetul Statutelor se convocarë membrii 
reuniunii. 


In  consunetul 
trămbiţelor, dar nu a stâtutelor! — Nemţesce: 
îm Einklange mit den Statuten, romănesce : 
in conformitate cu statutele. 


In consunetul statutelor ? 


Tot Gazeta dice in No. din 17 Apr. 1868. 


După sunetul invoelei ratificate. 


Unu sunctu de invoială !— Nemţesce: laut 
ratificirten Abkommens, romănesce: după cu- 
prinsul invoielei, sau cum se dicea in stilu 
vechiu de Tribunale: după glăsuirea togmelei. 


O altă analogie falsă o vedemu in Zele- 
graful din 25 Apr. 1868: 


Se sună, că in personalul acestui oficiu se vor 
face schimbări. 


adecă: se aude că; nemțesce: es verlauter. 


Asemene in Albina din 12 Maiu 1868. 


Intre alte afaceri de restanță intonămn cestiu-. 
nea naționalităților. ` 


„Intonămu“ unu căntecu, dar nu intonămu 
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o cestiune de naţionalitate. Ansă Nemţii dicu: 
eine Frage betonen, adecă a relevă, a accentuă. 


Telegraful din 28 Aprilie 1868 dice: 


Keglevich mai vine, odată asupra interpelaţiu- 


nei de alaltă ieri. La aceasta respunde Minis- ` 


trul, că elu nu poate avè in vedere numai sin- 
guratecii, ci tesaurul intregu alu Statului. 


` Keglevich mai vine odată asupra“ vrea 
să dică: mai revine, nemţesce : Kommt noch- 
mals auf; „singuraticii,“ pe care nu-i poate 
avè in vedere Ministrul, sunt individii, nem- 


tesce: die Einzelnen. 
3 


Tn acelaşi număru aflămu : 


Lăsămăntul moştenitu,, 


ceea ce insemnează succesiunea moştenită, 


nemţesce: Nachlass. 
In Federațiunea din 22 Apr. 1868: 


Că Franţa se pregătesce, nu mai sufere îndoială. 


Romănesce: nu mai. incape îndoială. Nem- 
pesce : erleidet keinen Zweifel. 
Unu publicu alesu constătătoria din baroni, 
conți, principi. 
Romănesce : compusu din —. Nemţesce: 
bestehend aus. ` 


Potu spune din funtăna credibilă. 


Romănesce: de la o persoană demnă de cre- 
dutu, sau din isvoru destul de siguru. Nem- 
jesce: aus glaubuwiirdiger Quelle. Inchipuiţi- 
vă unu Francesu, care ar dice: Je peux affir- 
mer dune fontaine croyable. 


Tot Federațiunea din 9 Maiu 1868 spune: 


D. Radich fu incredințatu cu presintarea lor la 
casa, maguaților. 


Romănesce: D-lui Radich se incredințå pre- 
sintarea. Nemtesce: H. R. wurde betraut mit. 


Se cetesce referatul in causa urcării de plată. 


a domesticilor casei. 


Romănesce se dice sporire sau mărire de 
plată. Numai Nemţii dicu mai bine Erhöhung 
des Gehalts în locu de Vergrăsserung. Sunt, 
forme de vorbire consacrate prin usu, pe care 
nu-i este permisu unui autoru a le pre- 
face fără nici o causă binecuvântată. Ce amu. 
dice noi de unu Neamţu, care ar traduce cu- 
văntul nostru  „nepomenitu“ cu unerwähnt ? 
Nu e vorbă: și unerwähnt vrea să dică nepo- 
menitu; dar terminul germanu admisu este 


unerhört, şi prin urmare nu se poate inlocui 
cu unerwähnt. 


„Domesticii casei“ este traducere literală 
și nechibzuită a germanului Hausdiener. Do- 
mestici cuprinde deja in sine că sunt servi- 
tori ai casei (domus); aşa dar domesticii casei 
sau casnicii domului nu merge. 


In Albina din 25 Aprilie 1868: 


O foae nemțască, care stă aproape de Ministeriu 


Romănesce: care este inspirată de Minis- 
teriu, nemţesce: dem Ministerium nahe stehi. 


In Federațiunea din 15 Apr. 1868: 


Ele se nisuiau ași aduce la valoare drepturile 
lor. 


Ceea ce ar vrè să dică romănesce: a-și 
preface in bani; ănsă ințelesul e gur Geltung 
bringen. 


Lupta va fi cu atăt mai crăncenă, de oare ce 
astădi — 


i 
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Romănesce: cu atăt mai crăncenă, cu căt 
astăqi. Dar nemţesce: der Kampf wird um so 
hartnäckiger. sein,, indem — cu observaţiune, 
că și acestu indem se găsesce numai in sti- 
lul celu negrijitu alu Germanilor din Aus- 
tria, a căroru jurnale sunt tot așa de rău 
scrise in comparare cu cele prusiene, ca jur- 
nalele romăne austriace in comparare cu cele 
din Romănia liberă. 


Propunerea D-lui R., "clasicu motivată intro 
cuvântare mai lungă. 


„Clasicu motivată“ == classisch motivirt nem- 
Mai 
clasicu nu-lu avemu şi 


țesce, dar romănesce nu se poate dice. 


ănteiu noi cuvă&ntul 


nici nu trebue să-lu avemu in acestu sensu, 


apoi toată construcţiunea adverbială „clasicu 
motivată“ are aeru străinu pentru noi. 


rie 1868 cu următorul anunțu: 


Incepemu acestu Nr. alu „Transilvaniei“ cu lu- 
crarile adunarei generale din a. 1867 nu nu- 
mai pentruca, aceleasi trebue se se publice că 
si pana acum, ci si pentruca acea adunare a 
datu viatia acestei foi periodice, pentru care 
fapta si-a si castigatu dreptu la recunoscinti”a, 
publica. Red. 


Această, citațiune ne arată mai ănteiu abu- 
sul ce se face, nu numai in Transilvania, ci 
in mai toate foile de peste Carpaţi, cu pro- 
numele «celași. Același nu este identicu cu 
acela sau acesta, ci cuprinde o accentuare 


specială, o constatare a identității, care nu se 


află in simplul pronume demonstrativu. Cănd 


Pra 


dicu: „În acea scrisoare &i descriamu călăto- 
toria şi in aceeași scrisoare “i am cerutu 
etc“, cuvântul aceeași accentează identitatea 
4 intre scrisoarea cu descrierea călătoriei şi cu 
| cererea. „Apuc'o pe aceeași cale“ nu insem- 


a m 


Transilvania işi incepe No. 1 din 1 Ianua- 


nează in genere: apuc'o pe această cale, ci 
insemnează „apuca pe o cale, pe carea mai 
apucatu cutare, și nu pealta,“ va să dică este 
o accentuare a acelei căi in opposiţiune cu 
ori care alta. 


Prin urmare, cănd dice Transilvania: „In- 
cepemu acestu No. cu lucrările adunării ge- 
nerale din a. 1867, pentru că aceleași tre- 
bue să se publice,“ aceasta ar presupune, că 
a fostu vorba, să se publice alte lucrări, şi. 
că în Transilvania au să se publice numai 
aceleași in oposiţiune cu celelalte. Ansă este 
evidentu, că intențiunea autorului a fostu nu- 
mai de a dice simplu: aceste sau ele, și că 
aceleași al D-sale este o eroare de germa- 
nismu. Germanii ar pută dice: wir begin- 
men diese Nr. mit den Arbeiten der allg. Ver- 
sammlung, weil dieselben etc., cu observaţiune, 
că şi acestu dieselben este mai mult stilu reu 
austriacu, decăt stilu bunu germanu; și că, 
romănescul „același“ chiar in traducere nu 
vrea să dică derselbe, ci eben derselbe. 


Să ne fie permisu a relevă in treacătu fi- 
nea pasagiului citatu, cu care incepe noua 
foae: 


Adunarea a datu viață acestei foi periodice, 
pentru care faptă și-a și căstigatu dreptul la 
recunoscinţa publică. 


Foaia nu a apărutu |ăncă bine, este pri- 
mul număru celu cetimu, mamu vădutu ăncă, 
dacă va fi bunu sau reu, și dejà recunoscinţa 
publică s'a căștigatu adunării pentru infiinţa- 
rea ei? 


“Noi am dori a nu slăbi intru nimica in- 
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crederea, redacţiunii in meritul foaei sale, ănsă 
trebue să mărturisimu, că dacă Transilvania 
va continuă ca pănă acum, și mai ales cu 
aceeași limbă, cu care sunt scrise primele 11 
numere, dreptul la .„recunoscință publică“ 
merită a fi micşoratw in modu considerabilu. 


Pentru a reveni la germanisme, găsimu in 
No. 1 al Transilvaniei: 


In legătură cu acestu raportu și am&suratu pa- 
ragrafului. 


„Amăsuratu“ este nemţescul gemăs, care 
la noi s'a tradusu in romănesce cu conform. 
Pentru ce conform, şi nu amăsurat? Pentru 
că conform este unu cuvăntu nou adoptatu de 
la Francesi, pe cănd amăsurat este unu cu- 
văntu nou tradusu de la Germani, și că nu 
mai iacape indoială cănd este conflictu intre 
aceste doue popoare, de la care trebue să 
primimu mai ănteiu cuvintele. 


In No. 2 al aceleiași Transilvania aflămu : 


La cetirea lor membrii prorupseră in cele mai 
entusiastice strigări de „să trăiască“, ce pă- 
reau că nu mai voru să incete. 


Frasa „ce păreau că nu mai voru să ince- 
te“ este deadreptul luată din nemțesce: „wel- 
che nicht enden zu wollen schienen,“ are ănsă 
nefericirea de a insemnă, in diferință de 
sensul convenționalu alu frasei germane, că 
domnii aceia de la adunare aveau cu totu 
dinadinsul voinţa hotărită de anu mai ince- 


tà cu strigările. 


Tot acolo cetimu: 


Care propunere ridicăndu-se la valoarea de 
conclusu, 


a Pana oara za E s 


Ce este „o propunere ridicată la valoarea 
de conclusu“? — Să traducemu: welcher Vor- 


schlag zum gültigen Beschluss erhoben wird, pe. 


romănesce: care propunere se aproabă sau 


se confirmă. 


“In Transilvania No. 10 din1 Maiu 1868: 


D. B. se dechiară a primi redigerea foaei, dacă 
acea foae se va tipări in Brașovu, ca in locul 
domiciliului seu. 


Nemtesce: in Kronstadt als in seinem Wohn- 
orte. Dar romănescul „ca“ nu vrea să dică 
als, ci se confundă cu wie, și „o foae impri- 
mată in Braşovu ca in locul domiciliului seu“ 
insemnează, că Brașovul și domiciliul D-lui 
B. sunt doue locuri diferite și că se cere, ca 
la Braşovu să se tipărească toaea tot aşa de 
bine precum s'ar tipări la locul domiciliului 
seu (wenn das Blatt in Kronstadt gedruckt 
würde wie an seinem Wohnorte). 


Familia scrie (la pag. 327 a nu sciu că- 
rui anu, fiindcă lipsesce inceputul coalei) 


In tragedia „Galilei“ a nemuritorului Ponsard 
vinu inainte mai multe observațiuni etc. 


„Vinu inainte“ este o traducere literală și 
foarte interesantă a nemțescului kommen vor 
şi insemnează pe romănesce: se află. | 

In acelaşi No. (pag. 328). 


Sultanul va fi incortelatu la Schönbrunn. 


Nemţesce einquartirt, dar şi nemţesce es- 
te reu. 


Aceeaşi Familie pag. 328 


Barbatul a fostu judecatu la inchisoare, 


Ceea, ce vrea să dică pe romănesce, că 
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Tribunalul sa dusu la temniță și a judecatu 
pe acusatul acolo și poate in sentinţa sa la 
eliberatu. Dar intenţiunea autorului este de 
a dice, că Pa condamnatu la inchisoare. Ger- 
manii dicu zur Kerkerstrafe verurtheilt, şi fiindcă 
urtheilen se chiamă a judecă, D. collabora- 
toru al Familiei a credutu că şi verurtheilen 
va fi tot a judecă. Geurtheilt sau verurtheilt, 


tot urtheilt este. Foarte bine! 


"In aceeași pagină se află titula unei ru- 
brice in parentesă 


(Şi o glumă). 


Și o glumă! Nemţesce auch ein Scherz. 
Intro pag. 322 a aceleiași foi cetimu: 
Eruditul Eliade impreună cu mai vre-o căţiva, 


bărbaţi zeloși. 


Acestu „mai“ este nemțescul noch: mit 
noch einigen Männern. 


Intr'o pag. 144 ni se se spune de o 


tânără engleză avută fără. măsură. 


Pără măsură m,e” În langime? ori mora- 
licesce in purtare? Autorul vrea să dică: 
foarte avută, nespusu de avută, nemţesce: 


unermesslich reich. 


Albina din 17 Aprilie 1868 dice: 


Conchidendu de la tonul celu poartă foile 
rusesci. l 


O foae poartă unu tonu! Nemtesce Ton 
sau mai bine Sprache führen. 


In același numeru: 


Onorata D-na Gabriela lonescu, nepoata D-lui 
A. Gavra, a păşitu în „Barbierul de Sevilla“ 
representăndu pe Rozina. 


„A pășitu“ vrea să dică romănesce: a fá- 
cutu pași; autorul ănsă vrea să dică: s'a pro- 


dusu pe scenă.  Nemţesce: ist aufgetreten. 


Alina din 28 Aprilie 1868: 


Am să scriu unu ce asemene caracteristicu. 


Nemţesce: etwas ebenso characteristisches. 


Gazeta Transilvaniei din 17 Aprilie 1868: 


In puterea datorinţei noastre purcedetoare din. 
deregăforia archipăstorală, imbăerată cu res- 
ponsabilitate. 


Dorinţă purcedătoare din deregătorie, im- 
băerată cu responsabilitate!! Nemţesce ker- 
vorgegangen, verknüpft. a 

Transilvania işi incepe No. 10 din 1 Maiu 
cu următoarea, traducere: 


Disce ab hoste. Invaţă de la dușmanul. 


„Invaţă de la dușmanul“ nu e romănesce, 
ci: invață de la dușmanu, fără articolu, fi~ 
indcă in limba noastră substantivele după 
preposițiuni (afară de cu) nu se articulează, 
cănd stau singure. Nemţii dicu: terne vom 


Feinde, precum - dicu: setze auf den Tisch, 


"unde noi dicemu: pune pe masă, și nu: pune 


pe masa. 


Aceeași eroare de articulare intr’'unu exemplu, 
mai tare, este in Albina din 17 Aprilie 1868. 


Diecesa, Dalmației numeră 80,000 suflete și din 

budgetul statului primesce la anul 60,000.... 

La anul 60,000? După articularea sub- 
stantivului s'ar crede, că este vorba de anul 
60,000 după sau inainte de Christosu. Dar 


nu! Autorul vrea să Qică: pe anu 60,000 flo- 
rini. 
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Telegraful Romănu din 25 Aprilie vorbes- 


ce de unu 


atacu de răpire. 


Romănesce : o incerare de prădăciune. Nem- 
“> 
țesce: Raubanfall. 


Tot Telegraful Romănu din 21 Aprilie 1868 
dice, relatăndu o faptă trecută: 


Spre norocire. 


Noi dicemu in acestu casu cu o distingere 
fină „din norocire“, lăsănd „spre _norocire“ 
pentru tendinţa in viitoru; ănsă Nemţii Qicănd 
zum Glück in amăndoue casurile, së inţelege 
că trebue să ne stricămu și noi limba după ei. 


Acelașu Telegrafu Romănu, care in genere 
pare a nu se impacă cu modul, cum se intre- 
buinţează preposiţiunile in limba Romănă, 
spune intrunu anunţu, ce are bunătatea a fa- 
ce „Convorbirilor literare“ (No. din 14 Mar- 
tie 1868): 


sonvorbirile literare, foae din Tassi, aparu de 
doue ori la lună. 


Putemu asigură pe D. Redactoru al Tele- 
grafului, că foaea in cestiune ce e dreptu 
apare in intervale de căte 15 dile, ănsě nu 
la lună, cila soare, publicăndu-se dimineața. 


In Albina din 5 Maiu 1868, intr'o cores- 
pondință din Brașovu, care vorbesce de suc- 
cesul teatrului D-lui Pascali, se dice: 

Publicul romănu Pa imbrățișatu cu căldură, 

ocupăndu toate locurile de ședutu, incăt acum 

numai locurile de statu mai sunt libere. 
Ănsă 
„locuri de statu“ in romănesce sunt places 


Nemţesce: Sitzplätze și Stehplätze. 
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de létat, Staatsplätze, nu Stehplätze; ear „lo- 
curile de ședutu, ne ceremu voie a nu spune, 
ce sunt. l 


> 


Corespondința se termină cu frasa: 


Numai măne este pănă poimăne, şi eaca 3 
maiu, memorabila, qi de la 1848. 


Albina din 12 Maiu 1868: 


Această odihnă este foarte bătătoare la ochiu. 


Bătătoare la ochi = in die: Augen fallend, 
auffallend. 


Adjedtivele in — toru, — toare se fabrică 
de confrații nostri de peste Carpați din o 
sumă de cuvinte, dar. mai la toate sunt ne- 
potrivite. Forma toru la noi este in genere 
o formă de substantivu sau de adjectivu sub- 
stantivatu şi nu de adjectivu propriu cu sub- 
stantivul calificatu alăturea, de aceea asemene 


incercări au ceva forțatu, siluescu limba. 


Unu publicu constatătoru nu se dice ro- 
mănesce; precum asemene nu se dice ceea 
ce cetimu intr'unu faimosu articolu literaru 
din foiletonul Concordiei (1866 critica unui 
almanacu) : 


Objectu legatoru de atenţiune. 


Nemţesce die Aufmerksamkeit fesselnd. Noi 
dicemu: legătoru de cărți (subst.), dar nu le- 
gătoru de atențiune (adject.). 


Albina din 17 Aprilie 1868 vorbesce de o 


Constelaţiune politică liniscitoare deplin. 


Nemţesce: ganz beruhigend. 
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In Transilvania (No. 4 din fevr. 1868) ce- 
timu de o precuventare 


inălțătoare de inimă. 


Nemţesce: herzerhebend. 


etc. etc. 
(Va urma.) 


e Fi z 
T. Maiorescu. 


PRIMBLAĂRI. 
VII. 

M'am născutu in castelul părințescu, așe- 
datu in partea cea mai pitorescă a Scoției. 
N'am cunoscutu ca altele plăcerea de-a avè o 
mumă căci nu eram ăncă de unu anu cănd 
maică-mea muri. Pentru aceasta ănsă potu 
dice că am avutu doi părinți, pe tatăl 
şi pe unchiul meu, pe care ilu. cunoasceţi. 
Eram singurul copilu şi amăndoi mě iubeau 
așa de mult incăt se invidiau unul pe al- 
tul de dragostea mea. Unchiul meu a fostu 
neinsuratu şi a trăitu totdeauna cu tatăl meu 
impreună in anticul castelu de pe proprietă- 
tile tor. Acolo mi-am petrecutu anii copilă- 
riei cu o guvernantă, căreia či erà incredințată 
crescerea mea și cu William. Elu eră cu 
cățiva ani mai mare decăt mine și moșiile pă- 
rinților sei erau vecine cu ale noastre. Pă- 
rinții lui şi ai mei hotărise ca elu să fie so- 
țul meu și această idee intrâ așa de adănc 
in mintea, noastră de cănd eramu ăncă copii, 
incăt nici ne puteamu inchipui că imprejură- 
rile ar: pută veni altfeliu. William aveă unu 
caracteru melancolicu; elu fugiă de jocurile și 
petrecerile vesele ale altor copii de virsta lui 


și rătăciă singuru prin pădure și prin grădină 
Conv. lit. No. T. 


şi ades stă oare întregi perdutu in contempla- 
rea apusului soarelui sau se aședă pe malul 
mării și priviă mișcarea măreață a valurilor. In 
ochii sei mari și albastri se reflectă o pro- 
fundă tristeță.  Cănd ilu priviam, mě sim- 
țiamu cuprinsă de induioșare și nopți intregi 
imi păreă că vădu serioasa și trista lui ochire 
ațintită asupra mea. Cu căt inaintamu in 
virstă, cu atăta simpatia mea pentru William 
deveniă mai mare. Aměndoi cetiamu impreună 
in Shakspeare și Goethe autorii sei favoriţi, 
William 
aveă unu glasu aşa de frumosu! Ades esecu- 


căntamu impreună arii germane: 


tamu duete și eu acompaniam pe claviru so- 
nurile jalnice ale vioarei sale. William mă 
invăță să mergu calare și de multe ori go- 
niamu unul lăvgă altul oare intregi peste dea- 
luri şi peste cămpii. Eu nu aveam nici o 


aspirațiune pe care elu să nu o cunoască, găn- 


- darile mele erau numai la dănsul și cănd 


vr'odată erà impiedecatu să vie la noi, imi 
păreă că am perdutu o di din viața mea. 
Eram de șeptespredece ani și elu de doue- 
deci cănd tatăl seu muri. Interesuri de fa- 
milie ilu silir& atunci să meargă la Londra. 
Erà o sară tristă cănd ne-amu despărţitu: 
firmamentul eră acoperitu cu nouri intunecoși 
şi o tăcere grozavă domniă in toată natura și 
o tăcere grozavă domniă in sufletul meu. În 
acea sară am preschimbatu inelele și ne-amu 
promisu unul altuia eternu amoru și eternă 
credință. Elu mwa rugatu să-i căntu acelu 
căntecu de adio ce ați auditu șapoi mi-a datu 
cea ăntei sărutare și plecâ. Fără de William 
imi păreă că sunt singură pe lume. Më prim- 
blam prin locurile pe unde adesa retăcisemu 
impreună, și-mi păreă că audu glasul seu vor- 
bindu-mi; cănd mě puneam la claviru, păreă 
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Caudu vioara sa și neincetatu receteamu serie- 
rile pe care le cetisemu impreună. Ah! Toate 
aceste ilu apropiau de mine și toate imi aratau 
că este departe. l 

In scrisorile sale elu se plăngeă că aface- 
rile ilu oprescu mai multu decăt găndise;, imi 
` spuneà despre dorul ce simţiă de a reveni și 
de a mă revedă şi că departe de mine viața 
&i este o lungă durere. Cănd speră că se va 
pută reintoarce, unu unchiu alu seu care ocupă 
unu postu inaltu ilu’ trimise intro misiune 
diplomatică pe lăngă o Curte din Germania. 


William cu toată insistența sa nu putù să re- 


fuse și plecâ. Scrisoarea ce-mi scrise atuncea 
eră foarte tristă. Presimţiri negre či torturau 
mintea, elu vorbiă cu jale de frumosul tre- 
cutu și cu ingrijire de viitoru. O voace in- 
terioară, či spuneă, că amăndoi vomu fi nefe- 
riciți ; elu imi reaminti ăncă odată toate sce- 
nele amorului nostru și mě rugă să nu-lu uitu. 
Eu să-lu uitu! Să-lu uitu pe dănsul, care erà 
visul și scopul vieţei mele! l 

Căteva luni’ după pornirea lui Wiliam, 
tatăl meu cădù bolnavu şi incurăndu muri. 
Pe patul seu de moarte imi vorbi de William 
şi-mi dise că moare mulțămitu, sciindu că 
soartea mea va fi fericită in braţele lui Wil- 
liam. Nu se trecă mult după această lovire 
şi o alta mult mai crudă veni să më sdro- 
biască.  Căteva rănduri de la William imi 
vestiau că este foarte bolnavu și mă rugă să 
vinu îndată să-lu vědu, căci numai presența 
mea Par pută indreptă.  De'ndată pornii cu 
unchiul meu. Fiecare di de călătorie îmi păreă, 
Ah! Cum 


unu anu.  Însfirșitu ajunserămu. 


ți-așu pută descrie ce s'a petrecutu în sufle- 
tu] meu in momentele revederei! William 


arată palidu ṣi suferitoru, dar ochii sei scăn- 


teiau de amoru și de bucurie. De cănd eram 
lăngă dănsul viaţa incepu a-i reveni. Deși 


slabu, elu voi numai decăt să ne intoarcemu ` 


inapoi şi insoțirea noastră să se serbeze in 
locul, unde petrecusemu anii dulci ai copilării 
noastre. Drumul ănsă ilu obosi și abie intorşi, 
Că- 
teva dile după intoarcere, preotul impreunå 


puterile lui William incepură a-lu lasă. 
mănele noastre. Momentul la care atăta vi- 
sasem sosise insfirşitu, dar ah! ce deosebire 
intre visurile mele și realitate! In ace- 
iaşi qi William se simți deodată mai slabu 
decăt ori cănd. Erà sara şi ne găsiamu in 
camera, unde de atătea ori făcusemu musică 
impreună. Elu eră cuicatu pe canape şi as- 
cultă cu tristeță cum či vorbiam despre vii- 
toru. Atunci mě rugă să-i căntu ăncă odată 
acelu căntecu de adio. Cănd sfirșindu m'am 
apropietu de patul seu, faţa sa erà foarte pa- 
lidă. Abie avù puterea să-mi iee măna: ochii 
sei priviră ăncă odată lung la mine ş'apoi se 
inchiseră. De atunci nu i-a mai deschisu. 

A doua-di, inainte de a plecă, mam dusu 
să tacu tinerei Engleze visita mea de conge- 
diu. Bătrănul singuru mě primi: Clara eră 
bolnavă şi pre slabă pentru a părăsi patul. 
Bătrănul imi arătă multă afecţiune şi amicie. 
Despărţindu-ne, amu preschimbatu adresele 
noastre şi amu luatu indatorirea să ne scrimu 
din cănd în cănd. 


Pentru a mă indreptă spre sudul Sviţerei, 
trebueă să trecu de-a-lungul peste lacul celor 
patru cantoane. Mă săturasem acum de va- 
poru, de Engleji și de cortelurile lor și am 
preferitu să mě ducu singuru intr'o luntre, 


intovărăşitu numai de unu vislașu. Astfeliu 


r 
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credui că voiu pute gustă mai bine privala 
frumoasă a lacului și a marginilor sale. In 
luntrișoara mea më depărtam lin de Lucer- 
na, care multă vreme se mai vedeă ăncă do- 
minăndu lacul cu edificiurile și turnurile sale. 
Cu incetul ănsă aceste devinu mai mici și 
tot mai mici, pănă ce se perdu inaintea ochi- 
lor noștri. Lacul celor patru cantoane este 
verde ca smarandul: elu este indesatu intre 
munţi inalți care se coboară drept in jos in 
undele sale și apa sa e atăt de limpede, in- 
căt pare unu basinu de cristalu. In locurile 
unde munții se coboară mai lin, sunt așe- 
date orașele, saturi incunjurate de livedi și 
de vile, in care particulari avuţi vinu de 
petrecu căteva luni ale anului și uită sbu- 
ciumările lumei in mijlocul liniscei naturei. 
Bată ănsă şi Rütli, unu micu platou verde 
incunjuratu de pomi roditori. Această cămpie 
o vădusem adesea pe teatru in tragedia lui 
Schiller „Wilhelm Tell.“ Dar cătă deosebire 
intre decoru și natură! Acolo se adunase cu 
șese sute de ani in urmă cei trei Sviţeri și 
se legase prinir'unu jurămăntu in faţa soare- 
lui ce resăriă, că voru măntui patria lor de 
gubernatorii Habsburgilor. O legendă arată 
că in locul unde acesti trei au făcutu jură- 
měntul, au resăritu trei isvoare cari sunt și 
astădi și se arată călătorului. In apropiere 
de Rütli pe malul dreptu alu lacului este 
Peatra lui Schiller şi pe malul opusu Capela 
lui Tell. Precum in antica Grecie, eroii aveau 
templurile lor, în care poporul le arată după 
moarte o eternă recunoscință, tot astfeliu și 
eroul Sviţerei iși are capela in care memoria lui 
se imortalizează.  Peatra lui Schiller este o 
stăncă urieșă și lucioasă pe care sunt inscrise 
cu litere aurite colosale cuvintele: „Poetului 


| 
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Frederic Schiller care a căntatu pe Tell.“ Este 
frumos a vedè poetul și eroul față in față: 
Unul se inspiră de faptele mărețe ale erou- 
lui, altul este imortalizatu prin căntecul in- 
spiratu al poetului. Amăndoi mergu mănă 
in mănă spre templul nemuririi și impartu de 
o potrivă corona de lauri ce le ofere poste- 
ritatea. 

Erà sara tărdiu cănd ajunsei la Fluelen, 
orășelu aședatu in capătul celu mai septentrio- 
nalu alu lacului. De acolo te infundi in can- 
tonul Uri urcăndu-te in sus pe malurile riu- 
lui Reuss. Altorf, capitala acestui micu can- 
tonu, este unu orăşelu plăcutu. ln mijlocul 
pieței principale este o statuă foarte mare re- 
presentăndu pe Tell cum ţine o săgeată in 
mănă. Dedesubt sunt inscrise cuvintele din 
tragedia lui Schiller ce adresează Tell cătră 
Gessler, după ce restoarnă mărul de pe capul 


copilului seu: 


„Ei bine 
Fiind ca mea viaţă tu mi-ai asigarat'o, 
Voescu totu adevărul verde a ți-lu spune: 
Cu aceast a mea săgeată te-așu fi străpunsu pe tine, 
De atingeamu cumva iubitul meu copilu, 
Și juru, că tu de dănsa de sigur nu scapai.“ 


Tot in acestu orașu se arată și locul unde 
a tostu copacul, de care s'a răzematu copilul 
cănd ţineă mărul pe capu. Amintiri despre 
timpurile luptei pentru independință, se gă- 
sescu ănsă nu nniai in Altorf și in orășelul 
Buerglen, in care s'ar fi născutu Wilhelm 
Tell, ci in intregul cantonu Uri. Acestu can- 
tonu a conservatu toate tradițiunile vechi cu 
o scrupulositate rară. Dar din .snorocire de 
la Tell incoace nu a mai pre avutu ce con- 
servă, afară de constituțiunea sa cea vechie 


democratică cum nu mai este alta. În cea 
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ăntei duminică din luna Maiu a fiecărui anu, 
se adună totu poporul pe o cămpie de lăngă 
Altorf pentru a desbate interesele cantonului 
sub președinţa Landamanului, care la urmă dă 
samă despre administraţiunea sa și depune 
funcțiunea in mănele poporului suveranu. Odi- 
nioară, cu cinci secule în urmă, aceste adunări 
ale poporului voru fi fostu foarte interesante, 
cănd ăncă poporul din Uri se luptă pentru 
patrie și neatărnare, dar acum !... acum este 
interesant a ceti constituţiunea lor pe hărtie. 
Mă'nșălu, chiar acum este interesant a asistă 
la o asemine intrunire. generală, dar dintr'unu 
altu punct de vedere. Inchipuiţi-vă, iubiți ce- 
titori, totu poporul, căteva, mii de oameni, pă- 
şindu cu pasu gravu spre cămpia adunării, pre- 
cum odinioară poporul Romanu spre forum. 
Deosebirea ănsă este că poporul Romanu des- 
băteà interesele lumei intregi și că de la vo- 
tul ei atărnă esistenţa unui imperiu, resboaie 
crunte și indelungate, linisce sau groază 
pănă in țerele cele mai departate; de la vo- 
tul poporului din Uri atărnă ănsă: înfiinţarea 
unei fontăni, dregerea unei școli, inființarea, 
unui postu de păzitoru de noapte și alte in- 
Landa- 
manul de pe tribună propune şi poporul ri- 


stituțiuni mărețe de această natură. 


dică măna cănd aprobează și n'o ridică cănd 
desaprobează. Această gimnastică a mănelor 
este foarte importantă pentru străinii călători, 
căci ea are de urmare concesiunea, pentru în- 
ființarea, unui hanu in cutare locu, facerea 
unui podeţu pentru cutare cascadă, tacsa că- 
lăuzului sau a căruței sau a catărului! 

Căt de măndru trebue să se simtă cineva 
a fi cetățanul republicei Uri. Eu unul de-așu 
. fi, aşu păși cu multă măndrie in lume, ca să 
vadă toți că sunt dintr'o ţară unde și eu am 


o părticică de suveranitate și cănd m'așu află 
in. societatea altor muritori cărora nici prin 


găndu nu le trece a fi suverani, precum odi- ` 


nioară fiii Romei inalțau fruntea cu măndrie 
cănd rosteau' cuvintele: Sum civis Romanus, 
şi eu așu rosti pe acelașu tonu și cu aceiași 
satisfacere interioară: Sunt cetățanu din Uri! 


VIII. 


Cu traista, in spate și bastonul in mănă 


călătoream pe jos spre pasul St. Gottardo. 


Eră o di foarte caldă, soarele inferbintase stăn- 


cele munţilor și më simțiam obositu după 
unu marșu indelungatu. Inainte de a urmă 
drumul spre Podul dracului, voiam să mă 
oprescu căteva oare intro ospătărie. Ajunsei 
la unu locu unde erau doue ospătării una in 
față cu alta. Cea din stănga aveă o infăţo- 
șare mai mare și mai plăcută, cealaltă păreă 
foarte simplă, ănsă la uşă eră ospătăriţa, o 
femee tănără și veselă care zimbiă tuturor 
trecătorilor și-i invită să intre la dânsa. Ve- 
dăndu-mă imi făcă unu complimentu, imi spuse 
că trebue să fiu foarte ostenitu și că o oară 
sau doue de - paosu mi-ar prii. Ce ospătărie 
ai fi alesu in locul meu, iubite cetitoru? Cea 
mare și frumoasă, sau cea mică cu vesela os- 
pătăriță? Eu unul, fără multă precugetare 
am intratu in cea mică. Care a fostu ănsă 
mirarea mea, cănd intrăndu vădui pe amicul 
meu Edgar ședându la masă şi luptăndu-se 
cu o tasă enormă de cafe cu lapte, cu oue, 
untu și miere? Îndată Edgar imi sări în capu 
şi mě imbrăţoșâ ca pe unu vechiu amicu. 
— Nu e proverbu mai adevăratu, imi dise 
elu, decăt celu care spune c'atunci cănd găn- 
desci la lupu, lupul e la ușă. Tocmai imi in- 


chipuiam ce plăcere aşu avè, dacă ai fi cu 


| 


PRIMBLARI. 


109 


mine să impărțesci dejunul istu copiosu ce 
mi-a servitu amabila noastră gazdă. 

— Bucurosu, i-am respunsu, să impărțimu! 
Vesela gazdă imi puse și mie inainte o tasă 
de cele enorme care, impreună cu zimbetul 
seu, făcuse reputațiunea ospătăriei sale. 

— Ai mai multu apetitu decăt mai dăunăţi 
cănd am avutu plăcerea să prăndescu cu D-ta, 
impreună sus pe Rigi. Atunci măncai puțin și 
vorbeai mult cu vecina D-tale, scii, cu blonda 
cea frumoasă și melancolică. Credi că n'am 
luatu sama că toată vremea aţi șoptitu im- 
preună? Astădi mănănci mai mult și vorbesci 
mai puţin, dar e drept: eu nu sunt nici blondu, 
nici melancolicu și ce e mai rău, nici femee. 

„Să lăsămu frumoasa blondă la o parte, 
Edgar. Sermana! Dacamu vorbi de dânsa, în 
curăndu ne-ar părăsi veselia. 

— Așa? Ei bine, s'o lăsămu și să păstrămu 
veselia. Apropos. Credu că deacum remănemu 
tovarăși de călătorie? 

„D-ta unde te duci? 

Tu? Tot dinaintea mea. Dar D-ta? 

„Și eu. 

— Bravo! Ce intămplare fericită să avemu 
acelaşu planu de călătorie. Nu dezcaba sa'am 
născutu in ajunul anului nou: Norocul nu mě 
părăsesce. Să vedi cum o să petrecemu de 
bine impreună! Niciodătă nu sau potrivitu 
doi oameni cum ne potrivimu noi! De amu 
fi trăitu în antichitate, poeţii ar fi căntatu 
simpatia, noastră. Fu aşu fi unu Orestu şi 
D-ta unu .... cum ilu chiamă pe celaltu? 

„Piladu. 

— Şi D-ta unu Piladu. Dar ce ai mai fă- 
cutu de cănd nu ne-amu vădutu? A! sciu, 
sciu! Blonda cea melan. .... , dar bine dici 


voiamu să nu mai vorbimu de dčnsa. Dar 


bunu apetitu ai! Eu credu că putemu urmà 
pe jos drumul mai departe. Cum găndesci? 
Amu putè şi năimi o cărucioară ? Dar pe jos 
e mai frumos. Avemu S'ajungemu incurăndu 
la podul dracului. Se spune căi foarte inte- 
resantu. Căt despre St. Gotiardo nu mě pre 
interesează. Și vrei 
că am cetitu odată 


să scii pentru ce? Pentru 
in Goethe că St. Got- 
tardo nu-i unu singuru munte ci unu Janţu 
intregu. — Lanțuri intregi sunt ănsă multe in 
Sviţera; dacă vrei toată Sviţera este numai 
unu lantu. Am mai cetitu ăncă, dar nu mai 
sciu unde, că s'intămplă ades ca să treci 
fără ca să scii că acela e St. Gottardo. Şi-i 
foarte natural, căci dacă St. Gottardo e unu 
lanțu, apoi înţelegi pre bine... Vra să dică, 
mergemu pe jos? Te-ai mai odihnit de pi- 
cioare? Dar ce-i drept bună cafè şi mai 
Dar. 
D-ta nu mai respundi? ME laşi să te tot. 
intrebu. 


alesu minunată miere! Cum socotesci? 


„Imi lași vremea? Singura intrebi, singuru 
respundi. 

— E adevărat. Dar vedi toată dioa am 
fostu singuru și mam mai vorbitu cu nime. 
Nu poţi să-ţi inchipuesci ce dorință aveam 
să mai potu spune unui muritoru căteva cu- 
vinte şi ce bucurie am simţitu, cănd te-am 
vădutu pe D-ta. Pă-mi o favoare! Lasă-mă 
să spunu căte imi trecu prin minte, păn ce 
m'oiu mai potoli. Altă dată te-oiu ascultă eu 
oare intregi. Dar astădi sunt așa de veselu, 
așa de dispust .... cănd te vědu, totdeauna 
simtu o plăcere! 

„Bine. Iți acordezu favoarea. spune! 

Atăta či trebuiă lui Edgar, pentru ca să 
nu mai tacă. Toată vremea căt am fostu in 


ospătărie, și tot drumul păn la Podul dracu- 
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lui a tot vorbitu singuru. De și mie in ge- 
nere nu-mi place să tot ascultu, acum 'imi 
făceă  mulțămire, fiindcă Edgar eră deo 


veselie nemărginită.  Astfeliu drumul mi-a 


părutu foarte scurtu păn ce am ajunsu la | 


vestitul podu. Acesta este unu podu, sau mai 
bine sunt doue poduri unul peste altul, arun- 
cate peste Reuss? Riul cade aici in tormă 
de cascadă de la o insemnată inălțime cu unu 
vuetu ingrozitoru intr'o prăpastie adăncă. 
Prăpastia samănă cu o caldare urieșă in care 
fierbe apa şi din care apoi să asvirle in sus 
ca o ploae ce udă toate stăncele de prin- 
prejuru. — De mai multă vreme ne oprisemu 
pe podu de priveamu acestu straniu ȘI gran- 
diosu spectaculu, cănd Edgar desceptăndu-se 
celu ănteiu, imi arătă in apropiere unu 
tănăru care şedeă pe o peatră, ţiindu o 
hărtie in mănă; la picioarele lui eră sacul de 
drumu și bastonul. Elu eră palidu la față și 
ochii sei se uitau cănd pe hărtie, cănd in 
sus, cănd spre cascadă; din vreme in vreme 
işi trecă cu măna peste frunte; apoi scoteă 
unu plumbu din busunaru şi scrieă ear că- 
teva cuvinte pe hărtie. 


-— Dacă acesta nu-i unu poetu, mě spăn- 
zuru, imi dise Edgar. 

„Și mie-mi pare. Dar nu vedi cum arată 
de palidu și ochii sei cum steclescu? 


— Să-i adresămu cuvântul! Trebue să fie 
unu personagiu interesantu. 


Ne apropiesemu de dănsul şi elu nu ne 
vedea. A trebuitu ca Edgar să-i” pue măna 
pe umeru, pentru ca să-i atragă luarea aminte 
asupra noasiră. 


— De nu mă inșălu acestu marețu spec- 
tacolu te-a inspiratu, či disè Edgar. Este in- 


discret de a te rugă să ne cetesci și noue 
versurile ce ai scrisu pe hărtie? 


„Nici de cum. Vi le-oiu ceti, dar imi lip- 


sesce ăncă o rimă. Asceptaţi!. 

După căteva minute, poetul ne cetì urmă- 
toarele versuri franceze fpe care le-am tra- 
dusu: 

LA PĂRĂU. 
De ce, copilă dulce, cufunqi a ta privire 
In limpedele undea cestui linu părău ; 
Te uiţi făr incetare perdută in găndire 
Cum apa cristalină oglindă chipul teu? 


La mine ah! te uită, in ochiul meu privesce, 
Citescen al meu sufietu ce arde de amoru, 

Şi vedi adănc intr'&nsul? cum lin elu oglindesce 
Imaginea ta dulee de mii şi mii de ori. 

Părăul curge, curge şi unda-i nu s'opresee 

In care dinioarea tu chipul ţi-ai vădutu, 

Şi apa trecătoare in taină te amăgesce, 
Dintr'insa chipu-ţi dulce in grabă sa perdutu. 
Dar sufletu-mi statornicu etern nu va mai şterge 
Imaginea frumoasă ce'ntrânsul s'a opritu, 

Şi anii ce se schimbă şi timpul ce tot merge 
Din elu nu potu s'alunge unu chipu așa iubita. 


— Ideea e frumoasă, dise Edgar. De unu 
lucru numai mč miru: cum de ocascada atăt 
de furioasă incunjurată de munți atăt de sel- 
batici, ţi-a produsu această inspirațiune. Aici 
nu vědu nici părăul care curge, nici copila 
care privesce perdută in oglinda lină a apei. 

„Se vede că nu ești poetu replică tănărul 

Cănd privesci o natură măreaţă, disei eu, 
niciodată nu credu să poți fi inspiratu a o 
căntă. Toate simţirile sunt atăt de absorbite 
de tabloul ce ai inaintea ochilor, incăt min- 
tea nu are libertate destulă pentru a o pre- 
face int'o idee poetică. Mai tărdiu abiă, cănd 
acelu spectaculu ie o altă formă in inchipuire 
şi in jurul seu se grupează și alte idei, ești in 
stare a o preface intro materie poetică. 
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„Foarte drept, curmă poetul. In acestu 
momentu cănd më uitu la astă apă infuriată, 
m'apucă unu fioru și crierii mei sunt para- 
lizaţi prin vuetul şi aspectul ce pătrundu in- 
tr'Enșii. 

— Dacă este așa, respunse Edgar, cum de 
ai avutu destulă linisce in fantasie pentru a-ţi 
inchipui tabloul frumosu a unui linu părău 
la care șede o copilă ce iși acufundă privi- 
rea in apă și cum de ţi-ai gănditulăngă dănsa 
pe amorezul ei care invidiază părăul pentru 
privirile dulci ale iubitei lui? 

„Singur nu sciu cum. După ce privisem 
cătva timpu acestu riu impetuosu, m'am age- 
datu pe această peatră intro stare sufletească 
pe care nu-ți o potu descrie. Atunci prin- 
tr'unu jocu bizaru alu fantasiei mi se infă- 
țoşå in găndu unu spectacul cu totul con- 
traru: în față cu această furie, imi adusei 
lăngă 
unde 


aminte de unu micu părău ce curgeă, 
moara, din satul unde m'am născutu; 
am petrecutu copilăria mea și pe malul că- 
ruia m'intălniam adesa cu o copilă frumoasă 
ca unu ăngeru. Cănd ţiindu-ne de mănă, ne 
uitamu  amundoi in undele părăului şi as- 
cultamu mișcarea monotonă a roţilor morei, 
oarele mele se strecurau aşa de grabnic şi 
eram așa de tericitu cum noiu mai fi. Dea- 
ceea, am căntatu lăngă podul dracului o co- 
pilă la părău și voiu căntă poate lăngă unu 
părău vo baladă, in care voiu descrie o că- 
dere de apă ingrozitoare. 

Imi pare, am gisu eu, că inspiraţiunile 
poetice nu atărnă nici o dată de la priveli 
esterioare. Ele sunt urmarea unei stări anor- 
male a sufictului și natura nu servesce de 
căt a impodobi ideea ce sa născutu in fan- 


tasia poetului. Deaceea credu că cele mai 
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multe poesii, chiar acele unde se descriu fru- 
museţe ale naturei, sc compunu mai mult in 
liniscea cabinetului. 

„Aveţi dreptate! dise poetul, sculăndu-se 
şi lovindu-se cu măna peste frunte. Aici! Aici! 
este ascunsu tesaurul tuturor inspiraţiunilor. 

— E nostimu poetul, imi dise incet Ed- 
gar. Dacă lamu invită să vie cu noi? 

Unde vě duceţi, ilu intrebăi eu atunci. 

„in Italia imi respunse elu, in țara unde 
inflorescu portocalele.  Voiu să trecu peste 
Simplon . . i 

— Bravo! strigă Edgar şi noi tot intr'a- 
colo ne indreptămu. Voiţi să călătorimu im- 
preună ? 

„Bucurosu! respunse elu. 

Tustrei ne purceserămu in sus spre St. 
Gottardo. 

Pe drumu, noul nostra tovarășu ne spuse 
că se numesce Alexandre de V. că vine din 
Paris unde locuesce acum, de cănd părinţii 
sei au maritu și că avăndu o posițiune ma- 
terială destul de indemanatică, voesce să că- 
lătoriască; că simie unu mare doru să meargă 
in Italia ande găndesce să se așede căţi-va 
ani, Alexandre eră unu omu curiosu, de cănd 
in cănd s'intreceă in veselie cu Edgar, ș'apoi 
după căteva momente cădeă in tăcere și me- 
lancolie. Cănd či veneă furia declamaţiunii, 
ne recită oare intregi poesii, gesticulăndu din 
măni ca unu desperatu, ear cănd poesia eră 
tristă, glasul seu deveniă duiosu și ochii sei 
se îndreptau spre unu punctu de care nu se 
mai deslipeau și luau o espresiune plină de 
durere. Trecusemu St. Gottardo și ne apro- 
piescmu de orășelul Hoşpenthal, cănd soarele 
incepeă 'a se cobori. Aici ne botărisemu să 


mănemu peste noapte. După masă ne duse- 
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rămu in grădina otelului și ședăndu la o masă 
veni ear vorba intre noi despre poesie. 
— Bsplicaţi-mi și mie unu lucru, ne dise 
Edgar. Pentru ce din simțirile ominesci, amo- 
rul este celu ce se căntă mai mult de poeţi? 
„Cum? strigă Alexandre, sărindu drept 
in sus. D-ta, pui o asemine intrebare! O! A! O! 
— Ce feliu O! A! O!? Ei dar, eu punu 
cceastă intrebare, căci imi pare curios.... 
Fost'ai vre o dată inamoratu? Pam intre- 
batu eu. 
— Nu! Adică ..... dar; să vě spunu 
drept, singuru nu sciu. 
Dacă nu scii mai fostu. 
— Se poate, dar D-ta, Alexandre, dise 
Edgar, D-ta care ai căntatu amorul așa de 
des, iubit'ai vre o dată? 
„Odată? dise Alexandre — privindu cu dis- 
pretu la Edgar — O dată? Am fostu de noue 
ori inamoratu . . . 
Edgar și cu mine bufnirămu de risu. 
— Voi rideţi, fiind că nu sciți cătă sim- 
tire este ascunsă in sufletul meu. Dar! Am 
iubitu de noue ori și de noue ori am fostu 
tradatu. Cu toate aceste simtu destul focu in 
mine pentru alte noue amoruri. 
Bravo! strigarămu noi bătăndu in palme. 
— De noue ori ai fostu tradatu? dise acum 
Edgar zimbindu. Ai avutu mare nenorocire! 
„Femeile nu sciu iubi ca noi, respunse 
Alexandre; Ele sunt egoiste şi schimbăcioase; 
ele se Joacă cu cea mai pură și mai pro- 
fundă din toate simţirile și noi suntemu tot- 
deauna victimele lor. 

— Ascultă, dise Edgar. Pare-mi-se că nici 
noi nu suntemu mult mai buni decăt dă&n- 


sele, şi că tot atăt de des ne jucămu și noi 


Redactoru răspundătoru Iacob Negruzzi. 


cu dănsele. Sunt siguru că fie căruia din noi 
i s'a intămplatu vo aventură, in care con-, 
sciința sa nu-i este cu totul curată. 

„Mie nu! respunse Alexandre. Cel puţin, 
păn in sfirșitu, vina tot nu a fostu a mea. 

Propunu să ne spunemu fie care o istorie 
amoroasă din viața noastră, am disu eu. A- 
vemu să ne confesămu greşeli.  Primiţi pro- 
punerea? 

Primimu, respunseră amănâdoi. 

— Alexandre, incepe D-ta! 

Alexandre tăcù unu momentu pentru a-și 
culege amiņtirile, apoi ne povestì urmätoa- 


rea intěmplare din viaţa sa: (Va urmà). 
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POESII 


O RADĂ DE AMORU. 


Precum pe balta intunecată 

Unu momentu singuru luna s'arată 
Ş'apoi dispare earăşi in noru, 

Dacă in ockiu-ți măndru şi rece ` 
Unu momentu singuru tainic-ar trece 
Numai o radă dulce de-amoru: 


Acea privire aşa de dragă 

Aşu duce-o'n găndu-mi o viață’ntreagă, 
Impinsu ori unde de-alu meu destinu 
Mi-ar pără lumea verde grădină 

Şi cerul negru fär’ de lumină 

Etern albastru, etern seninu! 


Atuncea singuru cu-a mea găndire 

In mii de visuri de fericire 

Şi di şi noapte m'aşu adănci 

Şi ah! din peptu-mi cu inspirare 

Ar eşi dulce aşa căntare, 

Cum n'a fostu ăncă şi n'a mai fi. 
Iacob Negruzzi. 
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LIMBA ROMANA 


JURNALELE DIN AUSTRIA. 
I; 


(Urmare). 


Esemplele de germanisme, citate in numě- 
rul precedentu credemu că voru fi desceptatu 
in toji lectorii o legitimă nelinisce asupra 
soartei finale a unei limbi astfeliu maltratate ; 
și acestu simțimăntu, sar pronunță ăncă mult 
mai tare, dacă toţi lectorii aru fi făcutu ceea, 
ce a trebuitu să facă subscrisul, dacă aru fi 
cetitu timpu de patru luni cu luare aminte 
Atunci 
aru fi vădutu, că germanizarea limbei noastre 


mai toate foile romăne din Austria, 


din partea compatrioților de peste Carpaţi 


“nu este escepțiune, ci este regulă, și că ci- 


tațiunile reproduse de noi au fostu numai o 
slabă culegere din o sumă nenumărată de alte 
esemple de același feliu. 


De unde să provină acestu faptu? din ne- 
gligința autorilor? sau din unu sistemu de pro- 
cedere precugetată? In casul d'ăntăiu lucrul 
se condemnă de la, sine, și căteva critice, care 
să probeze acelor Domni, că publicul observă 
cu oare care atențiune stilul D-lor, voru pută 
avè unu resultatu bunu pentru indreptare. In 
casul al doilea ănsă cestiunea este mai grea; 
dacă in adevăru jurnaliștii citați voru să-și jus- 
tifice germanismele, atunci impresiunea ridi- 
culă, ce ne-o produce stilul D-lor, nu este 
suficientă pentru a-i corege, ci noi trebue să 
scoatemu toată causa din sfera simțimntului 
instinctivu despre ceea ce este și ce nu este 
limbă romănă, și să o ridicămu la inălţimea 
unei argumentațiuni teoretice din principii. 


Cănd dice Telegraful Românu din 14 Mar- 
tie 1868: 


De vomu luă acestu recursu spre esaminare 
sub cuţitu canonicu, 


pentru ce constitue aceasta, o eroare de limbă? 
Nemţii qicu: unter das kritische Messer neh- 
men, de ce să nu dicemu și noi. „a luă sub 
cuțitul canonicu?“ Limba noastră este o limbă, 
ăncă săracă in idei, de abia acum se desvoaltă 
cu progresul de cultură a.intregei societăţi ; 
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ai 


nu este bine, să primimu espresiunile figurate 
din limba germană sau din alte limbi și să 
ne inavuţimu astfeliu pe a noastră? și care 
ar fi causa legitimă, ce s'ar opune in contra 
acestei procederi:? 

Causa foarte legitimă, care se opune in con- 
tra acestei procederi şi care nu va iertă nici 
odată germanismele jurnaliștilor noștri de pe- 
ste Carpaţi, ne pare a resultà din următoa- 
rele reflecțiuni: | 

Ori ce cuvăntu este esprimarea unei noţi- 
uni abstracte prin sonuri articulate.  Pănă 
cănd sufletul omului nu sa inalțatu ăncă la 
o abstracţiune, pănă atunci nu are cuvinte, 
ci numai gesturi sau esclamaţiuni nearticulate 
pentru a-și esprimă dorinţele și simțimintele. 
Cănd insă in consciința copilului s'au adunatu 
mai multe imagini despre acelașu feliu de 
objecte, atunci prin unu procesu psichologicu 
cunoscutu se intunecă din aceste imagini totu 
ce aveau ele de individualu și remăne numai 
partea lor comună, prin care li se susțin 
unitatea feliului, şi această restanță este ceea 
ce se numesce noţiunea acelui objectu. De 
aci se vede, că ori ce noțiune este abstractă 
şi că prin urmare nu se poate află niciodată 
realizată in lumea sensibilă. Noţiunea carte 
d. e. nu se află nicăiri in realitate palpabilă, 
ci numai o carte individuală, care cuprinde 
o sumă de insușiri sensibile ce nu au a face 
cu cartea in genere, adecă cu acea nălucire 
intelectuală (dacă mi se iartă cuvăntul), prin 
care suntemu in stare a recunoasce ori ce 
carte ce ne sar mai presentă de acum inainte 
ca unu objectu de acelașu feliu, de care sunt 
şi cărțile vădute pănă acum. Această abstrac- 
țiune generică se sensibilizează și se (stinge 


de altele prin cuvăntu, și cuventui este numai 


| 


auxiliarul foneticu pentru desceptarea unei găn- 
diri abstracte. 


Ansă această abstracţiune a găndirii are grade . 


diferite, și gradarea se distinge după cătățimea, 
mai mare sau mai mică de sensibilitate, ce se 
mai păstrează in găndirea diferitelor noţiuni. 
Și ceea ce se intămplă cu diferitele noţiuni 
comparate intre o laltă, se poate intămplă cu 
una și aceeași noţiune, adecă cu unul şi ace- 
lașu cuvăntu, in diferitele sale accepţiuni. Se 
poate intămplă, ca din suma de insușiri, a că- 
ror găndire se desceaptă in mintea omului 
cănd aude unu cuventu, să fie mai ales una, 
care in cutare legătură cu alte cuvinte să ne 
pară cea mai importantă. Atunci, dacă acea- 
stă legătură se intălnesce mai ades in con- 
sciinţa omului, dispare incetul cu incetul, ănsă 
numai pentru acelu raportu specialu, găndi- 


rea restului de insușiri sensibile și remăne 
pronunțată in sufietu numai insușirea parti-' 
“culară care a motivatu raportul. D. e. cănd 


dicemu noi Romănii: fuge măncăndu pă- 
mentul, din cuv&ntul măncăndu nu ne găn- 
dimu la toate insusirile sensibile, cari altfeliu 
se jesceaptă in mintea noastră cănd ilu au- 
dimu, .nu ne găndimu la apucarea objectului 
cu gura, la mișcarea, fălcilor, ete., ci numai 
la una, din efectele sensibile ale măncării, adecă, 
la diminuirea succesivă a objectului consumatu, 


și ne inchipuimu că in acelașu modu visibilu - 


diminuează distanța de pe linia pământului, 
ce o percurge cineva fugindu. Aceasta este 
dar o nouă abstracţiune chiar in sfera noți- 
unji a mămncă. 

Precum ănsă se cere, ca unu copilu pen- 
tru a avè noțiunea unui objectu, și nu numai 


` reproducerea imaginei lui individuale, să fi 
vădutu, acestu objectu de mai multe ori și inm- 
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mai multe esemplare, altfeliu contopirea psi- 
chologică a calităţilor individuale şi resărirea 


celei esenţiale nu se intămplă: asemene pen- 


tru casul diferitelor abstracţiuni în găndirea 


aceluiaşu cuvăntu este neapărat necesaru, ca 
acelu cuvântu să se fi aflatu adese ori in ace- 
easi legătură cu celelate cuvinte, in privința 
cărora nu i se cere decăt una anume din in- 
suşirile sale sensibile. Numai atunci locuţiu- 
nea, devine, cum se dice, convenţională, adică 
și-a ștersu in imaginaţiunea noastră toată sen- 
sibilitatea afară de acea mică parte, care ăi 
susține raportul cu celelalte cuvinte din lo- 
cuțiune. O asemene evaporare a sensibilităţii 
este așa dar resultatul unei certe educațiuni 
intelectuale anterioare, este unu faptu psi- 
chologicu, car6 se află identicu numai in 
acele consciinți, in care s'a produsu mai in- 
nainte din usul dilnicu unu gradu egalu de 
abstracțiune. Acum vomu intelege causa, pentru 
care este cu neputinţă de a transplăntă idio- 
tismele unei limbi in altă limbă prin traduce- 
re literală a cuvintelor. Căci in cealaltă limbă, 
unde acea legătură de cuvinte nu s'a produsu 
de la inceputu și nu sa lăţitu prin usu con- 
venționalu pănă la ştergerea unei mare părți 
a sensibilităţii, fiecare cuvăntu desceaptă in 
consciința celui ce-lu aude intreaga masă de 
insușiri sensibile ale lui și in această masă 
spiritul se confundă și nu găsesce indată și ade- 
se nu găsesce niciodată anume acea insușire, 
care a justificatu și care susține raportul. 
Pentru a ne convinge despre aceasta, să 
revenimu la esemplul nostru de mai sus şi 
să incercămu a-lu traduce literal in alte limbi: 
Fuge măncăndu pământul, franţuzesce îl fuit 
en mangeant la terre, nemţesce er flieht in- 


dem er die Erde isst. Cine cunoasce aceste doue 


limbi, simte indată că traducerile sunt imposi- 
bile, şi causa este, că Francejii și Nemţii, ca- 
ri nu și-au micșoratu prin usu convenționalu 
sensibilitatea acelor noțiuni, se găndescu la 
intreaga imagine a cuvăntului măncare și mai 
ăntăi la mestecarea prin fălci, și nu numai 
la acea parte, care a motivatu idiotismul ro- 
mănu, adecă la diminuirea objectului. consu- 
matu. Prin urmare frasa astfeliu tradusă, pe 
lăngă inconvientul de a fi ridiculă, mai are și 
inconvenientul mult mai mare de a remănt cu 
totul neinţeleasă. 

Nu avemu a cercetă aci, cum se producu 
asemene raporturi de idiotisme ; dacă este ma- 
niera inăscută a unui poporu, sau influința, 
climatică, sau invenţiunea unui capu genialu 
a cărui espresiune nouă să se fi lăţitu inda- 
tă și să fi devenitu proprietate comună a po- 
porului, sau mai bine toate aceste impreună, 
Ceea ce 
e sigur este, că intrebuințarea unui idiotismu 


cari dau prima nascere idiotismelor. 


presupune dejà formată acea disposiţiune a 
consciinţei intelectuale intr'unu poporu, care 
să admită cuvăntul locuţiunii numai in partea 
trebuincioasă a sensibilităţii sale și nu in cele- 
lalte. 
spiritelor, idiotismul este cu neputinţă, și tra- 


Fără această conformare anterioară, `a 


ducerea lui literală dintr’o limbă in alta cs- 
te cea mai mare eroare ce se poate comite 
in contra limbei și in contra spiritului unei 
națiuni. 

Pentru a aduce acum toată esplicarea pre- - 
cedentă lao formulă mai precisă, vomu dice, 
că unu poporu are unu idiotismu de căte 
ori la unu cuvěntu impreunatu cu certe al- 
tele nu-și găndesce toată sensibilitatea lui, ci 
numai o parte mică prin care se află in le- 


gătură cu celelalte cuvinte din locuțiune; san 
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altfeliu dicăndu : Idiotismul este o abstracțiune 
convențională. Prin urmare inţelegerea lui 
atărnă, de la o educaţiune prealabilă și co- 
mună a inteliginței, care se fixeze in modu 
identicu pentru toți gradul abstracţiunii, fără 
care compunerea cuvintelor din locuţiune nu 
are inţelesu. Toate erorile limbistice (nu gra- 
maticale) in traducere provinu dar din nepotri- 
virea cantităţii de sensibilitate ce la audirea 
aceluiașu cuvăntu se desceaptă in consciința a 
doue popoare diferite, sau cu o espresiune geo- 
metrică: din incongruența sferelor cuvăntului 
originalu și celui tradusu. 

Nemţii potu qice d. e. in frasă convenţio- 
nală: die Herrren liessen die Köpfe wie be- 
gossen hängen, dar noi nu putemu traduce, 
cum face foaea Albina din 28 Aprilie 1868 


Domnii cei ce asceptau spectacule plecară ca- 
petele ca vărsați cu apă rece, , 


fiindcă in această locuțiune neobicinuită noi 
ne găndimu la toată acțiunea sensibilă a 


“vărsării cu apă, şi nu la efectul mai mult 


moralu ce-lu are in vedere trasa germană. 
Cuventul nostru convenționalu este ploatu, 
care din contră in traducerea literală de bereg- 
net ar produce la Germani o impresiune falsă. 


Din aceeaşi causă Telegraful din 21 A- 
prilie 1868 face unu germanismu inadmisi- 
bilu cănd dice: 


Baronul B. se ridică din postul seu de Amba- 
sadoru din Parisu. 


Noi la aceste cuvinte vedemu trupul Dom- 
nului B. ridicăndu-se de pe scaunu, pe cănd 
Nemţii, cănd dicu Baron B. wurde seiner 
Stele enthoben, nu ințelegu decăt o depărtare 


mai ideală, de la funcțiune. 


pa 


Asemene și in următoarele germanisme: 


Telegraful Romănu din 21 Aprilie 1868: 


Ministrul L. arată greutatea ce a incărcatu 
asupră-și cănd a primitu portofoliul. 


Nemţesce: die Schwierigkeit, die er auf sich 
geladen. 
Tot in Telegraful din 25 Aprilie 1868: 


Ministrul promite, că in privința aceasta se 
voru face paşi in timpul celu mai de aproape, 


Nemţesce: Der Minister verspricht Schritte 
zu thun. 


Asemene nu se poate dice romănesce 


Sus atinsa învățătură, 


cum dice Telegraful din 14 Martie 1868. 
„Atinsă“ este prea sensibil in găndirea noas- 
tră; nemțesce: die oben beriihrie Lehre. 


Transilvania, in No. din 1 Maiu 1868, qice: 


Redacţiunea foaei cade in competența Co- 
mitetului. 


Romănesce: este de competenţa; nemțesce : 
fällt în die Competenz. 


In Albina din 17 Aprilie 1868: 


Comandantul Napier a devinsu pe Teodor re- 
gele Abisinilor in fațiă de Magdala, 


„In faţă de Magdala“ nu e romănesce, ci 
trebue să se dică: inaintea oraşului Magdala. 
Nemţesce: îm Angesichte von Magdala. 


In Foaea Societății din Bucovina (pag. 120 
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e 


din anul 1867, nefiindu-ne la indemănă nu- 


merii apăruți in 1868): 


Teologul incepătoru se va introduce intr'unu 
. modu amăsuratu in cămpia sciinţelor teologice. 


Nemţesce: wird în angemessener Weise în 
das Gebiet der theol. Wissenschaften eingeführt. 


La pag. 2 din acelașu anu: 


Vomu inşirà.aici oare care idei bătătoare in 
aceasta direcțiune. 


Nemţesce: Diese Richtung einschlagend. 


La pag. 100: 


Avéndu Romănii unu statu consolidatu, adevě- 
rata lor misiune zace in cultul sciințelor și al 
artelor. 


Nemtesce: ihr wahrer Beruf liegt in der 
Pflege der Wissenchăften und Künste. 


Federațiunea din 2 Iunie 1868, in critica 
ce tace D. Densușanu asupra unei cărți publi- 
cate de subserisul, dice: 

Asupra contusiunei ideilor despre deosebitele 


specie de poesie cari D-lu criticu (T, Maiores- 
cu) nu le ia in considerațiune, fără voesce a 


le trage toate pe unu calapodu, vomu reveni. 


mai in jos. - 


Nemţesce: über einen Leisten ziehen sau 
schlagen. 


Şi aşa mai departe. 


Pentru a varià lectura acestora citațiuni, 
vomu aratà acum unu altu feliu de germanis- 
me introdusu in foile romăne din Austria: ger- 
manismele mai fine in reproducererea idealis- 


melor nemţesci. Aceste idealisme corespundu 
gradului celui inaintatu, pănă la care este in 
stare a se inalțà consciința poporului germanu 
in abstracțiunile sale, și in adevăru nu este 
poporu modernu, care să aibă atătea idei şi 
prin urmare atătea cuvinte abstracte căte le 
au Germanii. Causa trebue să fie o pre- 
disposițiune naturală. In măsura, in ca- 
re unu poporu după constituțiunea sa fisică 
este mai puțin impresionabilu prin sensuri 
decăt altul, in acea măsură elu va fi mai 
aplecatu spre  abstracțiunile sciinței, pe 
căndu celalaltu va fi mai atrasu spre sensua- 
litatea artelor. Cercetările cele mai aride 
de filosofe abstractă sunt fapta națională a 
spiritului germanu și englesu, precum repre- 
sentarea cea mai perfectă a frumosului in pic- 
tură este fapta naționalității italiene și spa- 
niole, și nici odată la Italieni nu se va pute 
naturalizà filosofia lui Hegel, precum nici 
odată Germanii nu voru produce coloratura 
vie a picturei italiene, aceste diferințe fiindu 
efectul unei predisposiţiuni fisice inăscute. 
Limba este o reproducere fidelă a acestei di- 
ferinți. În vocabularul francesu, italianu, ro- 
mănu, sunt unu șiru de cuvinte, a căror sen- 
sualitate oarecum palpabilă nu-și află equi- 
valentu in nici unu cuvčntu germanu; şi vi- 
ce-versa sunt in limba germană cuvinte, mai 
ales noțiunile compuse, a căror abstracțiu- 
ne este imposibilă de reprodusu in limbele 
romane. Ori ce incercare de a confundà aceste 
limite de abstracțiune produce o falsificare a 
geniului propriu al națiunii și remăne nein- 
teleasă pentru marèa majoritate a poporului, 
prin urmare este condemnată in faptu. Dar nici 
in teorie nu se poate justificà; fiindcă nu ar fi 
dreptu a dice, că limba germană este preferabilă 
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celei francese sau vice-versa.  Francesii cu 
plasticitatea lor sunt incapabili de ultimele 
abstracţiuni a le filosofiei germane, dar au in 
limbă o calitate poate mai prețioasă: chiari- 
tatea, practică, pe cănd limbei germane in 
noţiunile ei cele mai eterizate &i lipsesce toc- 
mai controlul esperiinței sensibile și prin ur- 
mare siguranța adevărului. Filosofia lui Fich- 
te este imposibilă in limba francesă, și —să o 
mărturisimu cu francheță — Francejii nu perdu 
nimic prin aceasta. 

Așa dar noi nu suntemu și nu putemu fi 
chiemaţi a introduce in spiritul romănu toate 
finețele idealismului terminologiei germane, și 
ori ce cuvântu germanu, care trece peste ni- 
vela mai coborită a abstracţiunii romăne, 
trebue să fie redusu la această nivelă, chiar 
cu perderea unui gradu din idealitatea sa: 
idealitatea. perdută i se compensează; prin mai 


marea, lămurire și simplicitate ce dobăndesce. 
D. e. adjectivele din Poaea societății buco- 

vinene (pag. 215 din 1867) 
Noi Romănii voimu o viață naţională consciută, 


și scoposită 


ne paru greșite in romănesce. Nemţii dicu 
cu deplină chiaritate zweckbewusstes Leben, 
dar pentru noi „viața consciută și scoposită “ 
este o abstracţiune fără ințelesu. Noi nu pu- 
temu dice decăt „o viaţă naţională care să-și 
cunoască scopul“. 


Din aceeași causă 


Cultura specială de chiemare 


ne pare unu germanismu. (Spezielle Berufs- 


bildung). 


i 
i 


| 


Asemenea sunt prea, abstracte cuvintele 


Nevitalitate, neprecalculaveră 


(pag. 6.) Nemţesce: Lebensunfăhigheit, umvor- 
herberechenbar. 


Și propusăciunea, cu care iși incepe Foaea 
societății anul 1867 


Omul inteliginte, care a devenitu la, cunoscin- 
ta consciută, că are ete. 


este unu germanismu neințelesu pentru Ro- 
măni. Noi amu dice: Omul care incepe a simţi 
sau a sei că are etc., dar niciodată: care a 
devenitu la cunoscinţa consciută (Nemţesce: 


Selbstbewusstsein). 


Ne mărginimu la exemplele ‘citate pănă 
acum și terminămu aceste observări asupra 
germanismelor, provocăndu juna generațiune 
de autori romăni din Austria să părăsiască 
direcțiunea urmată pănă acum de jurnalele 
lor. In mijlocul luptelor de naționalitate, ce in 
imperiul austriacu se agită mai mult decăt ori 
unde, şi in lipsa de o literatură proprie romănă, 
compatrioții notşri de peste Carpaţi au indoita, 
datorie de a păstră cu scumpătate spiritul 
distinctivu alu limbei materne și de a nu-lu fal- 
sifică cu elemente străine. Căci o causă na- 
țională apărată cu o limbă stricată este pe 
terčmul literaru o causă perdută, şi de sigur 
cu „organe corporale“, cu „musică de pisici“, 
cu „legători de atențiune“, cu „cuțite cano- 
nice“ etc. etc. nu vomu pute intări resisten- 
ţa patriotică in contra germanizării şi a ma- 
ghiarizării din Austria. 

(Va urmă.) 
Titu Maiorescu. 


? 
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(Urmare.) 
IX. 
Cănd ajunsei la virsta de nouespredece 


ani, părinții mei cari trăiau la moșia lor, mă 
trimiseră la Paris ca să studiezu literele. Më 
ocupam mult de literatură, făceam multe 
versuri și aveam multe amoruri. Ănsă imi 
lipsiă o calitate esențială ca să fiu bine 
privitu in societatea femeilor: Nu sciam 
jucă. Deaceea mě hotării să invățu jocul 
la unu maistru cunoscutu in cartierul meu. 
Acesta aveă unu salonu de jocu unde se adu- 
nau toţi scolerii și scolerițele sale și jucau 
impreună. Intre aceste din urmă erau doue 
surori tinere și frumoase ah! ca doue rose, 
ca doue stele. O singură sară a fostu de 
ajunsu ca să mă inamorezu de amundoue şi ele 
de mine. Eu jucam cănd cu una, cănd cu 
alta și spuneam fiecăreia din ele că o iu- 
bescu — şi ele mie. După căteva s&ptămăni 
incepurămu a avè şi alte intălniri secrete. 
Sinţelege -ănsă că una nu scià despre intăl- 
nirile ce aveam cu cealaltă. De la o vreme 
cea mai mică incepu a luă sama despre asi- 
duitatea mea pe lăngă soră-sa și intro sară 
incepi a-mi face mustrări și a plănge. Eu 
mă aparam pe căt puteam și eram de bună 
credinţă fiiindcă le iubiam pe amundoue. Pe 
cănd vorbiam amundoi singuri in balconul sa- 
lonului, soră-sa se arătâ deodată intre noi, 
N'am 


pututu niciodată să resistu la lacrime feme- 


avčndu şi ea ochii plini de lacrime. 


esci; Incepui a o măngăiè, spuindu-i că o 
iubpscu peste măsură și spuneam adevărul. 
Atunci ea aruncă o ochire triumfătoare asu- 
pra surorei sale și printr'o pornire de amoru 


„se aruncă la peptul meu și mě imbrăţoşă. 


Din acelu momentu soartea mea se hotărise: 
iubiam pe cea mai mare. A doua di am 
pusu la cale să o furu şi să ne căsătorimu și 
peste doue dile sburamu amundoi intr'unu fia- 
cru spre o barieră a Parisului. Esşiți ănsă 
din Paris, nu sciamu incotro să ne indreptămu. 
După o lungă consultaţiune, vădurămu că celu 
mai bine te poţi ascunde tot in Paris și ne in- 
toarserămu prin altă barieră; ca să amăgimu 
poliția, merserămu prin mai multe strade şi 
la urmă ne coborirămu la locuinţa, mea. Pen- 
tru a ne pute căsători, imi trebuiă consim- 
timëntul părinţilor și acesta eră greu de do- 
bănditu, ăntăi fiindcă mă credeau pre tănăru, 
apoi fiindcă cu eram nobilu și ea fiica unui 
funcționaru subalternu din prefectura orașului. 
Cu toate aceste eram hotăritu și le-am serisu: 
Le-am scrisu că e unu ăngeru, că o iubescu și 
că më iubesce, că fericirea vieţei mele atărnă 
de la dânșii, că noru lasă pe fiul lor să fie ne- 
norocitu intreaga viață; le-am scrisu cu totu 
focul inchipuirii, cu totu focul amorului meu. 
Peste căteva dile primii respunsul lor, Sciţi 


ce mi-au respunsu? O bătrăni care nu sciu 


ce insemnează puterea pasiunii! Bătrăni, care 
nu inţelegu fericirea copiilor! Sciți ce mi-au 
respunsu? Mi-au respunsu, dăndu-mi ordinu 
de a mě intoarce îndată a casă; imi diceau 
că sunt unu nebunu că voescu să mě perdu 
și altele asemene. intelege că a o părăsi, 
ar fi fostu o crimă; m'am hotăritu să le scriu 
ăncă odată și să-i convingu. In vremea acea- 
sta ănsă, părintele iubitei mele află locuinţa 
mea de la sora mai mică care mă tradase— 
ce caracteru meschinu! — și intr'o qi mă tre- 
qii cu dânsul la mine. Lubita mea eră să le- 
șine cănd vădi pe tatăl seu, eu ănsă i-am 
mersu inainte, lam incredinţatu despre ones- 
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tele mele intențiuni și i-am cerutu măna fii- 
cei lui. „Bătrănul simpatiză indată cu mine; 
elu consimţi la căsătoria noastră, ănsě— bar- 
baru ca toţi părinţii -— hotări ca fiica lui să 
şadă in casa părintească pănă la momentul 
cununiei. A doua di serbarămu logodna in 
casa sa; sora mai mică se și măngăiese: așa 
sunt femeile ! — Odată logoditu trebuiă să am 
consimțimă&ntul părinţilor cu ori ce preţu; 
prin ințelegere cu socrul meu, mă pornii deci 
a casă ca să esplicu părinților mei cum onoa- 
rea familiei noastre ar fi patată, dacă sar 
“opune mai mult la căsătoria mea. Intorsua 
casă, avui o esplicaţiune cu tatăl meu. De și 
Pam rugatu, lam conjuratu, am declaratu că 
mă sinucidu inaintea ochilor lui, elu imi vor- 
biă rece și argumentă ca şi cum ar fi fostu 
vorba, nu de o afacere de inimă, ci de o afa- 
cere de interesu. Atunci i-am declaratu că mě 
ducu, să-mi ţinu parola chiar fără voia lui. 
Maică-mea ănsă incepi a plănge și mč rugă 
să mai ședu a casă căteva stptămăni, căci 
mai pe urmă va dă invoirea sa. Lacrime fe- 
meesci, ce eram să facu! Am scrisu socrului 
meu și miresei mele că părinţii mei sunt pe 
cale de a se induplecă și am mai remasu a casă. 
Peste căteva septemăni, tatăl meu intreprinse 
o călătorie in Belgia şi mě luâ cu dănsul.— 
Nu sciam că eră o tradare! Elu mă lăsă in 
Bruxelles ca să urmezu acolo studiele mele. 
După trecerea unui anu mě intorsei la Paris. 
Sburai la socrul meu și ce găndiţi că am gă- 
situ? Am găsitu pe amundoue surerile mă- 
ritate! O femei!!! femei!!! 

— Le-ai mai scrisu din Bruxelles? ilu in- 
trebå Edgar. 

„Nu, respunse Alexandre, ănsě este nevoie 
de scrisu cănd iubesci şi te cregi iubitu? 


— Dar ce erà să facă fata, vădendir că ai 
lasat'o, să nu se mărite? 

„O! dacă m'ar fi iubitu, cum o iubiam eu, 
trebuiă mai bine să moară credincioasă, decăt 
să mă tradeze! 

— Dar D-ta i-ai fostu credinciosu ? 

„Sinţelege! Nu fusesem gata a sacrifică 
tot pentru dânsa? O! Credeţi-mă toate fe- 
meile sunt trădătoare! Amorul ține la dăn- 


„sele căt ţine viaţa .intr'o floare ruptă! 


— Și ai suferitu mult de astă neaugită tra- 
dare? — ilu intrebâ, Edgar zimbindu. 

„Mult! tare mult! Și așu fi suferitu tot- 
deauna, dacă alte trădări nu mi-ar fi amăritu 
viața mai mult ăncă! 

Aici Alexandre: plecâ fruntea cu desperare 
la pămăntu. 

E rândul D-tale, Edgar am spusu eu atunci. 

Istoria mea, incepù Edgar, nu are nici o 
asemănare cu acea a amicului nostru. Eu nu 
am fostu tradatu și nici pre credu în trădări, 
fiindcă nu pre credu in suferințe amare și 
altele ce căntă poeţii. Părinţii mei, locuitori 
din Bruxelles, zeloși protestanți, hotărise să 
Man 
inscrisu deci intre studenții in teologie pen- 


facă din unicul lor fiu unu păstoru. 


tru a implini plăcerea părinţilor mei, căci eu 
unul nu am avutu niciodată plecare pentru 
sciința credinței. De aceea nu vě miraţi dacă 
n'am deschisu niciodată biblia. Bu mă ocu- 
pam cu altele. Aveam o locuință despărțită 
de părinți, care erà unu feliu de casino pen- 
tru vr'o dece amici ce intrau și eșiau la mine, 
ca la dânșii. ME ocupam de pictură, de mu- 
sică, de literatură. Și ades vecinii mei erau 


furioși cănd tărdiu noaptea, eu și cățiva amici . 


esecutamu quarteturi, sau declamamu poesii 


in gura, mare, ‘sau benchetuiamu și căntamu » 
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şi le nelinisciamu astfeliu daleele somnu. Dar 
eu puțin mă ingrijiam de denșii. Viaţa-i scurtă, 
s'o petrecemu vesel, asta a fostu totdeauna 
devisa mea. Intr'o di eram singuru și më ui- 
tam pe fereastră, fără a găndi la nimic, cănd 
văţui la fereastra din fată unu capu de fe- 
mee așa de frumosu, cum nu mai vădusem. 
Aveă o faţă albă și părul și sprincenele ne- 
gre și o privire majestuoasă ca de regină. 
Trebue să fie o mareheză incognito, mi-am găn- 
ditu: am să-i facu curte. Îndată mă și pusei 
pe treabă; dar toate gestele, toate mișcările 
mele, remăneau neluate in samă.  Marcheza, 
mea, pe care o numisem, —după o impreună- 
ințelegere cu awucii inei — marcheza Castella- 
mare, se făceă că nici mě vede. Mi-a venitu 
in găndu să-i scotu portretul. După căteva 
qile imi așădăi uneltele de pictură la ferea- 
stră și iucepui lucrul Marchesa luâ sama şi 
se opri mai puţin la fereastră. Eu nu perdui 
curagiul ci či scrisei o scrisoare ri:gănd'o să- 
mi facă inalta favoare de a ședă la fereastră 
entru 


cel puțin o jumătate de oară pe qi, p 
ca să-i poti scoate portretul. Scrisoarea mea 
imi fù inapoietă fără respunsu și Marcheza 
Cu toate 


ades că gardinele de la fereastă so mișcan. Am 


nu se mai arată, aceste vedeam 
cercatu atunci să-i facu portretul după me- 
morie și intrec&ndu asceptările mele proprie, 
isbutii a-i face unu portretu destul de asă- 
mănatu. Cănd fù gata, i Pam trimisu cu că- 
teva r&nduri, rugănd'o să primiascu acestu daru 
de la unu adoratoru desprețiitu. Data asta, 
Marcheza imi respunse că-mi imulțămesce, dar 
că portretul nu este in totul asăniănatu și că ar 
“trebui indreptatu in căteva locuri. Pentru ca 


să-lu potu indreptă, am rugat'o să-mi permită 


„a veni la dânsa. Mi-a respunsu că aceasta nu 
Conv. lit. No. 8. 


l 
| 


se poate, dar că va șede la fereastră. După 
mai multe zadarnice încercări de a pute in- 
dreptă greșalele din departare, i-am scrisu că 
nu este cu putință și am rugat'o să vie la 


mine, incredințănd'o că numai iubirea artei 
m'a pututu indemnă de a face o propunere 
așa de cutezătoare. Marcheza consimți și de 
atunci veni pe fiecare di căte o oară la mine.: 
Eșindu de a casă pe jos mergeă in altă parte 
și peste cătva timpu abie, se opriă o trăsură 
inaintea casei mele, din care se coboriă grab- 
nic o damă cu fața acoperită de unu vălu. 
De și eram foarte intrigatu să aflu cine este 
Marcheza mea și pentru ce acestu misteru, 
In 


vreme ce eu lucram, vorbiamu neincetatu im- 


ea păstrà pururea cea mai mare tăcere. 


preună. Fie că-i spuneam despre imprejură- 
rile viețtei mele, fie că vorbiam de arte sau 
glumiam, ea m'ascultă cu plăcere și eu nu tă- 
găduescu că lucram căt se poate de incet 
Erà 
o femee de vro 28 ani, naltă de statu, cu 


pentru a prelungi sfirșirea, portretului, 


maniere alese și nobile. și pe fiecare di des- 
coperiam noue frumusețe in figura ei. După 
cătva timpu deveniți mai intimi, am rugat'o 
să-mi permită a o numi Marcheza Castella- 
mare. Ea consimți cu unu zimbetu divinu, 
cer&ndu-mi la rândul ei voia să-mi dică Ed- 
gar. Puteţi să vě inchipuiţi cu ce plăcere am 
consimțitu și eu. În cur&ndu portretul fù la- 
satu la o parte și amundoi evitamu de a vorbi 
de dânsul, de și Marchisa tot venià sub vechiul 
pretestu. Eu ănsă sau či ceteam in fiecare qi 
vo poesie, sau ne puneamu amundoi la claviru 
și căntamu cu patru măni. Cănd se duceă ori 
veneă eu či sărutam măna cu cea mai mare 
politeță. După cătva timpu crequi a vedè că 
se uită la mine mai duios decăt la inceputu 
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cănd mě privià de la fereastă şi incepui și 
eu a mě uità mai duios la dănsa. Acum 
intălnirile noastre nu mai erau așa de vesele 
ca inainte. Marcheza se uità mult la mine, 
vorbiă mai puțin și cuvintele sale le pronunță 
cu unu tonu melancolicu care či ședeă foarte 
bine. Ades imi spuneă că sunt foarte těněru; 
că la virsta mea simțirile vinu și trecu cu 
grabă; apoi imi dă consiliuri foarte bune să 
nu neingrijescu cariera mea și altele pe care 
le-am uitatu. Odată eram silitu să părăsescu 
orașul mai multe săptămăni. Auţindu astă 
veste, Marcheza, deveni palidă și privi la inine 
cu ochi aşa de pasionaţi, incăt parcă mă sim- 
tiam cuprinsu de unu fioru. Cănd erà să ne 
„despăițimu, „Edgar imi dise ea, de nu ai mai 
găndi la mine, așu fi in stare... apoi in- 
duleindu-și glasul: Nu mă vei uită, Edgar? 
Aşa-i că nu mă vei uită? Eu te iubescu, Ed- 
gar și imbrăţoșăndu-mă cu brațul seu, mě să- 
Cătă 


vreme am fostu absentu, acea scenă nu-mi 


rută şi mă strinse duios la peptu. 


mai eșiă din minte și reintorsu, cea ăntei a 
mea găndire a fostu să aflu ce face-Marcheza 
mea; dar nu eră nevoie să trimetu după dăusa, 
căci cea ăntei visită a fostu a sa. Erà mai 
palidă și mai frumoasă ăncă decăt cănd por- 
nisem. hev&dăndu-mă ochii sei străluciau de 
bucurie și de amoru. „Edgar, irai dise ea, 
gănditai tu la mine vre odată 2 — Neincetat, 
i-am respunsu, dar frumoasa mea Marcieză ? 
Eu? dise ea— gi doue lacrimi curgeau lin pe 
alba sa față, — eu? apoi ear mě imbrăţoșă și 
in ochii sei se cetiă unu dulce respunsu. 
Visitele Marchezei ţineau acum mai mult 
şi pentru mine erau mai puţin plăcute, fiind- 
co vedeam din cein ce mai tristă. Ea imi 
vorbià de negre presimţiri; imi spuneă că 


So părăsoseu și a 
3 


singurele sale momeiite de fericire sunt acele 
in care se află lăugă mine; că më iubesce 
mai mult de căt viaţa, că Pacă megu mai iu- 
bi-o adată, viaja pentru dănsa mar mai avè 
moartea ei 


nici unu pretu; că dacă voescu 
t 


bi 
i 
i 


ele. Eu mă cam ingro- 


ziam de atăta amoru și nu pre sciam la ce ca- 


pătu are să easă toată istoria.  Căndo intrebam 


` 


cine este; ea mărugă să nu cautu a află mai mult 


decăt că este Adela mea care mă iubesce. 


Istoria trebuià să ice. odată unu sfirșitu şi 


intro di mi-a trecutu prin minte să-i pro- 
punu in glumă de a ne -ăsători. Să ne că- 
sătorimu! strigă ea. Nenorotitule! sunt 
măritaiă! Maiorul B. care șede in față e 
soțul meu, am doi copii... AuQinde aceste 
părul meu incepă a se ridică. Prin minte 
imi tiecură o mulţime de idei grozave: mă 
vedeam descoperiti, datu în judecată, sau 
provocatu la dnelu de unu militaru; parcă 
cetiim in gazetă n. „i: meu, intre fapte di- 
verse; găndii la părinţi... In sfărșitu, tortu- 
ratu de aceste idei, consultai mai mulți amici 
care imi dădură corsilnl să mă matu intro 
altă stradă. După unu scurtu timpu, më 
mută: intro noapte, fără a insciinţă pe Adela. 
Nu se trecă änsë o sčptěměnă de cănd imi 
scimvasem locuinţa, cănd veni ear să mă va- 
dă. O lungă esplicațiune urmâ; Eu či spu- 
sei deschis motivele care me indemnase in 
interesul ci și al meu să curmu o relațiune 
care nu putea avè decăt unu sfirşitu fatalu. 
Ea mă acoperi cu mustrări, imi gise că n'o 
maai iubescu : plănse multă vreme, in sfrgitu imi 
ceri ertare de mustrările sale. Scenele drama- 
tice de gelosie repețindu-se pe fie-care di, ince- 
peau a mi fi foarte urite, și nu sciam cum aşu 


face să se sfirşiască. 


dai 
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Noua mea locuinţă se compuneà din că- 
teva camere ce-mi trecuse unu comerciantu 
care aveă o locuință pre vastă pentru fami- 
lia sa. Elua aveă o sinus: copită de vo 17 
ani frumușică și veselă.  Copila imi plăceă 
și se vede că și eu ei, căci după căteva săptă- 
măni ne ințelegeamu foarte bive. Nu sciu cum 
Sa intămplatu că Marcheza a aflata despre 
nonele mele drăgănele, căci cănd veneă Ja 
mine vedeam frnntea ei increțită și ochiul seu 
se primblă turburatu in toate păziile, cătănda 
vre unu indiciu de infidelitate. Apoi mă fă- 
ceă să-i spunu și să-i juru neincetat că o iu- 
besen, că nu iubescu pe nime altul decăt 
pe dăns. cte. etc. Ce eram să facu? Trebnià să 
comitu sperjayuri pe toată dioa: femeea ceea 
erà grozavă. Intro sară am mersu la teatru 


cu toată familia gazde; mele.  Fatalitatea 


voi ca locuriie noastre din stalu se fie sub 
avant-scena unde eră Marcheza cu Maiorul — 
pe care atunce ilu vățusciu ăntăia oară. Cum 
mă vădă Adela schimbă, co'narea feţei. Na 


mă simțiam nici decum indămănă, ochii Mar- 


chezei nu me mai pă ásiau, iaaiorul iarăși 


ăreă că se ulig la mine şi aveă nisce mus- 
păreă că se uiiă la mine şi aveă nisce mus 


tete şi o mulțime de cavalerii și o sabie.lun- 


"gi... pe de ată parte fata gazdei mele 


care erà lăngă mine, eră mai voivasă, decăt 
obicinuit: toată vremea rideă, şi-mi tot şop- 
tiă la ureche, intr'unu rěndo chiar imi spuse 
să mě uitu in loja dealăturea unde ar fi o 
femee așa de frumoasă cum n'ar mai fi vě- 
qutu şi nencetatat prisiă la Adela cu ochia- 
na. Aşi fi preferitu să mă aflu mai bine intro 
bizunie de urşi de căt la locul meu. Eşindu 
din teatru, copila sc anină de braţul meu și 
amundoi trecurămu in coridoru pe lăngă Mar- 
cheza care se sprijiniă pe brațul maiorului. 


Erà unu momentu numai de intălnire dar nu 
Poiu uită niciodată. Adela albă ca omătul imi 
aruncă o ochire, o ochire.... par co vědu 
ăncă! Ve puteţi inchipui dacă eram bine dis- 
pusu pe drumu, cănd nentorceamu a casă și 
fetița care imi tot vorbiă şi me tot intrebă 
cu ironie de cănd m'am făcutu seriosu, și da- 
că nu cumva dama cea frumoasă din lojă 
este causa tăcerii mele etc. In sfirșitu eram 
intro disposițiune ce nu ve potu descrie. A 
doua qi Adela veni la mine; eră necunoscută; 
chii sei ardeau și faţa sa eră palidă. Drept 


se vč spunu, eu mě cam temeam de děnsa 


- şi mě tineam intr'o respectuoasă departare. 


Deodată scoțindu unu pumnaru imi dise cu o 
voace grozavă că sunt unu trădătoru și că 
are să mă ucidă și să se ucidă și pe densa. 
Hată catastrofa finală a romanului meu, găn- 
diam in mine. Am trebuitu să intrebuințezu 
o eloquență estraordinară ca s'o induplecu a pu- 
ne pumnarul la o parte. Cănd terminăndu- 
mi discursul am vădut'o că plănge, m'am sim- 
țilu ușuratu. După ce se duse, mam pusu 
pe gănduri și după matură cugetare am vă&dutu 
că singurul mijlocu de scapare este fuga. Du- 
căndu-mă la tatăl-meu, i-am spusu tot și i-am 
cerutu bani casă fugu. Mare scenă, tragică 
de familie urmează! In sfirșitu a consimțitu 
să mě lese să călătorescu și să më lepădu 
de teologie. De patru luni me aflu acum 
pe drumuri și se vede că părinţii mei s'au 
deprinsu cu ideea de a nu me vede pastoru, 
căci scrisorile lor devinu din di in qi mai 
amabile. Nu sciu ce-o fi gănditu de mine 
Marcheza de Castellamare. 

--- Este cu putință, strigă Alexandre, cănd 
Edgar iși sfirșise istoria lui, este cu putință! 
Să dispreţuesci atăta amoru! O! E neertatu! 
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„Dar bine, ce eram să facu? respunse Edgar. 

— Cum? Më mai intrebi? Lrebuiă să per- 
sistezi, să o iubesci, să fii fericitu! 

„Se vede că nu m'ai ascultatu bine? N'ai 
auditu că eră măritată și avea doi copii? 

— Ce-mi vorbesci de măritată? Cununia 
este numai o formă pentru legitimarea, amo- 
rului; cănd cununia nu este cu putință 
O! Tiădătoru! 


„Aşi fi voitu să te vědu in locul meu! 


elu se legitimează de la sine. 


— In locul teu, provocam pe maioru.... 
ilu ucideam .... o luam.... 

Dic&ndu aceste Alexandre, se primblă fu- 
riosu prin grădină, gesticulăndu din măni. 

Edgar se uită la dănsul cu ochi mari, apoi 
intorcăndu-se cătră mine imi dise incet: „Oare 
poetul nostru are toată intiegimea minții? eu 
unul mě indoescu. 

Alexandre eră furiosu pe Edgar, furiosu 
pe Marcheza că nu l’a lovitu cu pumunarul, 
‘furiosu pe soarte care legase viața ei de acea, 
a maiorului; furiosu pe hazardul care facuse 
se șadă față in față! In zadar ne incercarămu 
a-lu linisci. Armonia dispăruse din societa- 
tea noastră. 

Nici eu nu mai eram dispusa să mai spunu 
istoria mea, nici ceilalți să me asculte M'am 
vădutu silitu să renunțu. 

O noapte de somnu trebuiă să treacă la 
mijlocu pentru ca in mica noastră societate 


să predomniască din nou liniscea și concordia. 


In dori de dioă plecarămu trustrei călăto- 
rii. Drumul merge în sus pe malul riului 
Reuss de a lungul unei văi care se strimtea- 
Este unu locu 


ză din ce in ce mai mult. 


in care simpreună doue izvoare din care se 


E 


formează riul; deacolo .te urci pe unu drumu 
văpede pe muntele Furca. Sa datu acestui 
munte numele Furca din causă că forma sa 
samănă mult cu o furcă. Ajunsu pe culme 
după unu marșu obositoru de mai multe oare 
o panoramă mareață se disvălesce ochilor. 
In departare se vădu in față şiruri de munţi 
cu forme fantastice și colori minunate. La 
picioare se veâz unu ghețaru giganticu ce pare 
a se aruncă amanințăteru în josu și pe ici pe co- 


le stăncale munților se vădu presurate cu omătu. 


Ia mijlocul omăvarilor, distingi în centrul va- 
lei unu punctu negru. Acesta este unu otelu 


foarte frec 


entatu vara, şi pustiiu in celelalte 
anotimpuri. 
— Oe izvoru albu ese colo’n vale din ghe- 


țarul ista? iatrebå Alexandre. 


„Rhonui, respunse Edgar. 

— Raionul? Riul meu părintescu? Pe ma- 
mo mi wam născutu. Cătu e de micu! Ci- 
ne at gico că acsstu izvoru devine mai in 
urmă unu fluviu așa de mare! 

„Au se poate prevede vătă mărire este 
ales ascunsă int nnu loagănu micu! 

Observaţiunile tovarășilor mei şi vederea 


acestui micu 5s n, në puse pe gănduri. 
Cud Rhonulni imi pără ia totul asămănatu 
La izvoru elu este micu și 
A ca copilul vinovata din. leagănu ; mai 
incolo elu saltă printre munţi și-și face locu 
pintre stănni si cursul seu samănă ca jocu- 


rile sburliini=; a le copilului, care crede că 
lumea intreagă este a lui și necunoasce pe- 
ricalele cs-ln incunjură.  Eată ănsă că albia 
riului se lărgesce, alte izvoare vinu de-i in- 
tunecă albeața sa primitivă, elu numai este 
copilu și nu este ăncă june sau este și una 


și alta impreună căci, cănd curge mai lini- 


m. 


R 
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scitu, cănd s'aruncă in cascade fără prudenţă. 
Mai la vale ănsă cascadele și jocurile naive 
se sfirșescu, elu nu mai sare peste stănci și 
cu toate aceste apa sa aleargă răpede și cu 
vuetu ca și săngele ce ferbe neliniscitu in 
june. Aici ilu asceaptă ispite și pericule; 
fără prevedere elu lasă ca soartea să-lu im- 
pingă unde va voi și eată-lu pe nesciutele 
aruncatu in lacul de Geneva. In zadar ilu 
urmăresei cu ochiul pe nivelul lacului, Rho- 
nul remăne necunoscutu. Impărtășita elu 
soartea acelor tineri ce sau dusu in anii 
cei mai frumoși ai: vieței? Nu! Eată-lu că 
ese măndru și frumosu din lacu, mai bătrănu 
de intămplări, dar nu ăncă mai bâtrănu de 
esperiențţă. Elu nu mai e june, dar uu are 
ăncă energia barbatului și acum ispitele cele 
mai mari și mai grozave ilu asceaptă. Pa- 
siunile ilu orbescu, elu vede că-lu conducu 
spre peire şi nu are puterea să le inădușe. 
In această luptă intre pasiune și minte, 
vine unu momentu unde această de pe urmă 
ilu părăsesce, și unde s'aruncă piedișu in pră- 
pastie. La perte du Rhône! dicu toţi care 
ilu cunoscuse și deplăngu moartea, sa prema- 
tură. Dar momentul sfirșirii sale n'a sositu 
ăncă, elu scapă și din această cea mai grea, 
din încercări ale pasiunilor și barbatu acu- 
Infăţo- 
şarea sa ănsă nu e voioasă, elu deplănge jo- 


ma, elu pășesce siguru și liniscitu. 


curile voioase a le copilăriei și crede că poe- 
sia vieţei s'a sfirșitu pentru dănsul. Destinul 
ănsă nu-lu lasă multu timpu in nemulțămire. 
O fecioară frumoasă și măndră crescută in 
ţermuri departate de acele ale ţerei sale natale, 
e impinsă spre dănsul de o mănă puternică și 
nevedută. Rhonul și Saona, fii de diferite teri 
care nici visase vreodată că se voru intălni 


in cale se zărescu abie și eată-i că aleargă 
unul in brațele altuia. Ei acum impreunea- 
ză undele lor și in curăndu nu mai formează 
decăt unu singuru riu mare şi majestuosu. 
Mănă in mănă, ii pășescu acuma pe valea 
vieţei. Pașii lor sunt lini; unda lor are o 
coloare blăndă și melancolică și eată-i că 
amundoi se apropie incet și liniscit de ma- 
rea ce are să-i inghită, marea in care se 
scurgu și se perdu toate riurile după hotări- 
rea nestrămutată a unei voințe necunoscute. 

Poate tovarășii mei voru fi făcutu reflecți- 
uni asămă&nătoare, căci in totu cursul dilei 
predomni intre noi o neobicinuită tăcere. 

Chiar mai pe urmă, cănd de la ghețarul 
Rhonului urmarămu călăroria intro mică 
trăsură, veselia nu ne reveni. Din cănd in 
cănd treceam pe lăngă vre unu sătişoru com- 
pusu din căteva duzine de căsuțe de lemnu. 
Asemenea priveli produceau asupra lui Ale- 
xandre unu efectu melancolicu. 

Odată eselamâ. „O! Căt trebue să fie de 
frumoasă viața in așa unu satu! Aici de- 
parte de vuetul lumei, in mijlocul celei mai 
măreţe naturi, aici este patria poesiei! Dacă 
ar atărnă numai de la voința mea, eu unul 
m'așu acufundă pentru totdeauna in aceste 
locuri incăntătoare .... l 

— Foarte mulțămescu, ilu intrerupse Edgar; 
a trăi in mijlocul stăncelor șa omăturilor! 
Numai privirea acestor locuințe primitive 
te infiorează, dar ăncă a fi silitu să te in- 
gropi aicea toată viaţa.  Suntemu acuma pe 
la sfirșitul lui Iulie și vedi omătu in toate 
părțile, inchipuesce-ţi ce trebue să fie earna! 

„Ce-mi pasă de earnă! Aici fantasia omu- 
lui se disvălesce, aici omul este mai mare şi 
mai presus de ceilalți! 
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— Dacar fi așa, aru trebui să trăiască 
pe aici numai poeți și cu toate aceste vedi 
ce soiu de oameni sluți și idioţi resaru in 
aceste locuri poetice. | 

„Pentru ce nu-mi lași inchipuirea mea să- 
şi croească lumea, după placul ei? Pentru ce 
vii pururea să-mi inaduși fantasia arătăndu- 
mi fără  cruțare realitatea in toată goliciu- 
nea ei? — Ce omu nefericitu! imi șopti apoi 
Alexandre la ureche. Elu vede lumea și vra 
so vadă numai precum este. Tristă trebue 
să fie viața cănd no poți infrumseţă in in- 
chipuire ! | 

— Ce omu condemnatu la, nenorocire !— imi 
vorbiă. incet. la cealaltă ureche Edgar. Elu 
voesce pururea, să vadă lumea altfeliu decăt 
cum este. Viața lui are să fie unu șiru de 
descepțiuni una mai dureroasă decăt alta! 

Numai convorbiri scurte ca aceste intre- 
rumpeau din cănd in cănd tăcerea noastră, 
Spre sară vădurămu de pe unu piscu unu 
orășelu aședatu in vale pe malurile Rhonului. 

— Eată oraşul Brieg, am disu eu. 

„Brieg? Brieg? dise Alexandre; trebue să 
fi cetitu acestu nume in sro poesie. A! imi 
aducu aminte in Musset: 

A Brieg dans les vieux chalets 
Au sein des Alpes désolées .. 

— Aici avemu să ne disparțimu, am ur- 
matu eu. De aici D-ta ai să apuci in sus 
spre Simplon, ear noi... à propos Edgar, 
noi unde mergemu ? 

„Sciu eu? respunse Edgar. 

— Veniţi cu mine in Italia. Vomu pe- 
trece bine impreună. ai 

„Nu se poate, respunse Edgar, scrisori de 
acasă trebue să mă ascepte la Geneva. Să 
mergemu să vedemu Mont-Blanc. 


. nu-lu uitămu. 


- ţineă părerea lui cu obstinaţiune. 


— Fie, am disu eu, să mergemu unde ţi-a 
plăce. | 

A doa qi dimineaţa, Alexandre se despărți 
de noi. Luăndu congediu, elu ne rugă să 
Poate, ne dise elu, va veni 
o vreme unde veţi ceti numele meu in ca- 
pul unui volumu de poesii care voru sbură, 
in lume, atunci vă veţi aduce aminte de că- 
lătoriu noastră. a 

— Dacă acelu volumu va apără vo dată, 
elu va ocupă, legatu in auru,. locul de onoare 
in biblioteca, mea, respunse Edgar. 

„Poţi fi siguru că așa va fi. 

Vo oară după ce Alexandre plecâ in sus 
spre Simplon, Edgar şi cu mine ne indrepta- 
rëmu in jos pe malurile Rhonului spre Mar- 
tiny. Totu drumul Alexandre formå obiec- 
tul conversaţiunii noastre.  Edgar-ilu dec- 
lară nebunu cu. desăvirşire. In zadar mă in- 
cercam a-lu convinge că esaltarea voluntară 
lui Alxandre nu este nici decum o nebunie, 
și că sunt mulţi ca dënsul pe lume, Edgar sus- 
Abie sara 
tărdiu cănd ajunserămu la Martigny, imi con- 
cese că dacă Alexandre nu-i ăncă de tot ne- 
bunu, nu-i lipsesce mult. 

(Va urmă). 


Jacob Negruzzi. 


POESTIE 


Blăstămul Căntărețului. 
(Trad. din L. Ubland). *D 
Falnic măndru, in vechi timpuri, unu castelu se inalțà, 
Elu departe peste ţermuri păn la mare străluciă, 
Şi injaru grădini frumoase mirosu dulce respăndiau, 
Unde „ape. recoroase sus in ceru voios saltau. 


*I) O altă traducere de D. V. Pogor s'a publicatu in artic, 
despre Poesia Romănă, Conv. Lit. anul I, No. 8. 
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Sta acoPunu măńdru rege, aprigu, erudu, victorios, 

Pe-alu său tronu sta așa galbčnu, tristu, tăcutu și 
fiorosu, 

Ce găndeă elu eră groază şi urgie ce priviă, 

Ce scrieà elu era sănge, eră moarte, ce vorbiă! 


La acelu castelu odată se duceau doi căntăreţi, 

Unul albu de anii vieţei, altul blondu cu perii creţi, 
Ear bătrănul cu-a sa harpă pe unu calu ornatu șădeă, 
Lăngă dănsul plinu de viaţă, sprinten junele mergeă. 


Junelni bătrănul spune: „Să fii gata scumpe fiu, 


„Să săndesci Va noastre cănturi, să dai tonul celu 


mai viu, 
„Cu putere, cu iubire şi durere să ecăntămu, 
„Pe alu regelui crudu sufletu, trebui adi sindoi- 
oşămu.“ 


Sus in gala cea măreaţă căntăreței acum stau, 
Crudul rege şi regina pe-a lor tronuri s'așădau, 
Regele lucesce falnic ca unu falgeru pintre nori, 
Dulce, blăndă e regina ca lumina cea din dori! 


Incepu pe-a sale strune lin bâtrănul a căntă, 

Incăt dulce şi mai dulce tonwn sufletu străbăteă, 
Şi alu junelui glasu tare 'resună în juru frumos; 
Alu bătrănului vuesce pintre cănturi misteriosu. 


Amundoi de doru, iubire şi de timpuri măndre căntu 
Căntu credința, libertatea, totu ce'n lume este sfăntu> 
Căntu de toate-acele dulce, ce pe omu ălu fericescu, 


Căntu de toate-acele nalte, ce pe omu insuflețescu. 


Curtisanii in cercu mare, toți uimiţi nu mai:glumeu, 
Şi ai regelui resboinici se inchinu la Dumnedeu. 
Ear regina incăntată de plăcere, doru divinu, 


“Căntăreţilor. aruncă rosa dulce de la sinu. 


„Voi mi-aţi inşalatu poporul şi femeea mi-aţi răpitu!“ 
Strigă furiosul rege, trupu-i tremură cumplitu, 

Spada-i sboară ca unu fulgeru și pe tënëru stră- 
i pungeà, 

Şi in locu de dulce cănturi sănge roşu din pieptu 
l curgeâ. 


Ca de vânturi, de furtune totu poporul e gonitu, 
În a maisterului braţe acelu june a muritu. 

A sa mantie bătrănul o aruncă peste elu, 

Şi pe calul său člu pune şapoi ese din castelu. 


Dar la poarta cea inaltă căntăreţul s'a opritu, 

Elu apucă a sa harpă, totu cemn lume a iubitu, 
De o marmur'o sdrobesce apoi strigă desperatu, 
Că prin totu castelul mare groznice voace-a resunatu! 


Blăstâmu voe, bolte măndre! Niciodat'unu dulce 
căntu 
Să nu sune'n aste ziduri şi pe-acestu fatalu pămăntu, 
Numai gemete, suspinuri pe-aici trist voru resună, 
Pănă duhul r&sbunării in picioare v'a calcă, 


Blăstămate fiți grădine, ce sub'ceru ve veseliţi, 
Voč vă arătu istu tënčru palidu, mortu, ca să-lu 
priviţi, 
Ca să vestejiți ca dănsul și să săce-ori ce izvoru, 
Și să fiți triste pustiiuri, colbu şi peatră/n viitoru! 


Blăstămu ţie ucigaşe, alu căntării crudu calău! 
După. glorie aspiră in zădar sufletul tău, 

Alu tău numemn noapte-eternă a să fie agvirlitu, 
Ș'ai să pieri ea o suflare aruncată'n infinitu ! 


Astfeliu a strigat bătrănul, sus din ceru Va ascultatu, 
Bolte măndre, și castelul, totu in juru s'a dărămatu, 
O coloană amintesce o splendoare ce-a trecutu, 
Și aceasta peste noapte in țărină a căqutu. 


Și in locu de flori, grădine, vedi in juru numai 
i pustii. 

Nici unu arboru nu dă umbră, riul sacă pe cămpii, 

Și de rege nu s'aude nici unu căntu frumosu, măreţu! 

Sa perdutu in noapte-eternă, blăstămatu de căn- 
tăreţu! 


N. Schellitti. 
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SĂRUTĂRILE. 
(după Lessing.) 

O guriță ce'mi dă mie 
Unu copilu nevinovatu, 
Care sărutăndu nu scie 
Ce-i unu dulce sărutatu, 
E ceva ce nume mare, 
Nici nu-i dicu eu sărutare. 


Unu prietenu cănd pe mine 
M'onorează cunu sărutu, 
Eu atunci sciu tare bine 
Pentru ce sa prefăcutu: 
Elu urmează moda mare 
Şi-mi dă rece sărutare. 
Cănd al meu pre bunu părinte, 
De purtarea-mi mulțămitu, 
Më sărută, multă minte 
Urăndu-mi necontenitu ; 
Asta nu-i o sărutare, 

Ci-i o binecuvăntare! 


Când plecăndu de-acas'odată 
Mă sărută a mea sor 

Eu in mintea-mi altă fată, 
Më găndescu atunci cu doru, 
Ș'astfeliu numa'n cugetare 
Istu sărutu, e sărutare. 


Ear cănd Liza mea iubită, 
După ce s'a 'npotrivitu, 

Și în fine biruită, 

Më sărută indecit, 

Celu sărutu cu infocare 


Dicu şi eu că-i sărutare! 
Gil. 


NOTIȚE BIBLIOGRAFICE. 


— A eşitu de sub presă Odele și Epodele lui 
Horatiu Flaccu esplicate in usul şcoalelor de D. 
G. I. Munteanu profesoru și directoru la gimna- 
siul romănescu din Braşov, unu volumu in 8-0 ma- 
re, 230 și XVI pag., Iassi 1868, ediţiunea și impri- 
meria Societăţii „Junimea“. Această edițiune a 


Odelor lui Horatiu, scoasă de Societatea Junimea. 
este cea ăntăi care a apărutu in limba romănă. 
Deși in notele D-lui Munteanu se găsescu pe ici 
pe cole căteva germanisme, lucrarea in totul este 
bună şi folositoare şi demnă de toată lauda. D. 
Munteanu a intrebuințatu unu mare zelu și a do- 
bănditu, unu meritu insemnatu pentru scoalele 
naţionale. 

— Biblioteca de lectură pentru Junimea de ambele 
secse. Sub acestu titlu D. I. M. Riureanu pu- 
blică unu şiru de novele traduse şi prelucrate. 
Avemu inaintea ochilor in 4 mici tomuri (Bucu- 
resci. Tipografia lucrătorilor asociați 1868) nu- 
velele următoare: Mielul; Licuriciul; Priwighi- 
toarea; Teodora sau Copilul perdutu; Familia 


- creştină; Copila mută; Rosele roșii şi rosele albe; 


Pescarul ; Inelul găsitu; Banii de aramă și In- 
cendiul. Întreprinderea autorului de a procură, 
tinerimei cărți de lectură in limba naţională, de 
care pănă acum eră cu totul lipsită, este foar- 
te laudabilă.  Novelele sunt toate morale și in- 
teresante. Pe ici pe cole găsimu intr'adevăru 
in traducere căte o espresiune care w'ar fi trebu- 
itu să se strecoare. Așa pentru a cità unu sin- 
guru esemplu, se dice intr'unu locu in Copila mu- 
tă: „spărgăndu-se de risu.“  Asemine espresiuni 
nu sunt nici romănesci, nici frumoase şi sperămu 
că D. traducătoru le va evità in viitoru. In su- 
mă traducerea este bună și ne facemu o plăcută 
datorie de a recomendă această scriere părinţelor 
de familie şi tuturor persoanelor cărora li este 
incredințată crescerea copiilor. 
: Red. 

Rectificare. In poesiă: O radă de amoru, pu- 
blicată in Nr. 7 Conv. Lit. să se cetească in ver- 
sul ăntčiu bolta in locu de balta precum sa tipă- 
ritu din greșală, in lipsa redactorului. 


CORESPONDENȚĂ. 

— D-lui I. Popescu Sabiiu. Priimiţi mulţămirile 
noastre. Intr'unu număru viitoru se va face o scur- 
tă dar lămurită dare de samă a opului D-voastre. 

D-lui M. în.... Ne pare rău dar și aceste 


doue poesii sunt cu neputinţă. 
Red. 


Redactoru r&spundătoru Iacob Negruzzi. 
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Tipografia Societăţii Junimea. 
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XI. 


— Ce facemu astăqi, Edgar, 


Critică de 


intrebăi pe 
tovarășul meu, a doua di dimineață. Martigny, 
pentru turiști, este unu punctu centralu de unde 
potu intreprinde o mulțime de primblări. Vrei 
să mergemu spre „La Tete noire,“ sau să fa- 
cemu partita muntelui „La Pierre à voir“ sau 
să sacrificămu mai multe dile muntelui „La 
dent du midi?“ 


„La Pierre à voir“ trebue să fie virful 


celu naltu care ese colo din nouri, imi res- 
punse Edgar de la fereastră. Primblarea 


aceasta trebue se fie foarte obositoare. S'o 
lšsămu pe măne. Astădi propunu să ne du- 


cemu să visitămu cascada „Pissevache“ și 


nului. 


„Les gorges du Trient“ care sunt in apro- 


„piere de v'o oară sau doue de Martigny. 


— Pre bine m&nvoestcu. 

Plecarămu amundoi pe jos pe valea Rho- 
După unu marșu scurtu și plăcutu 
ajunserămu la Vernaygaz, staţiune de drumu de 
feru ce se află in apropiere de vestita cascadă. 
Odată, cu noi sosise și trăsurele drumului de 
feru, din care se coborise la această staţiune 
numai doue persoane. Aceste erau unu domnu 
și o doamnă care se şi indreptau spre cas- 
cadă. Vădându ănsă că şi noi apucasemu ace- 
lașu drumu, domnul ne veni inainte și ne pro- 
puse să facemu primblarea impreună. Erà 
unu těnčru de vo 23 de ani cu părul roșu; 
doamna asemenea aveă păru roșu, ochi verdi 
frumoși, păreă a fi mai tănără cu căţiva ani 
decăt dănsul și eră frumoasă. Primindu pro- 
punerea, lor, am purcesu impreună. Noii noștri 
tovarăși 


erau amundoi foarte voioși. Ne- 


sfirșit rideau și glumiau. Edgar și cu eramu 
earăşi bine dispuși așa incăt veselia cea mai 


mare domniă intre noi. 


— Căt e de frumos! Doamne, căt e de 


frumos! esclamà in fie care momentu tânăra. 


Aşa ceva n'am mai vădutu! Nici prin visu 


nu-mi treceă că sunt locuri așa de frumoase 
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pe lume! Armand! Armand! Vin aici, vin 
iute. Ean veţi ce curcubău s'a formatu in 
caseadă ! 

„Vino tu aici, Louise, strigă Armand, pri- 
vesce cum ferbe apa in prapastia in care se 
aruncă! Tare-i frumos! 

— ME rogu, vino tu iute in coace, res- 
pundeă Louise. Soarele are să s'ascundă in 
nouri și ai să perdi curcubăul. Apoi adre- 
săndu-se cătră Edgar care mergeă toată vre- 
mea pe lăngă dânsa. Spune-i și D-ta să vie, 
că are să peardă cureubăul. 

Așa se chemau unul pe altul za să-și arăte 
frumuseţele. Se vedeă că eră cea ăntei călă- 
torie a lor, căci tot či interesă, tot či sur- 
prindeă, totu le păreă miraculos. Cănd ne 
suiamu pe o punte strimtă și nesigură tăcută 
pe coasta muntelui, de pe virful căruia curge 
apa și care duce in dosul cascadei, Edgar, 
Armand și eu pășiamu cu cea mai mare pre- 
cauţiune căci puntea tremură sub picioarele 
noastre și surparea numai unei scăndure puteă 
să ne arunce ir prăpastie. Louise din contra 
mergeă c'o siguranţă, ca și cănd ar fi pășitu 
pe drumul celu mai bunu. Ea nici nu-și in- 
chipuiă că poate fi periculu pe lume. 

l Ajunși sus in dosul cascadei, apa ce se as- 
virliă cu putere pe deasupra capului nostru, 
aruncă o ploaie fină in toate părţile; și ne 


aflamu ca subt unu dușu. Louisei či plăceă 


asta aşa de mult, incăt băteă din măni cu 
bucurie. Toată viaţa ei nu-și inchipuise că 
va luă unu duşu imbracaţă. In zadar Edgar 
voiă să o invălească cu unu galu de călătorie, 
Louisa preferiă să fie udată pentru a avè 
aventure de povestitu a casă cănd s'a intoarce. 
Cănd o oară mai tărdiu intramu truspatru in 
„les Gorges du Trient,“ riu impetuos care 


curge pintre munţi ce se unescu deasupra sa 
și pintre care abiè străbate o radă de 


lumină, locu grandiosu și infricoșatu toto- 


dată, noi trustrei barbaţii tăceamu cuprinși 
de o infiorată admiraţiune, Louise singură 
vorhiă și rideă fără cea mai mică emoţi- 
une. Întrunu r&ndu či veni ideea să se 
plece pe deasupra balustradei de lemnu a 
punţii pe care ne aflamu ca să culeagă o 
floricică, de pe stănca ce formă malul opusu 
al riului. A trebuitu Armand so opria- 
scă cu deasila de a nu se espune la asemene 
periculu, căci balustrada tremură cănd apasai 
numai măna pe dănsa și ar fi cădutu in to- 
rentu impreună cu persoana ce și-ar fi sprijinită 
de dânsa totu trupul. Eșindu din acea bizu- 
nie spăimăntătoare la lumina dilei, Louise in- 
cepù să cănte și să sară de bucuric că a vě- 
qutu unu locu aşa de frumosu. Edgar ănsă 
apropiindu-se de mine imi dise la ureche: 
„Oare nu cumva sunt insurăţei care facu călă- 
toria de nuntă, tare imi paru voioși și nebuni.“ 

— Nu credu, respunsei: trebue să fie frate 
și soră. Nu vedi cum samănă? 

„Ar trebui să-i intrebămu, dise Edgar cu 
oareşi care ingrijire. 

Armand și Louise erau in adevăru frate și 
soră; ii dobăndise de la părinții lor permi- 
siunea să facă o escursiune de căteva septe- 
măni in Sviţera. 

În vreme ce mergeamu truspatru pe jos spre 
Martigny inapoi, ne intrebă Armand din ce 
țară suntemu. Edgar spuse că nu suntemu 
compatrioți, și că elu este din Bruxelles; Ar- 
mand la rčndul seu ne spuse că este din Lille, 
fiul unui comerciantu de pănzerii. Cănd audi 
Louise că eu sunt de pe malurile Dunărei, 
fu cuprinsă. de mirare. 


o oi ie nenea e 


ei ap DOP ii tii i 


. oprindu-se amuundoi, 
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— Cum? dise ea, așa de departe? Dar 
D-ta arăţi ca şi noi la față. In patria D- 


tale, imi inchipuiam, că oamenii trebue să 
fie altfeliu. 


franţuzesce? 


Și in ţara ` D-tale, se vorbesce 


„Louise, o mustră Armand, cum poţi să 
faci asemine intrebare? Unu altu poporu tre- 
bue să aibă o altă limbă. 

— Totdeauna trebue să mă indrepți, chiar 
cănd am dreptate. Dacă ar avè altă limbă, 
D-lui nar sci aşa de bine limba noastră. 

„Am invaţat'o de cănd eram copilu, res- 
punsei eu. 

-— Dar să vorbesci aşa do bine! esclamă ear 
Louise impreunăndu mănele cu mirare. 

In vreme ce eu urmam convorbirea cu Loui- 
se, Edgar se totu amestecă in vorbă și ve- 
deam că ar fi preferitu ca Domnișoara să 
vorbiască, esclusiv cu dânsul.  V&d&ndu acea- 
sta, eu care am fostu pururea amicu sinceru, 
şi nu sciu ce este egoismul, m'am rctrasu in- 
napoi și am inceputu o lungă conversațiune 
despre oameni și limbi cu Armand, in vreme 
ce Edgar şi Louise care mergeau inainte con- 
versau impreună. 

(e voru fi vorbitu, nu sciu. Vedeam numai 
că in fie care momentu rideă cănd unul, cănd 
altul, cănd amundoi impreună. După vo ju- 
matate de oară, Edgar či dădea braţul. Apoi 
ne spuseră că au pusu 
unu rămășagu cine-a fugi mai iute:păn la unu 
copacu ce se vedeă in depărtare şi ne in- 
demnară să mergemu inainte la copacu ca să 
fim judecători. La unu semnu ce făcurămu 
cu basmaoa, amundoi pornire și sosiră in ace- 
lașu minutu. Louise pretindea că ea ar fi 
ajunsa ăntei, Edgar susțineă contrarul. Eram 


numai doi judecători și fiindcă eu mě pro- 


nunțăi in favoarea Louisei și Armand in fa- 
voarea lui Edgar, rămăşagul nu se putu hotări. 

Ajungěndu la Martigny, Armand și Louise 
traseră la otelul nostru. Toată dioa o petre- 
curămu impreună și dobăndirămu o aşa ami- 
cie unii pentru alţii, incăt luarămu hotări- 
Chiar 


de a doua di voiamu să intreprindemu par- 


rea să călătorimu deacum impreună. 


tita pe La Pierre à voir. Cănd sara tărdiu ne 
retraseremu in camerele noastre, Edgar multă 
vreme nu se mai departă de la fereastă, ci 
răzemăndu-și capul pe braţu se uită la lună. 

— Se vede că luna iți pare astădi mai in- 
teresantă, decăt alte ori, intrebăi pe Edgar 
zimbindu. 

„Ba nu, dar nu sciu pentru ce nu mi-e 
somnu, respunse ela distrasu. 

— Cată să nu perdi somnul cu totul, Edgar. 

„O! Niaibi nici o grijă, dise Edgar zimbindu. 

Îndată ănsă zimbetul redispăru, prefăcendu- 
se intruna suspinu. 

Vedăndu aşa, am lasatu pe Edgar să pri- 
viască luna, căt i-a fi dorul și m'am culcatu. 

Cănd mč desceptăi a doua qi dimineaţă, nu 
v&dui pe Edgar. Mai matinalu decăt mine 
elu se sculase și cșise de mult.  Coborindu- 
mă jos in grădinuţa otelului, ilu găsii la o 
masă cu Armand gi Louise, asceptăndu-mă 
trustrei cu dejunul. l 

— Bravo! Bravo! Bine iţi șede să fi aşa 
de leneșu și să ne faci să te asceptămu, imi 
strigă Louise, viindu-mi inainte și dăndu-mi 
măna, 

„li vina lui Edgar, am respunsu eu. Tre- 
bue să sciți că amicul nostru e foarte egoistu. 
Na voitu să impărtășescu cu dânsul mulţă- 
mirea de a fi o oară mai mult in societatea 
D-voastre. l 
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— O nu, respunse Edgar; dar te vedeam 
dormindu așa de bine, incăt imi păreă a fi o 
crimă de a te trezi. 

„Bah! O oară mai mult sau mai puțin.... 
Dar D-ta cum ai dormitu? 

— Bine, respunse Edgar cu voace mai slabă 
și plecăndu ochii la pămăntu. 

Sfirșindu dejunul, eşirămu truspatru. La 
poarta otelului ne asceptă unu călăuzu cu 
doi catări. Erà ear să mergemu schimbăndu- 
ne cănd pe jos, cănd calare. Pe unu catăru 
se urcâ Louise, pe alu doile eram să mă suiu 
eu, cănd Edgar mă rugă să-lu lasu ăntei pe 
dănsul. î. | 

L-am găcitu planul și i-am cedatu locul meu 
bucurosu. Louise, Edgar și călăuzul plecară 
inainte, Armand și cu mine remaserămu mai 
in urmă. Planul lui Edgar de a călători pe 
lăngă [ouise nu isbuti ănsă, căci zadarnic 
indemnă catărul seu se pășiască pe lăngă ca- 
tărul Louisei; deprinși a merge unul după al- 
tul catării nu voiau nici de cum a merge ală- 
turea. Aceasta ănsë nu impedecă conversa- 


țiunea, cel puţin vedeam că Lonise care 


mergeă inainte se uită neincetatu inapoi 
spre Edgar. In vremea aceasta Armand imi 
spuse că nici elu nici soră-sa nu părăsise Fran- 
cia; elu fusese in căteva, rânduri la Paris in 
afaceri comerciale, dar Louise nu cunoscea 
altu oraşu decăt Lille. Louisei či venise ăn- 
tei ideea să facă astă primblare prin Sviţera 
la care părinţii cari erau bătrăni, consimțiră 
numai după multe septemăni de insistență. 
Armand imi vorbiă cu oareși care ingrijire de 
viitorul seu. Tată-seu voiă numai decăt să 
se retragă in viața privată şi să lese toată 
greutatea comerciului lor, care eră foarte in- 


tinsu. asupra sa; elu nu se simțiă ăncă aptu de 


a conduce o casă comercială aşa de cunoscută, 
și ar fi voitu să găsiască unu asociatu. Elu 


fusese destinatu a deveni advocatu, ănsă fra-. 


tele seu mai mare care eră să urmeze comerciul 
părintescu, murise cu doi ani inainte și ast- 
feliu Armand se văduse silitu a părăsi stu- 
diele și a intră in comerciu, carieră pentru 
care nu avuse mare plecare la inceputu, dar 
cu care incepeă acum a se deprinde. 
Vorbindu noi astfeliu de 6 parte, Edgar şi 
Louise de sigur despre altele de altă parte, 
ne suiamu incet in sus. Drumul eră frumosu; 
elu mergeă pe malurile unui riu prin sate şi 
livedi. După v'o doue oare de marșu, vreme 
in care ne schimbasemu in mai multe r&nduri 
cu tovarășii nostri, drumul devine ăngustu şi 
răpede și cu toții, afară de Louise, incepeamu 
a fi obosiţi. Acum drumul ne duceă printr’o 
pădure de bradi la picioarele cărora zăceau 
alocuri petre şi stănci. Mai sus locuinţe umane 
se vědu numai din vreme in vreme și șiroae 
de munte curgu in toate părțile. În curăndu 
bragii devinu din ce in ce mai mici, căsuțele 
de munte disparu și stăncele se mărescu și se in- 
mulțescu. Pe acele locuri nu mai intălnesci decăt 
turme cari pascu pintre stănci in tăcere, lä- 
sănda să audă sunetul monotonu și melanco- 
licu al talangelor. După unu marșu de cinci 
oare ne aflamu mai pre sus de locurile pănă 
unde se urcă chiar turmele: eramu la inăl- 
țimea, nourilor. Pe cănd din vale nourii se 
paru a merge lin pe bolta cerească, de ai, 
vedeamu novrii alergăndu in jurul nostru cu 
o răpejune necredută. Din cănd în cănd eramu 
invăliți intrunu nouru şi abie ne vedeamu unii 
pe alţii la o depărtare de donedeci de pași. Dru- 
mul ănsă, care demult se prefăcuse intro ca- 


rare, incepu a deveni periculosu. Pe o par- 
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te a cărării se urcă muntele stăncosu drept 
in sus, pe cealaltă se coboară răpede la vale. 


Călătorul se urcă cu cea mai mare precau- 


ţiune, infingăndu bastonul seu la fiecare pasu - 


in stăncă. Cănd te afli sus pe catăru și veţi 
la picioare departe in vale orașe și sate și 
riari atăt de mici ca nisce jucării de copii și 
cănd găndesci că o singură pășire greșită a 
catărului te poate răpedi de la acea teribilă 
inălțime, unu fioru rece te cuprinde și sim- 
țesci părul cum se ridică. Între noi domniă 
acum cea, mai mare tăcere; sudorile ne cur- 
geau in șiroaie și in momentele cănd ne opriamu 
pentru a dobăndi o nouă resuflare, nime nu 
indrăzniă să priviască in vale pentru ca să 
nu amețiască. Louise singură căntă vesel pe 
catărul ei. Ca unu desfidu ce aruncă peri- 
culului, ea intonase unu aeru veselu dintr”o 
operă cunoscută: 
„Chasseur vigilant etc. 

Ancă o oară de primblare prin omături și 
ne aflamu pe munte. Sus pe creastă, natura 
aşadase o stâncă urieșă numită „la Pierre à 
voir“ pe virful căreia nu ne mai puteamu 
sui cu catării, ci numai pe jos. Inainte de 2 
intreprinde această escaladare, intrarămu cu 
toţii intr'o căsuță pustie, făcută anume pen- 
tru călători. 

Plecasemu vara de la Martigny și ajunse- 
semu earna pe munte. Eramu intre omături 
şi frigul ne îngheță.  Ne-amu pusu să adu- 
nămu ciurcele și scănduri ca să facemu focu 
in căsuță.  Ansă din sobă eșiă fumu, și fe- 
restrele de mult erau fără geamuri. După 
unu marșu de șese oare așa, de obositoru, cănd 
nu găsesci unu locu unde să te incăldesci şi 
ești silitu a șede în fumu și in vănturi, prim- 
blarea nu-ţi mai face nici o plăcere și adesa 


călătorul blastemă in asemene momente, ideea, 
nenorocită ce a avutu de a părăsi căsuţa sa 
părintească şi de a fugi in lume. Atunci tot 
omul devine egoistu și proprieie sale suferințe 
Astfeliu 
puţin ne simțiamu dispuși noi toţi afară 


ilu facu să uite pe aproapele seu. 
cel 
de bietul Edgar care, de și singur inghețatu, 
se ingrijiă mult mai mult de Louise decăt de 
dănsul insuși. Pateă copila să-lu incredințeze 
neincetatu că nu i-e frigu, elu nu scià ce să 
mai desbrace și să-i puie pe picioare ca să 
nu se reciască. 

După o scurtă pausă in căsuță, purcese- 
rămu in sus pe stăncă; cararea e ăngustă, 
răpede şi periculoasă. Căte odată piciorul no- 
stru mișcă din iocu v'o petricică care se ră- 
pediă la vale luăndu altele cu dânsa și do- 
băndindu treptata proporțiuni mai mari ve- 
deamu peste căteva minute unu șiroiu intregu 
de petre şi stănci aruncăndu-se amenințătoru 
in vale. După o urcare de v'o jumatate de 
oară ajunserămu pe culmea stăncei care este 
de o lărgime de v'o doueţeci de picioare pa- 
trate, avëndu pe marginile sale o balustradă, 
de lemnu. 

De sus ai o privală măreaţă asupra unei 
mare părți a Alpilor elvetici. Călăuzul nos- 
tru ne arată toți munţii, văile, riurile, ora- 
şcle, dar noi cuprinși de obosială și emoțiune, 
ne uitamu machinal in jurul nostru, fără a 
face mare atenţiune la toate numele ce ne in- 
şiră elu și tără a gustà frumuseţa privălei. 
După o scurtă oprire pe culme, ne scobori- 
rămu ear spre casa ce eră la picioarele stăn- 
N’oiu 


nisce nouri deși ne invčlise şi pentru fiecare 


cei. vità niciodată această coborire: 


pasu intrebuințamu căte o minută: o alune- 
care a piciorului sau a bastonului puteà de- 
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veni fatală. Cine se poate făli că in asemene 
momente n'a sciutu ce vra să dică frica? 

Edgar și cu mine ajunserămu cei ăntei la 
căsuţă. 

— "Ţi-a fostu frică Edgar? 

„Drept să spunu, mi-a cam fostu. 

— Pare-mi-se că ne-a fostu cam la toți. 

„Numai Ei nu; o audi cum căntă? Eu unul 
nu pricepu o fată cu așa curagiu! 

— Nu-i curagiu, Edgar.  Ea-i ca copii 
care n'au ăncă consciința periculului. 

— Nu sciu dacă'i ca copii, sciu numai că 
cum este, o găsescu foarte plăcută. 

În acelu momentu sosiră și ceilalți trei şi 
cu toții intrarămu in casă. Călăuzul ne scoase 
provisiunile ce luasămu cu noi de la otelu și 
Louise, luăndu cuțitul și farfuriele ne tăiă la 
fie care porțiunea sa cu o zimbire foarte gra- 
ţioasă. 

— 'Trebue să fie o bună gospodină, imi 
şopti Edgar la ureche. 

— Multe calităţi či mai găsesci, Edgar. 

Din peptul lui Edgar sburâ unu suspinu 
abiè vădutu. 


Cu o di inainte trimisesemu pe munte 


patru oameni cu sănii, fiindcă voiamu să 
ne coborimu in sanie la vale. Aceștia a- 
junsese odată cu noi pe altu drumu și 


ne asceptau. După dejunu ne duserămu la 
locul de unde potu porni săniile și ocupamu 
fie care căte una. Aceste sănii sunt nisce 
scaune pe care poate ședt numai o singură 
persoană ; la picioarele ei, pe o scăndură s'a- 
șadă unu călăuzu care apucă sania cu mănele 
şi o lasă să se răpeadă la vale, cărnind'o cu 
picoarele.  Astfeliu purceserămu pe unu altu 
drumu mai dircetu și mult mai răpede spre 


vale. Sburamu unul după altul cu săniile noa- 


stre peste omături, petre și izvoare, tăiendu 
aerul cu răpejunea lavinei ce cade. Erà o 
goană stranie, in care resufiarea ţi se opresce 
și totu se invărtesce și dispare in juru ca 
intr'unu visu fantasticu. In douedeci de mi- 
nute ajunserămu in vale la satul Saxon. Oprin- 
du-se săniile noastre și puindu piciorul ear 
pe pămâ&ntu, ne se pără că ne trezimu obo- 


siți dintro beţie. Erà sara și de la Saxon 
aveamu de mersu mai multe oare păn la Mar- 
tigny. Sdrobiţi precum eramu nici mai puteă 
fi vorbă de a intreprinde acestu marșu pe jos; 
trebuiă să năimimu o căruţă care să ne poarte. 
Păn ce cărăușul inhămă caii, ne lungirčmu 
lăngă o făntănă, pe plaidurile de călătorie ce 
intinsesemu pe earbă. Nime din noi nu vorbiă 
unu cuv&ntu., Nu sciu la ce voru fi gănditu, 
tovarășii mei, sciu că eu unul nu-mi disli- 
piam ochii de virful stăncei celei mari care 
se perdeă in inaltul cerului, neputăndu crede 
că cu o Jumatate de oară inainte m'am gă- 
situ acolo, mai pre sus de oameni, de vege- 
tațiune și de nouri, mai pre sus de regiunea, 
pănă unde inalță vulturul indrăzneţul sču sboru. 


XII. 


Nimic nu este mai plăcut decăt o di de 
repausu, după o mare obosială. Toată dioa 
ne primblarămu prin satu şi prin grădinuţa, 
otelului, povestindu-ne diferitele impresiuni a 
primblării ce făcusemu. Înspre sară veni unu 
Italianu, unu căntăreţu ambulantu, cu unu 
armoniilautu, se aședă pe piaţă dinaintea ote- 
lului nostru şi ne căntă diferite romanțe și 
aere din opere italienesci. Toți turiștii ce se 
aflau in Martigny şi toţi locuitorii satului se 
strinseră in jurul lui. Noi patru ședeamu pe 
zidul grădinei și ascultamu. Italianul nu mai 
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erà tânăru și voacea sa care trebuiă, să fi fostu 
frumoasă odată, perduse mult din claritatea sa. 

— Dacă unul din noi ar voi să cănte, di- 
sei eu, amu pute pune pe Italianu să-lu acom- 
panieze cu instrumentul seu. Trebue să s'audă 
frumos in tăcerea sărei. 

„louise, dise Armand, dacă ai fi dispusă... 

— Sunt pre mulți oameni, respunse Louise; 
war şedè bine. 

„Căntaţi din gură? o intrebâ Edgar. 

— Puțin, respunse Louise. 

„Imi inchipuescu că trebue să aibă o voace 
foărte frumoasă, imi şopti Edgar. 

— Aşa credu și eu, respunsei zimbindu: 
Apropos, Edgar, cum ar fi dacă ne-ai șueră 
ceva? 

„Cum să ne guere? me'ntrebâ Louise. 

— Trebue să sciți că amicul nostru șueră, 
minunat. Nu de mult a făcutu să petrea- 
că o societate numeroasă o sară intreagă cu 
șuerul seu. 

„Dueraţi ceva, Domnule Edgar, ilu rugă, 
Louise, cu o voace nu sc poate mai blăndă 
şi privindu duios la dânsul. 

Cine ar fi pututu să resistă? 

Acompaniatu de b&trănul Italianu, Edgar 
incepu a șueră căteva aere italienesci. Trebue 
să fi fostu v'o causă estraordinară ce-lu ins- 
piră in acea sară, căci niciodată șuerul seu 
n'a fostu așa de armoniosu. 

Asupra mea musica face totdeauna efectul 
celu mai profundu.  Audindu acele sonuri, 
găndirea, mea se retransportă in patrie şi-mi 
păreă că audu unu flueru cămpinescu cum 
audiam adesa in tăcerea nopţii in anii de co- 
pilărie. Nimicu ănsě nu te induioşează mai 
multu decăt amintirea oarelor etern perdute 
şi etern frumoase din dulcea copilărie. 


Cănd sfirși, toate persoanele presente se gră- 
mădirč in jutul seu să-i mulțămiască. 

„How beauteful! Very beauteful in deed! 
Ah! comme c'est beau, comme c'est beau !“— 
se audià esclamăndu-se. 

Louise ănsă, cuprinsă de emoţiune, se a- 
propiè de Edgar și-i strinse amundoue mănele 
fără a spune unu cuvčntu. Ochii lui Edgar 
străluciau de bucurie. 

Sara, eră inaintată și toată lumea se re- 
trase. Edgar și cu mine mai remaseremu 
căt-va timpu in grădină, dar nu mai vorbi- 
rěmu nimicu impreună.  Suindu-ne sus in 
camera noastră ne și culearămu in tăcere. 

Adoua di intreprinserămu in modul obici- 
nuitu călătoria la Chamounix peste „La tête 
noire“.  Plecăndu dimineaţa la șese, ajunse- 
rămu cătră sară pe la șepte in vestitul satu 
aședatu la picioarele lanțului Mont-Blanc. 
Ca să-ţi poţi face o idee, iubite cetitoru, de 
efectul ce produce vederea acestui lanţu de 
munți gigantici, trebue să te duci singuru 
pe acolo, eu nu mă voi încercă a-ţi-o de- 
crie. Iți voiu spune atăt că Chamounix e 
aședatu intro vale strimtă prin care curgu 
riurile Arve și Arveyron și că valea e inghe- 
suită intre munţii cei mai mari ai Europei, pre- 
cum scii. Spectaculul ce vedi imprejuru nu se 
i oate numi frumos, căci grandiositatea munţilor 
intrece cu mult limitele trumosului. Eu unul 
potu spune că nu mă simțiam nici decum bine 
dispusu, incunjuratu fiindu de acei munţi de 
omătu și de ghețarii grozavi ce se coboară 
din toate părţile în vale. Locuitorii de pe-a 
colo sunt toţi așa, de sluţi, incăt vedăndu-i iți 
perdi buna umoare. Dacă Linda ar fi avutu ti- 
pul acelor femei și fete din Chamounix, trebue 


contele să fi avatu unu gustu foarte deșan- 


: Anvert și Mer de glace. 
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tatu. — De pe la şes% oare dimineața incepu 
caravane intregi de călători a porni pe ca- 
tări din Chamounix spre locuri invecinate. 
Partita cea mai usitată este acea de pe Mont- 
Această partită o 
intreprinserămu și noi a doua di după sosirea 
noastră. Ajunși după căteva oare de marșu 
sus pe Mont-Anvert, călăuzul trimise cată- 
rii acasă și ne conduse la Marea de ghiață. 

Pentru ca să-și facă cineva o idee despre 
acestu ghețaru, ar trebui să-și inchipuiască 
marea deodată ingeţată cănd in mijlocul unei 
furtune valurile sale se aruncă in sus g'in jos 
şi formează munți și văi. Ghețarul numitu 
astfeliu foarte potrivit Marea de ghiață, are 
o lungime -de căteva mile, ănsě in proporţi- 
une este ăngustu, așa incăt călătorul nu in- 
trebuințează mai mult de o oară pentru a tre- 
ce de la unu malu la altul. Primblarea a- 
ceasta este destul de periculoasă.  Acelu ce 
nu cunoasce locurile, nici o poate intreprinde 
fără călăuzu, căci la fie care pasu te afli ina- 
intea unui abisu fără fundu pre largu pen- 
tru a putt sări pe deasupra sau inaintea unei 
inălțări pre mari pentru a te pută urcă peste 
dănsa. Aceste trebuescu incunjurate cu preca- 
uțiune, luăndu bine sama cu piciorul să nu 
alunece pe ghiaţă şi sprijinindu-te la fieca- 
re pasu pe bastonu care la această primblare 
este amicul celu mai devotatu. Pe mine lu- 
cirea gheței më orbise cu totul și pășiam 
mai multu istinctiv. Me simţii foarte feri- 
citu cănd vădui ghețarul indărătul meu. Mul- 
țămirea călătorului ănsă aici nu ţine mult, 
căci acum pășesci peste unu drumu mult mai 
Acesta 


tă „le mauvais pas“ şi nici se puteă găsi 


periculosu ăncă. este o carare numi- 


pentru acestu drumu unu nume mai potrivitu. 


Cararea este tăietă in coasta unui munte 
stăncosu a cărui culme ochiul nu o poate ajun- 
ge și aşa de ăngustă, incăt pe dănsa abiè in- 
cape unu singuru picioru. Călăuzul nostru 
deprinsu cu aceste marșuri ne duceă bastoa- 
nele, ear noi ne tărăiamu de pe locu aninăn- 
du-ne la fie care pasu de stănca ce aveamu 
in dreapta și de o slabă balastradă făcută nu 
sciu cum pe marginea cărării pentru a servi 
de sprijinu cănd unu pasu greșitu ar pute 
să te facă să cadi in prapastia din stănga. 
Momentele cele mai neplăcute sunt cănd se 
intălnescu doi in cale. Fie care voesce să ocu- 
pe locul de lăngă stăncă și se lese pe cela- 
laltu să treacă alăturea pe marginea prapastiei. 
Operaţiunea. trecerii este interesantă: Unul se 
lipesce de stăncă, ear celalaltu ilu prinde de 
umere și amundoi incepu a se desface incet 
incet din această  imbrățoșare involuntară. 
Fie care apoi urmează marșul seu fără a avè 
curiositatea de a intoarce capul și de a mai 
privi fața persoanei, fie ea barbatu sau feme- 
ea, in acărei braţe s'a aflatu. După v'o oară 
ce ne pără interminabilă, scaparămu și de 
această incercare. Ajunși la unu locu care 
se numesce „le Chapeau“ puturămu insfirșitu 
Din toţi, 
Eră palidă la 


gustă căteva momente de repaosu. 
Louise cră cea mai obosită. 
față şi departe de a fi voioasă și sprintenă 
ca de obiceiu ea nu vorbiă nici unu cuventu. 
In zadar Edgar căută să o distragă prin glu- 
mele sale, Louise de și se încercă a-i zimbi 
remăneă tăcută.  Veselia lui Edgar negăsindu 


resunetu in sufletul Louisei, dispără şi ea 
in cur&ndu și drumul spre Chamounix nu eră 
din cele mai plăcute. Cănd ajunserămu la iz- 
vorul riului Arveyron, puterile părăsiră pe 


Louise cu totul și lacrimele či inundară fața. 
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Nu sciu dacă suferiă ea mai mult sau Ed- 
gar a cărui ochiu nu o mai părăsiă nici unu 
momentu. Louise eră acum pre slabă pen- 
tru a urmă drumul și n'amu fi sciutu ce este 
de făcutu, dacă lui Edgar nu i-ar fi venitu 
ideea, să o transportămu pe bastoane. Îndată 
improvizarămu din bastoanele noastre unu fo- 
toliu pe care ilu ţineă pe deoparte Edgar și 
călăuzul, pe de alta Armand şi eu şi astfeliu 
o purtarămu păn la Chamounix. 

— Femee, tot femee, disei lui Edgar după 
ce ne despărțisemu de tovarășii noștri la otelu. 
Iţi aduci aminte cum ne luă in risu pe 
„La piere à voir“ cănd ne vedeă pășindu cu 
precauţiune; acum deodată ce schimbare! 

„Sermana! suspină Edgar. 

In acelu momentu intrâ Armand in camera 
noastră. 

—Ei ce face D-șoara Louise, ilu intreba- 
rămu amundoi. 

„Doarme, respunse Armand. Nu-i nimica. 
Erà numai o mare obosială. 


Urmăndu convorbirea noastră, Armand ne 


arătă părerile sale de rău că trebue să se 
despartă de noi. Timpul de congediu ce-i 
acordase tatăl seu eră pe sfirșite și se vedea, 
silitu a se intoarce deadreptul la Geneva, 
fără a ne intovărăși in partita ce propuse- 
semu a face peste Col de Balme. Edgar eră 
distrasu și se amestecă numai din cănd in 
A doua di 


desdimineaţă cănd ne scularămu, mă incredință 


cănd in conversațiunea noastră. 


că wa pututu bine dormi. Truspatru tovară- 
şii dejunarăma impreună: Louise de și ăncă 
palidă, iși redobăndise puterile. Audindu că 
avemu să ne despărțimu, fisionomia sa luâ o 
espresiune de tristeță și adresăndu-se cătră 


Edgar : 
Conv. Lit. No. 9. 


DR O O N O O N N N RD E RI IO OI 


„N'așu fi credutu că-ne-omu despărți așa 
de curěndu, či dise ea. 

Edgar se uiti lung la dănsa dar nu res- 
punse.  Luăndu-mă apoi la o parte, incepi a 
tuși ca unu omu care are ceva de spusu dar nu 
indrăznesce. 

— Edgar, vrei să-mi spui ceva. 

„Dar, respunse elu cu invălmășagu. 

— Mi se pare cam găcitu. Vrei să me 
lași și să te duci la Geneva impreună cu Ar- 
mand. 

„In adevăru! Vedi că ...... 

— Sciu. La Geneva te asceaptă scrisori 
de acasă și ințelegu pre bine că ești nerăb- 
dătoru. 

Dicăndu aceste, eu zimbiam și Edgar se 
inroșiă. Deodată viindu la mine, Edgar mă 
imbrățoșă cu căldură, şi-mi dise: 

— Nu te superă pe mine dacă te lasu. 
Vedi ... nu sciu... simțescu . . . parcă... 


„Seciu ...am simțitu şi en parcă... Nu 
numai nu më supěru, dar iți declaru că și 
euin locul tău tot astfeliu așu face. Numai 
ie bine sama!  Adă-ţi aminte de Marcheza 
Castellamare acăreia blăstămuri zacu asupra ta. 
In sfirșitu ce să-ţi spunu? Iți dorescu suc- 
cesu şi fericire! 

Când augi Louise despre hotărirea lui Ed- 
gar, colorile či reveniră și deveni din nou 
veselă ca inainte. Nu v&dusem niciodată o 
metamorfosă sufletească așa de grabnică și 
găndiam in mine: 

Cari oameni in lume sunt mai fericiţi de- 
căt dănșii ? 

(Va urmă). 


Iacob Negruzzi. 


na 
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O altă grupă de erori caracteristice in nu- 
mitele jurnale se distinge prin disproporţiunea 
intre iuțeala găndirii și forma prin care se es- 


prime, atăt in coustrucțiunea frasei căt și in, 


intrebuințarea cuvintelor. Frasa nefiindu decăt 
esprimarea unei idei, sensul şi valoarea, fie- 
cărui cuvăntu din ea se indreptează numai 
după cuprinsul tuturor noţiunilor din găndire. 
Stilul prosaicu este justu, cănd intre cugetare 
și propustciune este celu mai strinsu raportu 
de congruență; stilul devine greoiu, cănd nu- 
merul de cuvinte intrebuinţatu este pre mare 
pentru ideea ce au să esprime; “stilul este exa- 
geratu, cănd sensul sau intensitatea cuvinte- 
lor isolate covirsesce intensitatea găndirii ce 
voru să o esprime in impreunarea lor, stilul 
este prea sobru — dar de acestu estremu nu 
e trebuință a ne ocupă, căci in scrierile ro- 
mane de pănă acum nu credemu că se'va 
constată vre la o prea, mare abundanță, 
de idei in comparare cu cuvintele intrebuințate. 
Ce e dreptu, cestiunea pusă in acestu modu 
se apropie pre mult de ultimele margini ale 
unei critice permise. Căci in fine stilul gre- 
oiu provine din inţelegerea dificilă a celui ce 
scrie, şi cine face vorbe multe la idei puţine, 
are o causă foarte naturală pentru aceasta. 
Ăusă din parte-ne ar fi o lipsă de reservă 
neiertată, cănd amu numi această causă cu 
adevăratul ei cuvăntu și cănd amu aplică epi- 
tetul respectivu la majoritatea, jurnaliștilor no- 
stri. Aceasta, nici nu ne este intențiunea. 
Noi venimu din contra a apără inteligința 


za SI ul 


colegilor de peste Carpaţi contra propriului 
stilu alu D-lor, care o ascunde intru cătva, și 
ne vomu incercă a arătă, că este numai o 
rea deprindere in forma, esterioară, şi nu unu 
defectu alu cugetării, care ii face să-și in- 
tunece ideile prin introducerea unor cuvinte 
pe căt logic superflue pe atăt urite la audu. 
Nu este dar o critică a inteliginţei in genere, 
ci numai 0 relevare a unei maniere parțiale 
de stilu ce ne propunemu a face in r&ndurile 
următoare. 


După căt am pututu constată, cele mai o- 


bicinuite din cuvintele cari ingreuiază stilul 
compatrioţilor noștri din Austria, sunt pro- 
numele acela in toate genurile și. casurile lui 
și conjuncțiunea, că și cumcă. Esemplele cele 
următoare pentru această eroare stilistică pro- 
bează intinderea răului şi necesitatea, de a-lu 
stavili o dată, 

Incepemu citaţiunile cu unu pasagiu, care 
are meritul de a fi in feliul seu unu modelu 
foarte lămuritu: 

Transilvania din 15 Fevruarie 1868, scrie 
(pag. 14 şi 5): 


Comitetul cu privire la opul D-lui I. Chițu de- 


cide, că acela să se retrimiţă domnului auctoru, 


pe lăngă observațiunile făcute la acelașu din 


partea Comisiunii esaminătoare, compusă din 
unii membri ai Comitetului, cu acea indigetare, 
că numitul domun folosindu-se de acele ob- 
servațiuni, să-și prelucre opul in acelu sensu, 
și retrămițăndu-lu la Comitetu, acesta apoi ilu 
va, recomendă adunării generale. 


„Se poate o propusăciune mai grea la in- 
telesu și mai urită la audu? și aceasta, numai 
din causa pronumelor nesfirșite acela, același, 
acea, acele, acelu, acesta, a căror intrebuin- 
ţare in casul de față este cu atăt mai ines- 
plicabilă, cu căt din nici unu puntu de ve- 
dere nu erau necesare, fiindcă frasa intreagă 
ar deveni mai simplă, mai chiară și mai plă- 
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cută la audu scoţindu afară acele sese demon- 
strative. Pronumele demonstrative se punu pen- 
tru a indreptă atențiunea in casurile, unde 
altfeliu ar remănè nefixată asupra cuvěntului 
importantu. Dar unde direcțiunea este de la 
sine indicată prin celelalte cuvinte, indreptă- 
rile nu potu produce decăt confusiune. Pro- 
verbul germanu: Sunt atăți arbori, incăt nu- 
mai vedi pădurea. 

Cele dise se voru ilustră și mai mult prin 
următoarele citațiuni: 

Telegraful romănu din 25 Aprilie 1868: 


O cestiune nouă se vede pe orizonul politicu, 
și aceea, este ceea a fortăreței Mainz. 
După logică și eufonie: O cestiune nouă 
se vede pe orizonul politicu, aceea a fortă- 


reţei Mainz. 


Albina din 18 Aprilie 1868: 


Dr. Maniu e de părerea aceea, că emendamen- 
tul acesta e numai etc. 


Mai romănesce: D. Maniu e de părere, că 
acestu amandamentu etc. 


Transilvania No. 1: 


Avemu a iuregistră imprejurarea, cumcă D. 
Eötvös ete. 


A inregistrà imprejurarea, cumeă ...! 


Telegraful din 14 Martie 1868: 


De aci urmează și aceea, că invěțătura.... 


Adecă: de aci mai urmează, că invěțătura.. 


Federaţiunea din 15 Aprilie 1868: 


Ne dămu unu contu destul de chiar despre 
aceea, că ce va să dică cănd poporul francesu 
este nemulțămitu. 


Mai simplu: despre ceea ce va să dică etc. 


Telegraful din 25 Aprilie: 


Cugetăndu acum puțin asupra lucrului, apoi 
venimu la convingere... , 


„Apoi“ e cam tărdiu; dacă se poate: in- 
dată, şi atunci nu se esprime a parte, ci -se 
dice: cugetăndu asupra lucrului, venimu la 
convingere. Numai in stilul epistolarielor din 
Germania seculului 18. se mai află construc- 
țiuni cu Sintemal und alldieweil wir über die 
Sache nachdenken, alsdann gelangen wir zu 
der Ueberzeugung. Das 


Tansilvania din 1 Maiu 1868: 


D. Vice-președinte a primitu de la Escelenția 
Sa D. Preşedinte o scrisoare a D-lui Secretaru 
privitoare la redigerea foaei, cu acea insărci- 
nare, ca aceea să se propună Comitetului. 


Propunerea ansă cade pin acea dechiaraţiune 
a D-lui Chifa, că Comisiunea, respectivă ăncă 
nu și-a incheiatu lucrările, 


Familia pâg. 143: 


R. C, acesta e numele unui nebunaticu din 
Viena, a fostu fiul unui teatralistu escelinte și 


a avutu acea, idec fipsă, că elu e adunătoru de 
tesaure, 


Romănesce fără acea şi fără elu: a avutu 
idea fixă, că e adunătoru de tesaure. 


Tot Familia la pag. 144: 


VE rugămu să ne insciințați ăncă odată, că cum 
să strămutămu adresa. 


| 
| 
| 
Tot Transilvania din 10 Ianuarie: 


Că cum a strămută o adresă!! 


Albina din 11 Aprilie 1868: 


A. Csaky interpelează pe Ministrul de Interne, 
că pe carc lege s'a bazatu... 


Că pe care! 


Telegraful romănu din 14 Martie 1868: 


După aceasta, Parohul gr. or. din Romosu Va- 
siliu Basaraba adause din parte-și cam urmă- 
toarele: 

Tlustrisime Domnule Comisu-Locuţiitoru |! 
Cu acela simţu de respectu imi iau indrăsnire 
a face cunoscutu, precum că și eu fiind alesu 
ca deputatu din Sc. Orestiei spre a veni și a 
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pratulă Ilustrităţii Voastre, pe lăngă accea 
că-ți poftimu să trăesci la mulți ani, indrăs- 
nescu a-ți face cunoscutu și aceea, că ințele- 
găndu parochii nostri de legea gr. reser. din 
Sc. Orastiei că sunt alesu a-ți gratulă, mau 
rugatu, ca in numele D-lor se descopăru Il. 
Veastre și acea dureroasă imprejurare, că de 
și M. Sa In. Imperatu sa miloştivitu a or&ndui, 
ca după legile din a. 1848 să se intregească 
şi pentru bis. noastră gr. or. porțiune canonică, 
ca şi parochii nostri romănesci să aibă atăt ve- 
nitu, căt să nu fie siliți și in dioa de astădi a 
țină de coarnele plugului, totuși ei și astădi 
sunt siliți a-și lasă poporul in necultură. etc. 


După asemene citaţiuni de stilu ingreuiatu, 
face o impresiune indoit de neplăcută in 
scrierile acestor jurnaliști exagerarea cuvin- 
telor intrebuinţate pentru a esprimă lucruri 
simple de natura, lor. Dar se vede că și aci, 
ca in toate cestiunile, unu festremu eronatu 
nasce eroarea celuialaltu estremu, și mintea, 
autorului intărdiată prea mult prin cuvintele 
sale superflue caută a-și resbună prin sborul 
subitu și isolatu spre o idee nepotrivită in 
exagerarea ei, 

De esemplu unu corespondentu alu Albinei 
(12 Maiu 1868) vrea să scrie ceva despre o 
societate de lectură, ce sa inființatu in Be- 
iușu, și se esprimă așa: 

Mult onoraţii patroni ai Societăţii (noastre de 


lectură (din Beiușu) dorescu poate ferbinte unele 
iusciinţări despre starea, acelei Societăţi. 


Dacă inimele patronilor de la Beiușu ferbu 
numai la dorul de o insciinţare despre 
starea Societăţii de lectură, in ce stare de 
temperatură se voru află la cestiuni mai im- 
portante? Noue ne e teamă, că aceluia, care 
ferbe la lucruri mici, nu-i mai remăne la lu- 
cruri mari decăt să se evaporeze cu totul. 

Cănd asemene exagerări in espresiune aru 
fi isolate, nici nu aru merită vre-o relevare 
critică. Dar o repețimu: numărul lor este așa 
de mare, incăt au infectatu stilul jurnalelor 


austriace, și ce este mai r&u: cu căt elabo- 
ratul cere unu stilu mai simplu și mai rece, 


cu atăt acele salto mortale de vocabularu sunt 


mai frequente. 

Se poate d. e. inchipui o scriere mai tem- 
perată şi mai diplomatică decăt protocolul unei 
ședințe? sau o dare de samă pentru intrarea 
banilor de subscripțiune, etc? Ei bine, tog- 
mai asemene ocasiuni le caută unu jurnalistu 
de peste Carpaţi, pentru a-și coloră limba- 
giul cu espresiunile cele mai vie. 

Transilvania in numărul seu din 1 Fevrua- 
rie 1868, continuăndu publicarea protocolului 
adunării de la Clusiu din anulu trecutu, dice 
intr'unu locu: 


. Adunarea primesce ambele aceste propuneri 
intre cele mai sincere și insuflețite aclamaţiuni; 
și cănd vine a-și descoperi aici votul seu de 
mulțămită profundă tuturor locuitorilor romani 


din Clușiu, precum și D-lor diletanți, ce luară - 


parte in concertu; cu bucurie răpescu ocasiu- 
nea a insemnă pe aceste pagine mai vărtosu 
doue nume, numele graţioaselor domnișoare 
Aurelia Popu și Isabela Vasiciu, dintre 
cari cea mai ănteiu ne incăntà prin jocul seu 
pre fortepianu, esecutatu cu desteritatea unei 
artiste, ear ceast'alaltă ne fermeca prin fru- 
musețele melodielor etc. etc.. 


In Albina din 12 Maiu 1868 unu domnu 
publică  subscrierile pentru inființarea unei 
biblioteci. 
Parochul Toma a dăruitu 1 fl, etc. 

şi apoi termină : 
Esprimăndu-ne profunda noastră mulțămită pu- 
blică pentru gratioasele donuri.... 

In Federațiunea din 9 Maiu 1868 se vor- 
besce de o altă Societate de lectură, in care 
se propune a se luà nu mai scimu ce měsură 
secundară, 


propunere, pe lăngă care se alipiră cu infocare 
inimile membrilor. 


Transilvania, intr'unu pre faimosu discursu 
asupra literaturei romăne și lipsa unei isto- 
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rie critice a literaburei române, dice intre al- 

tele (Nr. din 15 Fevruarie 1868): 
Din aceste inșirate pănă aci, de și numai pe 
„Scurtu şi așa dicăndu ca prin treacătu, vai 
pututu convinge D-lor! că avemu și noi litera- 
tură și ăncă ce literatură! Insemnată prin an- 
ticitatea sa, remarcabilă prin 'estensiunea sa 
și demnă de consideratu prin prestanţa sa! 

Ce nu avemu, ce ne lipsesce dar? 

Nu avemu, ne lipsesce D-lor! unu pan- 
teonu, unde atletii adormiţi ai literaturei noa- 
stre să-și afle recunoscința și remunerarea me- 
ritată, și lăngă tipurile lor se vedemu strălu- 
cindu acolo și icoanele atieţilor, cari sunt in 
viață şi lucră ăncă, ca vădindu esemplele lor 
măreţe, se invățămu ete. 


In același discursu aflămu frasa: 


Se punemu o sărutare ferbinte și pe modesta 
cruce a poetului loan Văcărescu. Elu a 
căntatu amoarea, pocharul, primavara, gloriele 
perdute. $i cănd căntă naționalismul, părea că 
audi umbra plăngăndă a lui Stefan pe ruinele 
mucedite aie patriei cădute. 


Miraculoase esemple de astă manie a exa- 
gerării se află în scrierile beletristrice, in 
Familia, in novela D-lui Marienescu Petru 
Rareșu, in almanachul de la Oradia mare 
Fenice, etc. În acesta din urmă, dacă ne 
aducemu bine aminte, se relatează earăși pe 
lung și pe larg istoria propriei sale infiin- 
țări, şi se spune intre altele că „Cestiunea 
vitală a Almanachului flăcară necontenitu pe 
buzele conducătorului,“ etc. etc. 

Ep 

In chiar interesul jurnalistilor austriaci noi 
nu putemu decăt a ne esprimà părerea noa- 
stră de reu la constatarea unor asemene abe- 
rațiuni stilistice. Căci din causa lor foile de peste 
Carpați nu voru putè pătrunde niciodată in 
masa poporului și nu vora avè prin urmare 
nici o inriurire asupra Societății romăne. In 
starea actuală a culturei noastre este ăncă o 
cestiune controversată, dacă prin literatură in 
genere, fie cea mai bine scrisă, putemu fi si- 


guri a produce o desceptare a simțului de 
Conv. Lit. No, 9. 


viață in poporul romănu. Dar ceea ce e 
siguru şi mai presus de controversă este, că 
nisce scrieri pline de germanisme, de exage- 
rări şi de confusiuni stilistice, ca cele men- 
tionate, nu potu avè nici celu.mai micu re- 
sultatu positivu asupra națiunii noastre. Și 
aceasta este o daună cu atăt mai mare, cu căt 
altmintrelea jurnalele romăne din Austria se 
distingu in modul celu mai favorabilu prin si- 
lința neobosită, prin regula și consecința, cu 
care își urmează fiecare direcțiunea sa politică. 


(Pinitul in numărul viitoru). 


Titu Maiorescu. 


Cucoana Chiriţa, la Paris. 


(Cănticelu comicu.) 


(Unu salonu. — Chiriţa in costumu ridiculu de voiaju, intră 
sburdalnic. Ea poartă malacofu ecsageratu, tocă de catife 
neagră cu fiori, pene și cordele stacoșii, etc.) 


(Arie: Royal tinbour.) 


Eată-măsu! am sositu 
Dintr'o călătorie 
In care-am pătimitu 
Șotii o sută și o mie, 
Dar, den, nu mă căescu, 
Numi pasă de nimică 
Eu sunt sdragonu şi mč numescu 
Chiriţa cea voinică, 
Ce voiaju minunatu! 
Ce frumos m-am primblatu! | i 


În urmă-mi am lăsatu 
Unu nume lăudatu. 
Plecăciune, boeri. (se inchină). De mult nu 


ne-amu vădutu. Sănătoși ?.. Dar cucoanele ? și 
copii? bine? Mă bucuru. Audu? și mie pre- 
sărutu 


Am 
fostu la Paris de mi-am aşedatu plodul la 


cum vedeţi, imi merge de minune... 


ochișorii. (se intoarce in locu de-și arată talia) 


| 
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scoală ca se inveţe politica, pentru că’n dioa 
de astădi, la noi, unu omu.ce nu scie poli- 
tica nu plătesce nici chiar căt scaunul celu 


stricatu care s'a văndutu cu doba la Bucu- 
resci... el e unu mobilu de prisosu... Și cu 


prilejul acesta mam felositu și eu ca să 
vědu lumea, cea mare, că me-ţi crede?.. Më 
mucedisem la ţară, la Birzoeni. De la o 
vreme imi venise stenahorie şi ipohondrie; 
aşa dar... nu-ţi uită vorba... intro dimineață, 
pe la toacă, după ce m'am cotorositu de A- 
ristița şi de Calipsiţa, mi-am luatu catrafu- 
sele și am spălatu putina !... Soţul meu, pa- 
harnicul Birzoiu cam cărniă din nasu, dar 
Pam sărutatu intre sprincene, după obiceiu, 
şi Pam lăsatu cu buza umflată... Uff!.. M'am 
dusu la Galaţi cu trăsura mea, cea galbenă și 
cum am.ajunsu, nici una, nici doă... pup in 
vaporu, Guliţă ţup după mine, Ioana țiganca 
tup după Guliţă, și vorba ceea: cu căţelu, 
cu... am plecatu!!! 

Doamne! boeri d-voastră, minunat lucru-i 
vaporul!. Să vedi și să nu credi... Audi, D-ta ? 
Merge focul pe apă ca in vremea halimalei... 
D'apoi salonuri, Vapoi zaifeturi, d'apoi capita- 
nul!.. bată-lu norocul, că mare nostimioru mai 


Soţul meu nu-i pe aice?... Mi-a făcutu curte 
berbantul totu drumul, și, qeu, intre noi să 
rămăe... dacă nu mi-ar fi fostu de ighemoni- 
con, mai Că... mai că... 
(Unu glasu de la Galerie) 
Aferim, Cucoană Chiriţă! 


Chiriţa. (adresăndu-se cătră Capelmaistru.) 


D'apoi cum socoţi, Domnule? Chiriţa nu 
se dă cu una, cu doŭ. (cătră publicu.) In sfirșitu... 


nu-ţi uită vorba, am ajuns la Beligrad.. Cănd 


la Beligrad, intrebu pe Capitanul: Monsiu 
Capitan, jè vu pri aice-i Viena? — Elu imi 
respunde, zimbindu: Ba nu, Madam, aice-i 
Beligradul. — Mersi, monșer... nu poţi crede 


ce bine-mi pare că m'am invrednicitu să vědu - 


Beligradul cu ochii, că mare mult am auditu 
pe barbatul meu pomenindu de elu. După Be- 
ligradu am sositu la Rușava... Cănd acolo 
vameşii de la hotaru incepu a cotrobăi prin 
lădile mele ca in vremea volintirilor, și dau 
peste o cutie cu ţiri svěntați ce-i luasem la 
drumu. 

— Fui taifel ! Ce-i asta? Strigă caprariul. 

— Ce să fie, Domnule? Ea, țiri. Eu pos- 
tescu Mercurea și Vinerea și metahirisescu 
sărături de cănd pătimescu de rastu. 

Vas rast? Asta-i pudoare mare la D-ta,; 
trebue plătesci vamă. „Și indată sau adunatu 
vr'o trei șoacățe ca să hotăriască dacă se cu- 
vineă să-mi iee vamă ca pentru pesci ori ca 
pentru mirodenii. In sfirșitu, am datu ce le- 
a plăcutu și mi-am cătatu de drumu. 


De acolo am urmatu 
Prin țara cea nemțască 
Şin Pesta am măncatu 
Măncatu paprică ungurească, 
Apoi in drumu de feru 
Suindu-mă in grabă 
Am voiajatu cunu cavaleru 
Unu baronu pre de treabă... 
Ce voiaju minunatu! 
Ce frumos m'am premblatu! 
In urmă-mi am lăsatu 
Unu nume lăudatu. 


Fosta-ţi cu drumul de feru, boeri d-voas- 
tră? Ei! apoi ce mai diceți? Să juri că 
Neamţu-i cu dracu... Sfinte Panteleimoane! 
te duci ca vântul și ca găndul ca in poveşti; 
căt ai plecatu ai și ajunsu, ba ăncă baro- 
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nul care călătoriă cu mine m'a incredințatu 
auf Ehre că in Emnglitera drumul de feru 
merge așa de iute că sosesci păn a nu ple- 
că. Bată-lu văntul de baronu!. Mare ghidușu 
eră și nostimu! (n taină.) Și elu sa  cercatu 
să më curtenească o bucată de drumu, dar 
geaba... n'a catortositu să më scoată din 
minte... Cum ?... Nu credeţi?.. Alei! da să 
wam parte de Birzoiu dacă vă ascundu ceva.. 
Ba ăncă să vedeţi: trecăndu odată pe sub o 
hrubă lungă care "i qicu tunelu și găsindu- 
ne prin intunericu șoacăţa cea de baronu și-au 
intinsu botul ca să mě sărate... Vai! Măn- 
caPar moliile!.. Cănd i-am trasu unu pumnu, 
a făcutu juc și a cădutu de-a rostogolul in 
celalaltu colțu al vagonului. 


(Glasul de Ja” Galerie). 


Aferim Birzoae! 


Chiriţa. (cătră Capelmaistru). 


Așa să scii, Domnule. (cătră publicu) Baro- 
nul rușinatu se vede, de acestu troposu sa 
coboritu la cea ăntăi staţie și a dispărutu... 
impreună cu săcușorul meu de voiaju... hait! 
mi-lu șterse potlogarul drept suveniru... bună- 
tate de săcușoru cusutu de copilă cu unu turcu 
călare de o parte și cu unu Andenken din 
dosu... Cum vě pare așa bazaconie? te mai 
incredi in baroni de drumul mare?.. Dar asta, 


nu-i nimică pe lăngă ce mi sa  intămplatu 


- în urmă.  Plodul celu de Gruliţă se coboriă la 


toate staţiile... Copilu nu-i, mă rogu? ilu tri- 
meteam cu Ioana tiganca pentru ca să nu se 
prăpădiască;, cănd aproape de Viena asceptu 
să se intoarcă in vagonu... nu vine. Con- 
ductorul inchide oblonul, clopotul de la staţie 


„ Sună, de trei ori, maşina șueră, trenul se pune 


in mișcare și Guliţă nu-i!... Sfinte Pantelei- 


| 


na a ai 


moane! era se turbezu... Scotu capul pe fe- 
reastră şi incepu a striga! Gulită! Ioană! 
cioară ! dimone! tufă. Monsiu conductoru stăi, 
opresce, ține caii! „Aş! nime naudiă. Dau 
să deschidu oblonul, nu potu; dau -să saru pe 
fereastră, nu incapu. Atunci parcă mi sau 
luatu vederile și”de odată am căqutu lată pe 
perne, am lesinatu!.. Cănd ne-am trezitu, eramu 
sosiți la Viena. Alergu la Poliţie, răcnescu, 
imi smulgu părul, mě bocescu pănă ce D. 
Poliţmaistru mă incredințează că va face toate 
chipurile ca să-mi găsiască odorul, şi că mi 
Va aduce chiar cu telegraful. Ei! inchipuiți- 
vă, boeri, că fără a mai da leturghie la Sft. 
Mina, Guliţă și Ioana sosescu buni teferi in 
desară la otelu. 


Ah! Dumnedeule, cănd i-am vădutu eră să 
nebunescu de bucurie, și in prima furie am 
trasu trei palme țigancei, precum și lui giu- 
pănu Guliță i-am făcutu o morişcă in chică, 
ca să le punu minte... Halal de ţerile cari 
au drumuri de feru; ele, după cum diceă 
baronul, au aripi de sboară iute pe calea pro- 
gresivului, dar căt pentru celelalte, cum e 
țara noastră, de pildă, &su ciunte și oloage 
sermanele. 

(Glasul de la Galerie.) 

Aferim Chiriță! 

Chiriţa. (către Capelmaistru.) 


Ba nu, deu; adică nu-i aşa? 


In Viena m'am primblaţu 
La lHiţing și pe Grabe 
C'unu t&năru delicatu 
Ce'i dicu Herr Graf von Kleine Schwabe, 
apoi inspre Paris 
Am plecatu cu grăbire, 
Căci Parisu-i unu paradisu 
Plinu de adimenire, 
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Ce voiaju minunatu, 

Ce frumos m'am primblatu! 
In urmă-mi am lăsatu 

Unu nume lăudatu. 


În sfirșitu am sositu la Paris, in 
lui Monsiu Șarlă!.. 


patria, 
Sciţi Monsiu Şarlă care 
a fost dascalu lui Guliţă... In Paris, Minu- 
nea minunilor, tărgul Vavilonului din dilele 
noastre! 

Am. noaptea şi am trasu la unu 
otelu din ulița: Geofroid Marie, adică: Mi-i 
frigu Marghioală... A. doa qi, lam infundatu 


ajunsu 


pe Guliţă intrunu pansionu și am rămasu 
Ha...a...alal de 
tăneru și are bani mulți! 


liberă de capul meu. cine-i 
Acolo-i pământul 
făgăduinței celu din scriptură; numai unu lucru 
e cam supărătoru: toate se văndu cu porţia 
și porţiile mici de totu, ca de pomană. De 
pildă ceri unu biftecu? Îţi aducu o fărimă 
de friptură mare căt unu irmilieu, ba ăncă 


şi aceea crudă... cică-i englezească... Ceri 


raci? Îţi aducu vro doi răcuşori in șepte luni, 


chirciţi, ofticoși, ca vai de ei! Căt despre 


bucate de cele sănătoase ca la noi, precum: 


musaca, capama, ciulama, baciava, cheș- 


chetu... nici nu se pomenesce... Anse nu 


face nimică, Parisul nu are seamenu pe 
faţa pămăntului și potu qice că nici chiar 
Bucuresciul nu-lu intrece... adică să fimu 


drepţi... nu-lu intrece. Ce nu găsesci in elu? 
Galerii de 
turi vrei? ai; 


museuri vrei? ai; munamen- 


teatruri vrei? ai;: pasagiuri 


romăne ca la Bucuresci vrei? ai. Che-ta-lipa. 
Eu nu le-am visitatu nici pe unele nici pe 
altele pentru că am avutu de umblatu pe la 
dughene și la marșande de mode. 
Am fostu la Madame Desal și la Madame 
Fovel de mi-am comendatu tualete pe datorie. 
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Le-oiu plăti și eu cănd oru plăţi și celelalte 


cucoane care le-au r&masu datoare... (in taină.) 
și sciți una? isu cam multe, așa de multe in 
facă 
creditu compatrioatelor. Cam rușine, dar ce- 
mi pasă? 


căt croitoresele au hotăritu să nu mai 


Eu tualetele le-am pusu la mănă 
și am și fantacsit cu dănsele la baluri, la 
Mabil.... Ah! frăţiorilor, ce juvaeru de gră- 
dină “i Mabilul! ce adunare elegantă intălnesci 


in eal. 


Nu eră sară să nu me ducu acolo: 


la petrecere... ba ăncă am jucatu și cancanul. 


(Glasul de la Galerie.) 


Aș! Aferim Chiriţă. 
Chirita. 


Mersi. Acolo am făcutu cunoscință cu o 


mulțime de contese și de prințese, contesa, 
Frizet, princesa Rigoiboş, marhezul Brididi, 
marşalul Şicar, duca Șicocandar, ba ăncă am 
intălnitu şi o clae de þoeri și cucoane de la 
uoi, precum de pildă: Audu? Să nu le nu- 
mescu? fie. Dar din toți cine eră mai cu 
hazu, eră D. Agachi Flutur, unu berbantu în 
doi peri care a fostu și volintiru la Ipsilanti. 
Cu dănsul făceam supe la cafencoa Englezeas- 
că pe bulivar. Ce risete, ce chicote! Flutur 
mi-au compusu și unu cănticu. ... Să vilu 
spunu ? bucuros, dar să remăe intre noi, vă rogu; 


ca se nu afle Dumnealui. Eată-lu... Ascultaţi. 


(N.B. Chiriţa căntă următoarele cupleturi și joacă unu 
pasu de cancanu la sfirșitul fiecărui cupletu.) 


(Arie de Offenbach.) 


Vivatu mindra Chiriţoae, 
Vivatu spanchia de Dirzoae, 
Oae, oae, oae, oae, oae, 0ae, oae. 
In amoruri se trăiască, 
Lumea ’ntreagă să pirliaseă, 
lască, iască, iască, iască, iască, iască, iască. 
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Tra, la, la, la, tra, la, la, la 
Sai Chiriţo "n jocu. 

Tra, la, la, la, tra, la, la, la 
Sai mereu cu foc. 


bis, jucănd. 


Chiriţoae "i sprincenată ` 
Și ca unu balonu umflată 

Lată, lată, lată, lată, lată, lată, lată. 
Elegantă şi frumoasă, 
Armazoancă, amoroasă, 

Roasă, roasă, roasă, roasă, roasă, roasă, roasă. 
Tra, la, la, la. etc. 


Chiriţoaea-i din natură 
Gingașă peste măsură, 

Sură, sură, sură, sură, sură, sură, sură. 
Ea cu ochiul te atrage 
Și pe sfar' apoi te trage. 

Rage, rage, rage, rage, rage, rage, rage. 
Tra, la, la, la. ete. 


Chiriţoaea, cea uşoară 
Are-o inimă fecioară, 

Cioară, cioară, cioară, cioară, cioară, cioară, 
Ea te leagă şi te'ncurcă 
De nici dracul te descurcă. 

Curcă, curcă, curcă, curcă, curcă, curcă, curcă. 
Tra, la, la, la. ete. 


Glasul de la Galerie. (entusiasmatu.) 
Aferim! Aferim! Aferim, Chiriţoaea, mea! 
Chirita. (spărietă.) 

Vai de mine!... că-i Dumnealui! (fuge) 


(Finitu.) 
Vasile Alecsandri. 


Compendiu de pedagogie de 
I. Popescu. 
(1 vol. în 8°, X şi 184; Sibiu. Tipogr. Archidiecesană, 1868). 
Această publicațiune a D-lui I. Popescu 
resumă şi cómpletează partea generală din 
ideile de pedagogie, ce D-sa le respăndise in- 
ainte in modu mai fragmentaru prin Organul 
pedagogicu. Compendiul de pedagogie este o es- 


A 


punere sistematică a principielor de educațiune 
şi instrucțiune și se incearcă prin urmare 
a pune unu fundamentu solidu de teorie aco- 
lo, unde Organul pedagogicu și după dănsul 
Magasinul pedagogicu al D-lor M. Popu și C. 
Anca cuprindu numai opiniuni şi aplicări practi- 
ce mai mult sau mai puţin lipsite de legă- 
tura sistematică, cu intreaga sciință, la care 
se referu. 

Încercarea D-lui Popescu ne pare mai ăn- 
tăi nimerită in privința spiritului, de care 
a tostu dictată. In toate ramurile activității 
noastre intelectuale este o primă lacună de 
Pănă 
cănd aceste lipsescu, incercările aforistice nu 


inplinitu, adecă principiele sistematice. 


au raţiunea lor de afi din causă, că nu potu 
produce convingerea despre adevărul ce-lu 
conținu, ci paru din contra opiniuni arbitrare 
neputăndu-și justifică deducțiunea din adevă- 
rurile primitive. 

Ansă cartea D-lui Popescu pe căt din 
acestu punctu de vedere a fostu bine conce- 
pută, pe atăt este de bine esecutătă, și noi 
implinimu numai o datorie de constiință, re- 
comendănd'o învăţătorilor romăni, sub căteva, 
mici reserve ce le vomu face indată. 

Compendiul, după o introducere scurtă, in- 
cepe cu cunoscințe antropologice, mai ăntăiu 
cu fenomenele vieței fisice, apoi cu cele spiri- 
tuali. Această secțiune este foarte importantă, 
și ne pare o idee fericită a autorului de a-i 
fi consacratu mai atreia parte a opului in- 
tregu.  Esplicarea sumară a principalelor fe- 
nomene psichologice (pag. 17—51, sistemul 
lui Herbart) este foarte lămurită și precisă, 
calitate, prin care se distinge scoala Herbar- 
tiană in toate cercetările ei psichologice. 

Mai puţin ne-au plăcutu esplicările fisio- 
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logice din $ 2. Spaţiul consacratu lor ne pare 
pre micu in comparare cu psichologia. Fap- 
tele fisice au astădi o preponderanță legi- 
timă, de care și Pedagogia trebue să ţină 
samă. Apoi in această parte a cărţii lipsesce 
precisiunea  sciințifică, ce se constată in ce- 
lelalte părți. D. Popescu deși adoaptă emi- 
nenta distingere a lui Bichat intre viața ve- 
getabilă și viaţa animalică, nu o aplică ănsč cu 
justeță. Aşa la pag. 13. se dice, că funcțiu- 
nile animalice se producu prin nervii creeri- 
lor şi a meduvei spinării, cari alcătuescu 
sistema cerebro-spinală. In realitate insă 
nervii spinali se tinu mai mult de viaţa ve- 
getabilă, şi pe de altă parte nici nervii cu 
centrul in creeri nu sunt toţi din sistemul 
animalicu, ci trebue să se distingă creerii mari 
de cei mici, aşa precum se esplică foarte lămu- 
rit de Flourens*) și de Schopenhauer**). Așa o 
mare parte a mișcării involuntare și combinarea 
harmonică a tuturor mișcărilor provine din 
creerii cei mici, distingere, care odată studi- 
ată esplică mai bine și raportul intre siste- 
mul gangliaru și celu cerebralu, pe care au- 
torul Pa atinsu prea ușor la pag. 14. Ase- 
menea ne ar păre importantu a distinge ner- 
vii de coloare albă de cei de coloare sură, 
şi a nu-i face pe toți ae coloare cam surie 
(pag. 12). In fine amu fi prefe:itu a nu vedè 
figurăndu faimosul simțu vitalu, care nu are 
a face cu cele cinci sensuri, ănsă prin care 
spiritul ia cunoscință despre întreaga viaţă fi- 


*) Recherches experimentales sur les propriétés et les 
fonctions du système nerveux dans les animaux 
vertébrés. Şi resumatu, mai pe scurtu in dela Phré- 
nologie et des études vraies sur le cerveau de ace- 
laşu autoru. 


*) Versuch über das Geistersehen ìn vol. I. din Pa- 
rerga und Paralipomena. 


sică sau despre cursul functiunilor corpului 


peste totu (pag. 17) Aceasta este o hipotesă 
obscură, ce nu este la locul ei intrunu resu- 
matu scurtu de fisiologie. 

Mult mai familiarizatu și siguru in apre- 
țiările sale ne pare autorul in cele-lalte 
secțiuni ale compendiului seu. Din aceste sec- 
țiunea II cuprinde principiile pedagogice ge- 
nerali, secţiunea III regulele speciale pentru 
educațiune, secțiunea IV și cea din urmă In- 


stitutele de educațiune.  Espunerea, este pre- 


tutindinea chiară, limba pură şi mai ferită de 
germanisme decăt alte publicaţiuni de peste 
Carpaţi. Foarte mult ne-a plăcutu spiritul 
moderatu și prudentu, cu care sunt tractate 
togmai cestiunile cele delicate, d. e. restric- 
țiunile la care este supusă influința educato- 
rului (p. 80—82), remuneraţiunile și pedep- 
sele (pag. 68—75), indreptarea neadevărului 
in elevu (pag. 148—150). Ca probă estragemu 
din această din urmă parte căteva pasage: 


Minţirea sau spunerea neadevărului este unu 
vițiu dintre cele mai urite și mai periculoase 
ce se potu arătă in viața elevului. Ăntăia in- 
dreptare ce se poate dă educătorului in pri- 
vința aceasta este: de a nu privi ca minciună 
aceea ce nu e minciună. E sciutu că, in eta- 
tea prunciei, elevul spune neadevăruri, din causa 
numai că elu nu scie adevăratul ințelesu alu cu- 
vintelor ce le intrebninţează; asemenea se in- 
tămplă ca elevul cu fantasia mai vie nu poate 
mai nimicu să reproducă, fără de a mări lu- 
crul despre care vorbesce; in fine şi in casul acela 
e posibile că elevul promite a face ceva în vii- 
toriu, ce nu e in stare se facă, din causa unor 
imprejurări, pre cari elu nu le-a pututu pre- 
vedeă. In asemenea casuri, educatorul nu are 
se inţelege, decât să indrepte pre elevu in modu 
binevoitoriu, arătăndu'i in ce a greșitu şi pen- 
tru ce a greșitu. Asemenea este de a se tractà 
elevului și cănd elu spune vre unu neadevăru 
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din uşurinţa de minte sau din vre o sfială oa- 
re-care. In casul din urmă, dacă elevul as- 
cunde adevărul pentrucă are frică de vreo pe- 
deapsă, educătorul are să-lu tracteze cu blăn- 
deță, pentru ca să nwi mai mărească trica ce 
Fa făcutu să mință. Eară cănd educătorul ob- 
servă că elevul a mințitu cu scopu de a-lu in- 
galà şi de a trage vre unu folosu oare care 


să-lu pedepsiască cu toată asprimea şi să. 


nu-lu lase nici de cum ca să-şi ajungă scopul 
ce la avutu gi pentru care a mințitu. Intra- 
ceca ănsë, educătorul are să pădiască ca să 
nu aducă pre elevu insuși lu mințire și la fal- 
şitate. Aceasta se intămplă, dacă educatorul 
face pre elevu să se roage de iertare şi atunci 
cănd acesta crede că are insuşi dreptu sau e 
nevinovatu; asemenea, dacă ilu silesce să mul- 
ţămească pentru pedeapsa ce a luatu, alu că- 
rei scopu bunu ănsë elevul nu-lu poate apre- 
tui; in fine, dacă ilu invață inadinsu ca să 
spună cuiva vre unu neadevăru, fiă despre ori 
ce lucru, şi fiă in glumă macar. Dar edu- 
catorul poate să facă pre elevu să mință şi 
şi dacă ilu intreabă in modu necorespundătoru 
despre nevinovăția lui. Educatorul are să se 
pădească căt se poate a nu se arătă că-i ene- 
cunoscută starea elevului și că prin urmare 
poate fi mințitu gi ingelatu pe acesta; dreptu 
aceea, de căte ori educatorul cunoasce vino- 
văția elevului să nu-lu mai intrebe de ea, ci 
să i-o spună insuşi după cum o cunoasce, — 
eară in casu, cănd aceea ce nu i-ar fi cunos- 
cută şi sar pute prevede că elevul nu o va 
descoperi, e mai bine să nu se intrebe, decăt 
să se aducă la minciună. In fine, elevul se 
poate face minciunosu şi falșu, şi dacă e in- 
timpinatu cu neincredere, și dacă e spionatu 
şi tractatu prea cu pedanteria in lucrurile lui, 
— asemenea şi dacă educatorul insnşi nu e de 
caracteru, dacă face promisiuni fără să le im- 
plinească, in scurtu, dacă e neconstantu lin pur- 
tarea sa. 


Intro singură privință n'am pututu recu- 
noasce spiritul de moderaţiune, prin care alt- 
feliu se distinge autorul: in privinţa religiu- 
nii. Pasagiul 


E constatatu ănsă, că moralitatea se intăresce 

şi se asigurează in omu cu deosebire sub bine- 

făcătoarea iufluință a religiunei creseinesci 
ne pare greșitu intrunu compendiu de peda- 
gogie. Mai ănteiu ar fi unu puntu ăncă in dis- 
cuţiune, pentru ce religiunea creștină să aibă o 
influință mai salutară asupra moralității decăt 
d. e. Buddhaismul; dar apoi ne pare, că in ori 
ce casu pedagogia trebue să fie o artă cos- 
mopolită, și să se adreseze tot așa de bine 
la Evrei și la Turci ca la creștini. 

Asemene ne-a părutu exageratu pasagiul 
de la pag. 87 

Intwaceea educatorul consciinciosu, pătrunsu 
de marea insemnătate a misiunei sale şi eon- 

vinsu fotodată și de neputinta omenească de a 

duce in indeplinire unu lucru aşa greu precum 

e educațiunea, nu are se inirelase nici unu mo- 

mentu de a imploră și binecuvăntarea şi ajuto- 

rul lui D-deu, carele singuru poate face ca stă- 
ruințele lui să fie deplinu incoronate cu resul- 
tatul doritu. 

Pedagogia este o sciință omenească și ar 
face foarte bine de a nu amestecă in sfera, 
ei cea terestră cestiuni, cari după starea actuală, 
a sciinței nu sunt lipsite de controversă. 


Terminămu această mică notiță bibliogra- 
fică prin asigurarea, că puţinele noastre ob- 
servări critice nu potu micșori, meritul totalu 
alu cărții. Compendiul de faţă va fi de mare 
folosu pentru Institutele de educaţiune, și după 
cetirea lui ne-a părutu indoitu de bine a află, 
că direcțiunea, noului Institutu pedagogicu fon- 
datu in Bucuresci de Principele Domnitoru va 
fi incredințată D-lui Popescu. De la D-sa 
suntemu autorizați a asceptà resultate salu- 
tare pentru scoalele romăne. 


Titu Maiorescu. 


148 POESII. — ANUNCIU. | 
Sa dusu și fericirea-mi | 
POESIN Sa dusu g'al tău amoru, E 
PS Se stinge şa mea viață f 
Acum de chinu și doru. l 
LA O ROSĂ. N ȘI Ro j 
Măndră, frumoasă, frumoasă floare, Dar earna a se treacă | 
Te-a pusu la capu-i, iubita mea Și flori voru renflori, 
In păru-i negru stai zimbitoare ; Atuncea pe mormăntu-mi 
Priiveam la tine, priiveam la ea..,. Ear poate me-i iubi. 
Matilda Cugler. 
Și ale voastre dulci frumuseţe, tuica 
Una de rosă ce recoriă, £ ROP K 
Alta de angeru plinu de blăndeță, i a ap visul nopții 
Ce ochi şi sufletu iți aprindeà,— E yea 
Și simțiam a tale lacrimi, 
Se confundară, se'mbrăţoşară Pe mormăntu-mi cum curgeă, ! 
$ E A ; | 
al de bine intr'ele 3 aaa In morměntu-mi cănd voiu zace, 
ni 9 a Ai fete T Astfeliu credu că voiu vedeà, 
O POOG ICIN, COOC EUGI In celu visu d'etemitate 
Dar timpul trece. Cate-va oare Chipul tău, iubita mea. 
După aceea eu te-am vădutu, Mihail Grigoriadi- Bonachi. 
Palidă, tristă ca ori-ce floare | PI 
A cărei viață e de-unu minutu. | 
yi . -mi >o]! + ` 
Pan la draga mi, ar ca şi tine ANUNCEU. 
Paiidă, tristă imi pără ea; 
Intro oglindă priivii la mine, A eșitu de sub tiparu şi se află de văn- 
Palidă, tristă faţa-mi eră! dare in Iassi la Tipografia Societăţii Ju- 
Teodor Serbäneseu nimea, in Bucuresci şi in districte la toate 
x ? oi 
librăriile: 
| ODELE ȘI EPODELE 
Cănd imi jura-i iubire ) 
Florile infloriau, ia 
Pe crengile'nverdite 7 U CCU 
Ba HORATIU FLACCU. 
Păseri voios căntau. 
i Esplicate in usul scoalelor 
Acum florile toate i j i 
larna le-a vestejitu, | în, NE d 
Și crengile "'nverdite x, G. I. Munteanu, 
Geral le-a'neălbinitu |- profesoru şi directoru la gimnasiul mare romă- 
> ai | | nescu gr. orientalu in Brașovu, 
$i paseri nu mai căntă l Preţul 3 lei 50 bani. 
Şi tot ce-a fostu plăcutu, : i (Edițiunea Societății Junimea.) 


Cu dulcea primavară | 
Sa stinsu şi s'a trecutu. i Atta nea _ 


Redactoru răspundătoru: Iacob Negruzzi. Tipografia Societăţii Junimea, 
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PRIMBLAĂRI. 


(Urmare,) 
XIII. 


Eram ear singuru. Catărul meu pășeă in- 
cet cu capul plecatu, păr&ndu a fi preocupatu 
de o idee. Oare și catarii au idei? . . . 

Găndul meu se reintoreeă la tovarășii mei. 
Imi păreă rău că Edgar mă părăsise. În soiul 
seu elu eră unu originalu. Fără a se preo- 
cupă de viitoru, elu se aruncă cu ochii in- 
chiși in ori ce aventură, lăsăndu asupra des- 
tinului sarcina de a-lu conduce unde va vol. 
Elu nu aveă cale bătută inaintea lui pe care 
ar fi voitu s'0 urmeze nici unu planu hotă- 
ritu pe care ar fi voitu să-lu implinească. 
Pentru ce aceste toate? Destinul dispune. Ce 
diferință intre dănsul şi mine? Eu mě acu- 
fundu in visuri şi zidescu și zidescu fără te- 
melie și inchipuirea, mea sboară intro lume 


fantastică păn ce isbindu-se de realitate zi- 
dirile mele se sfarmă și se spulberă. Precum 
spectatorul se acufundă in privirea unei dra- 
me și uită și locul in care se află și publi- 
cul care-lu incunjură şi, identificăndu-se cu per- 
soanele ce vede pe scenă inaintea ochilor sei, 
se bucură și sufere ca dănsele, pănă in mo- 
mentul cănd cade cortina gi elu privindu in 
jurul seu se desceaptă ca dintr'unu visu, 
tot astfeliu şi eu cănd cade cortina rea- 
lităţii şi-mi acopere scena inchipuirilor mele. 
Care este celu mai fericitu? Acelu ce in tot 
momentul iși crează visuri nerealizabile pen- 
tru ca unu momentu mai tărdiu să sufere 
descepțiuni, și să fie astfeliu intr'o schimbare 
continuă de plăcere şi de durere, sau acelu 
care abdică in folosul intămplării cărma lun- 
trei sale, lăsăndu ca acesta pilotu să-lu con- 
ducă unde-i va plăce și primindu cu mulță- 
mire ori ce-i aduce inainte? . . . . . 

Erà amiadi cănd sosii pe Col de Balme. 
Acesta munte ca și cei care-lu incunjură ime- 


diat, sunt goi şi selbatici. Pe coastele lor 


sunt presurate stănci și omături in care se 


perde cararea şi călătorul se vede silitu a 
merge după instinctu. De pe culme, unde se 
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află o mică ospătărie este o privală minunată 
asupra intregului lanțu a muntelui Albu. Mai 
multe ochene stau la disposiţiunea călători- 
lor prin care se potu observă acești munţi 
măreți. Cu o di inainte, o societate de vo 
dece Englezi intreprinsese de la Chamounix 
urcarea pe Mont-Blanc. Peste noapte, ii mă- 
sese pe omătu și acum voiau să ajungă pe 
culmea cea mai inaltă. Urmăndu-i cu ochiana, 
vădui că toţi erau legaţi unul de altul cu 
frănghii. Aceasta o facu pentru intămplarea 
cănd unul cade in vo prapastie, ca ceilalți 
să-lu poată scoate indată. Această urcare 
este foarte periculoasă. Adese ori s'intămplă 
ca radele soarelui să incăldească și să dis- 
prindă o părticică de omătu şi aceasta că- 
qëndu in vale să iee altu omătu cu dânsa și 
dobăndindu astteliu in cădere proporțiuni din 
ce in ce mai mari să se refacă intro la- 
vină ingrozitoare care inghite fără cruţare 
ori ce găsesce in cale. Căţi călători indrăz- 
neţi au aflatu mormântul lor in omăturile 
acestui munte! 


În vreme ce urmăream pe călători cu ochia- 
na, se stărni o furtună. Unu věntu rece și 
vijeliosu șueră in toate părțile. Ce voru fi 
făcându călătorii de pe Mont-Blanc, găndeam 
eu? Unu momentu či perdui din videre. Apoi 
ear reapărură ănsă mai puţini la număru: 
eată-i pe toți. Acum či vădui aședăndu-se pe 
omătu, căci furtuna &iimpedecă de a se mișcă 


şin sus ș'in Jos. 


— N'așu voi să fiu in locul lor, imi dise 
proprietarul ospătăriei care se apropiese de 
mine cu altă ochiană in mănă. 

„Oare este vre unu periculu? 

— Credu și eu. Văntul bate colo sus așa 


de tare, incăt se poate pre lesne să-i arunce 
in vre o prăpastie, din care să nu mai easă. 

„Sermanii! Privesce, privesce mi se pare 
că-i vědu urcăndu-se. 

— Nu sciu dacă se mișcă de bună voe 
sau de-i impinge furtuna. 

„Mi se pase că se coboară. Li vědu că 
nu-i chipu de a urmă drumul. 

— Așa mi se pare şi mie. După atăta, 
osteneală au renunțatu la scopul lor. Nici 
macar nu sar pute făli că au fostu sus pe 
Mont-Blanc. 

După unu scurtu timpu furtuna incepu a 
scade. Cuprinsu de frigu, lăsăi ochiana și că- 
lătorii și intrăi in casă. În vreme ce-mi pre- 
găteă dejunul luăi cartea călătorilor care eră 
pe: masă și incepui a cercetă cine a mai tre- 
cutu pe acolo și s'a inscrisu. Unii se multă- 
mise a inscrie numai numele lor, alţii adao- 
gise impresiuni mai mult sau mai puţin spi- 
rituale. Alţii earăși, inspirați, se imortalizase 
prin căteva versuri. Toate naţionalităţile erau 
representate, afară de Romăni. Compatrioţii 
nostri nu iubescu Sviţera, ii află mai mare 
plăcere in turburările orașelor decăt in fru- 
museţa naturci. Cu toate aceste mi-am găn- 
ditu că trebue să fi fostu unul macar care se 
fi trecutu pe acolo, și intorceam filele in gia- 
bă.  Insfirșitu care fù surprinderea mea cănd 
dădui de următoarele versuri Romăne : 

Frunză verde lemnu uscatu 
Eată-me's pe dealu urcatu 
Privirea ar fi pre frumoasă 

Dacă vântul nu m'ar tăiè la oase 
Tu caren urmă vei veni poate 

Să nu mănănci ca mine oue coapte 
Ci o garafă de vinu să bei duşcă, 
Dacă la vale vrei să mergi pușcă. 


Subsemnatu: G. poetu de profesiune. 


Eau 


aa creatia pi 
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Bravo G! Admirabile versuri. Ai scapatu 
onoarea Naţiunei Romăne intre toate cele- 
lalte. Păcatu numai că nu pre ai muitu spi- 
ritu ean să-ți arătu eu!... și luăndu pana 
in mănă, voeam să scriu și eu căteva ver- 
suri in limba naţională pentru gloria patriei 
şi lauda posterităţii, dar cu toate incercările 
mele nici o idee nu-mi treceă prin găndu. 
Puneam măna in păru, treceam cu palma pe 
frunte, mușcam pana —in zadar! Nimică 
mam pututu scrie decăt numele meu. Dom- 
nul G. are mai mult spiritu decăt tine, găn- 
dii; m'am pre grăbitu să ridu de dă&nsul. 
Dar elu e şi poetu de profesiune. 

De pe Col de Balme, mě coborii la vale 
jos, lăs&ndu catăru şi călăuzu să me urmeze 
de departe. Din cănd in cănd intălneam o 
caravană de Englezi și Engleze, unii mai 
poznași decăt alţii. Nu treceă una din ele pe 
lăngă mine fără ca s'audu unn glasu de En- 
glezu intrebăndu-me de vorbescu limba lor. 
Eu respundeam sau yes sau no sau a little 
după cum veneă cuvăntul pe limbă şi tre- 
ceam mai departe. A nu sciu a cătilea 
caravană eră cea mai poznașă. Ea se com- 
puncă, numai din barbati, cu toții imbracaţi 
in haine de visită și cu pălării nalte albe. 
Unul, celu mai naltu, păreă să fie căpitanul 
cetei; elu aveă nisce favoriţi lungi, purtà 
pălăria albă pe ceafă; vărtul nasului ‘erà strinsu 
de sinu pince-nez; gătul seu de unu cotu eră, 
ințepinitu intruau fauz col și picioarele či 
erau așa de lungi incăt bălăbăneau de-a lun- 
gul coastelor catărului seu mai pănă la pă- 
măntu. 

— Speak you English Sir, me intrebâ elu 
cu unu aeru protectoru. 

— Y. es — Sir, či respunsei cu umilință. 


— From what place do you come, Sir? 

— From how, mow, now, pow, sow het, bet, 
ket Liverpool, Oxford, New-York, Manches- 
ter, New-Orleans .... 

— Goddam! ţipă Englesul fariosu. Dar eu 
puindu măna la nasu și făcěndu-i unu semnu 
cunoscutu, alergăi grabnic la vale. Imi in- 
chipuescu că Englezii trebue să fi fostn foarte 
supăraţi pe mine. — După căteva oare de 
marșu, me simţii obositu. Călăuzul imi spuse 
că puţin mai la vale este unu boschetu na- 
turalu in care toți trecătorii se odihnescu și 
că acolo curge unu isvoru co apă minunată 
de băutu. Apropiindu-mă de boschetu vădui 
căteva rochii toșfoindu prin frande. Minunat! 
găndii, am să fiu in societate de femei. In 
adevăru! In Boschetu intălnii doue dame, 
care dacă nu erau tocmai tinere, erau foarte 
puțin frumoase. Ce descepţiune! Dar m'am 
măngăetu cu ideea că poatevoru avè spiritu. 

— Doamnele mergu in sus sau in jos, le 
intrebăi eu. După ce schimbară o privire în- 
tre dănsele, de sigur pentru a se inţelege care 
din două să-mi respundă, cea slută imi (ise, 
plecăndu ochii ia pămentu: 

— Noi mergemu in jos. 

Și eu mergu in jos. 

„Ab! suspină cea mai slută, plecăndu şi 
ea ochii la păměntu. 

Catării D-voastre vă urmează ? 

— Suntemu pe josu dise cea slută. In 
itinerariul nostru e scrisu că partida aceasta 
s’o facem pe jos. 

Aveţi ăncă multe oare de mersu. 

„In itinerarul nostru stă scrisu că avemu 
ăncă, cinci oare, dise cea mai slută. 

De la Martigny credu că veţi face parti- 
da lacului de Geneva? 
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— O m, respunse cea slută, căci itinera- 
riul ce ne-a fostu prelucratu, ne prescrie să 
ne intoarcemu la Chamounix pe la Tête-noire. 

— Ve recoměndu să faceți partida pe 
Pièrre à voir de la Martigny — dacă stă scrisu 
in itinerariul D-voastre. 

— Bă videmu, diserë aměndoue intr'unu 
glasu, scoțindu fiecare căte o cărticică din 
buzunariu. „Nu! această partită nu este in- 
semnată. “ 

— Dacă călătoriți pentru plăcere, credu că 
nu aveți nevoie să fiți atăt de credincioase 
itinerariului, căci ..... 

— Noi călătorimu mai mult pentru a ne 
instrui, decăt pentru a petrece, dise cea, slută. 

„Suntemu profesoare, adaose cea mai slută. 

— După instrucțiunea unui omu, se poate 
judeca meritele sale dise cea slută. 

„Viaţa este așa de scurtă, incăt fiecare 
momentu ar trebui intrebuinţatu pentru a se 
instrui“, dise cea mai slută. 

Ve dorescu ăncă multă instrucțiune, disei 
eu atunci sculăndu-me şi me depărtai in fugă. 
Cănd me vădui căteva sute de paşi mai de- 
parte m'am resuflatu adănc, căci me temeam 
ca nu cumva să fie scrisu in itinerarul lor 
să me urmărească și să nu mai potu scăpă 
de dânsele. 

Inspre sară ajunsei la Martigny. După 
prăndu, din toţi oaspeţii otelului eșii singuru 
in grădină. Luna plină luceă pe ceru și ra- 
qele sale aruncau vii lumine pe stănca Pièrre 
à voir care păreă că se inalță pănă sus 
printre stele. Nimic nu se audeă in tăcerea 
sărei, dar in găndul meu sună ăncă o dată 
instrumentul italianului și şuerul duiosu a lui 
Edgar. 


XIV. 


Cu ce te-așu pută compară frumosu lacu 
al Genevei? Să comparu apa ta albastră cu 
albăstrimea cerurilor? Nu, căci mai limpede 
decăt firmamentul, ochiul te poate pătrunde 
păn in fundu. Eu nu potu alătură coloarea 
ta decăt cu acea a doi ochi albastri ce am 
cunoscutu odată in care privirea mea pă- 
trundeă păn in adăncimele cele mai as- 
cunse și pe careah! nu-i voiu mai pute uită! 
Albăstrimea limpede a lacului de Geneva iţi 
intoarce găndul in departatul albastru tre- 
cutu pe care ilu privesci cu induioșare prin 
vělul timpului, cum privesci induioșatu fun- 
dul lacului prin limpedele sale unde. Plu- 
tindu pe oglinda acestei ape frumoase, eu nu 
aveam ochi nici pentru munţii care incunju- 
rară lacul, nici pentru persoanele ce se aflau 
cu mine pe vaporu; imi rezămasem capul pe 
măne și mănele pe balustrada punţii și me 
uitam in apă. Apa a avutu pururea, pentru 
mine o atragere iresistabilă. Potu stă oare 
intregi să privescu apa cum curge și in ace 
vreme totu dispare din jurul meu și fan- 
tasia desceptată ie din ce in ce proporţiuni 
mai mari, me transpoartă intr’o lume imagi- 
nară și sufletul meu se simte pătrunsu de o 
dulce durere păn ce ajungăndu deodată acestu 
simțimentu nedescriptibilu la potenţa cea mai 
inaltă, me trezescu subit ca dintP’unu visu și pri- 
vescu rătăcitu in jurul meu ca şi cum mi-aşu 
puneintrebarea dacă lumea ce me incunjură este 
cea adevărată sau lumea in care me găsisem 
inainte.  Presimţiam că după dile vesele au 
să vie acum dile triste și dureroase. O figură 
vagă pintre valuri imi păreă că vědu care 
me atrăgeă spre sine. 


Nu puteam distinge 
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et ea - see ze 


Nenn : artă 


dacă eră barbatu sau femee dar nu sciu ce 


„imi spuneă că acea figură are să me intris- 


teze. O voace din fundul“valurilor se inalță 
misterios spre mine și nesfirșita căntă cu o 
dulce melodie versurile din Goethe: 


Halb zog sie ibn, haib sank er hin 
Und ward nicht mehr gesehn! 


Atunci deodată vaporul se opri cu vuetu 
şi mai multe glasuri strigarě: Lausanne! 
Lausanne ! 

Imi eră cu neputinţă să stau mai mult pe 
vaporu. Simţeam in mine unu neastămpăru 
nedescrisu: trebueă să me oprescu aici. Vo- 
eam să me coboru in satul Vuchy pe malul 
lacului unde se inalță unul din otelurile cele 
mai frumoase, dar toate camerele erau ocu- 
pate și eram silitu să me suiu sus in Orașu. 
In curănd vedusem tot ce se arată obicinuit 
călătorilor; dar nici museul Arland nici Ca- 
tedrala nu-mi procurase plăcere. Me sim- 
feam singuru și neliniscitu. 

Abie se ivi a doua qi soarele pe mărgi- 
nele ceriului, me urcăi pe jos pe Signal lăn- 
gă Lausanne de unde mi se spusese că este 
o frumoasă privală asupra lacului şi incunjură- 
rile sale. Sus este o mică bancă pe care că- 
lătorul se aşează și odihnindu-se de truda unei 
lungi primblări, lasă totodată ochii sei să 
privească panorama, de dinaintea sa. Pe bancă 
şedeă unu omu. Elu ănsă nu priveă tabloul 
frumosu al lacului și al munţilor și ținea ca- 
pul ascunsu în mănele sale. Simţindu-me obo- 
situ me pusei lăngă d&nsul și mě uităi im- 
prejurul meu, fără a-lu supără. Elu tot ăncă 
stă in nemișcare. Găndindu că doarme, și că 
i-așu face o indatorire de a-lu trezi, incepui 
a tuși și a șueră. 


Necunoscutul ridică atunci capul seu și se 
uită la mine. Blu eră june și faţa sa arată 
palidă și suferitoare. Aveă păru lungu blondu, 
ochii albastri și musteața mică ce resăreă 
abea. Mi se păreă că mai vădusem odată acea, 
figură, de și nu-mi puteam aduce aminte unde. 

— Eraţi obositu și adormiseţi, i-am qisu 
atunci, credeam a ve indatori tredindu-ve, dar 
poate vam supăratu. 

„Nu dormisem; nu m'aţi superatu, res- 
punse elu voindu să se depărteze. 

— Avemu de aici o minunată privală. 

„Dar — și ear voi să se depărteze. 

— Fisionomia D-voastre imi este cunos- 
cută. Trebue să ve mai fi vădutu undeva, de 
și na sciu unde.... 

„Nu-mi aducu aminte să fi avutu vo dată, 
mulțemirea. 

Deodată o amintire trec&ndu-mi prin minte: 
A! gisei, sciu nu vam vădutu in persoană, 
vam vădutu fotografia inti'unu albumu. 

„Intr'unu albumu .... repeţi elu. 

— Dar intr'unu albumu. În albumul Domni- 
şoarei H. in orașul .... 

„În albumul D-șoarei U! gise elu cu glasu 
inădușitu și puţinul sănge ce mai cra in fața 
lui se strecură tot in inimă. 

Ai văduto? O cunosci? Ce ţi-a spusu? 
Ţi-a vorbitu de mine? l-ai spusu?..... 
Aici apăsâ măna sa pe inimă par c'ar fi vo- 
itu so oprească de a bate așa de tare. 

— Ce să spunu? pe cine să vědu? 

„Pe dănsa,! dise elu apucăndu-me de mănă, 
— dar sunt unu nebunu! adăogi lăsăndu-se 
să cadă pe bancă și acoperindu ear fața sa. 

— D-ta ești D. Adalbert K. 

„Bu sunt. Dar spune-mi, spune-mi, pentru 
Dumnegeu! Ai vădut'o, o cunosci? 
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—— Eu? Am făcutu cunoscinţa sa nu de mult 
cu ocasiunea unei primblări la castelul L. 

„Dar spune-mi, nu mă lasă aşa, adăogi elu 
cu pasiune. 

— Ce ai? Arăţi palidu și suferitoru. 

„O! 
doare cole, adăogi elu după căteva minute, 
puindu măna pe inimă. Mă doare și mă sfă- 


sunt foarte nenorocitu! — Vedi mě 


şie pare că sar fi infiptu in inima mea ghiara, 
otrăvită a morţii. 

— Fostai vo dată pe marea? 

„Pe marea, pentru ce? 


— Durerea din amoru este ca boala mării. 
Te-apucă grozav și suferi toate torturele in- 
fernului şi mintea se perde şi toate se in- 
vărtescu in jurul teu, nici lume nici viaţa nu 
mai are o atragere, chemi moartea din totu 
sufietul ca să vie să se indure, ear moartea 
nu vine și in locul ei vedi deodată pămăutul 
și te simţi ușuratu. Abie ai pusu piciorul pe 
uscatu, toate durerile au trecutu și nici poţi 
inţelege cum s'a pututu să suferi așa de mult. 


— O! Nu! Nici odată nu-mi va mai trece. 
Simtu, simtu colè că durerea a să mă roadă 
păn la moarte. Este pre adăncă pentru ca 
să se poată vindecă. 

Luăndu-i braţul, ne coborirămu amundoi la 
vale. Pe drumu &i spusei intălnirea mea cu 
colonelul H. și familia sa: cum tăcusemu o 
partidă de plăcere impreună, cum mă dusesem 
a doua di să-i vědu, cum o găsisem desem- 
năndu; căt de mult imi plăcuse tabloul seu 
care ornă salonul Colonelului, intr'unu cu- 
vâ&ntu toate pănă la cea mai mică amănun- 
time a conversaţiunei ce avusem cu familia 
Colonelului. 


Adalbert më ascultà in tăcere. 


„Oare acelu tablou &i aduce vre odată a- 
minte de mine? 

— De sigur! i-am respunsu. 

— Credi? intimpină elu cu pasiune, apu- 
căndu-mě cu putere de mănă. O nu! adaose 
elu ănsă indată cu unu tonu plinu de durere. 
Zadarnic faci să străbată in mine o radă de 
speranță. Sunt uitatu, nu sunt iubitu ah! 
nam fostu nici odată. 

Doue lacrime či udară ochii şi se coboriră 
incetu pe faţa sa. 

— Eşti emoţionatu, i-am disu, in adăncă 
mișcare, să ne oprimu unu momentu. 

Ne aşedarămu amundoi pe o bancă de pe 
drumu. 

Neastčmpěrul sufietescu a lui Adalbert de- 
vineă totu mai mare. Deodată impinsu de o 
iresistibilă mișcare, mă imbrăţoșă și-și răzemă, 
capul de peptul meu. 

„Nu te cunoscu, și nu sciu cine eşti, dar 
pari a fi bunu și compătimitoru; nu mă lasă 
singur cu durerea mea. Nici unu amicu care 
să më măngăie, nici unu peptu la care se 
potu plănge pe această lume întinsă, wam 
pe nime, pe nime! 

Dar fă 


peptu bărbătescn, unu barbatu nu trebue să 


— Adalbert, eu nu te voiu lasă. 


se lese nici odată invinsu de durere. 

„Ah! De căte ori mi-am dio! De căte 
ori dar inzadar! in zadar! 

Urmăndu acasă drumul nostru în tăcere, 
ajunserămu in oraşu. Locuințele noastre erau 
vecine. 

— Vinu cu D-ta, Adalbert, i-am disu. 

„Nu! Te rogu lasă-mă acum. După prănzu 
voiu veni să te vědu și dacă-ți convine vomu 
face o priumblare pe lacu impreună. 

— Te asceptu. 
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Inspre sară ne coborirămu amundoi spre 
malurile lacului și aședăndu-ne intr’o luntre, 
ne leganamu pe apă. După cătva timpu, am 
disu cătră Adalbert: 

— Vědu eu, suferi și nu mi-ai spusu ăncă 
suferinţele tale, dacă amintirea lor nu-ți mă- 
resce durerea... 

— Amintirea lor e pururea presentă in me- 
moria mea, ea nu më părăsesce dioa, ea nu 
mě părăsesce noaptea. Ascultă: 

Părinţii mei trăescu la ţară și sunt bë- 
trăni; ei au numai doi fii, unu frate mai mare 
alu meu care după plecarea sa a imbraţo- 
şatu cariera militară și eu care eram desti- 
natu să mě ocupu cn agricultura și să tră- 
escu la ţară. De micu ănsă, avui multă ple- 
care pentru arte: la scoală făceam așa mari 
progresuri in desemnu, incăt nu sfirșisem ăncă 
colegiul, cănd mě ocupam cu succesa de pic- 
tură. Părinţii mei aru fi voitu ca pictura să- 
mi fie mai mult o petrecere, și să nu uitu 
că aveumu a-i inlocu pe moşia părintească, 


eu ănsă simţii în cure&nd că aceasta este che- 


“marea, vieţei mele și mč dădui cu totul pic- 


turei. La inceputul acestui anu, am espusu 
mai multe tablouri a mele cari au plăcutu 
amatorilor şi cunoscătorilor; căteva au do- 
bănditu premiul ănteiu ; criticii mě lăudau și 
așa, toate conlucrau la incuragiarea mea. Așa 
trăeamu numai pentru arte, dar simțiam par- 
că unu deșertu in mine. De cătva timpu 
o nelinisce interioară imi spuneă că are să 
mi se intămple ceva hotăritoru vieței mele. 
Intro di mă aflamu in localul esposiţiunii, 
cănd vădui punu domnu bătrănu cu o těněră 
domnișoară, care priviau de multă vreme unu 
tablou alu meu. 


Acestia, erau Colonelul H. cu fiica lui. A- 
propiindu-mă de dânşii din intămplare ilu au- 
qii spuindu cătră densa că ar dori mult să 
facă cunoscința, junelui artistu pe care toată 
lumea ilu lăudă. Unu cunoscutu ce se află 
fată mě presentâ.  Bătrănul mă strinse de 
mănă cu căldură și ea se uitâ la mine. La 
acelu momentu simții ca o lovire electrică 
care trecu prin mine. Nu sciu ce aveau acei 
doi ochi mai mult decăt alții dar au remasu 
pentru totdeauna intipăriți in crierii mei. De 
atunci ne intălnirămu adesa la esposițiune și 
in curendu devenirămu buni amici. Bătrănul 
mă invită să vinu să-lu vědu și iți poți in- 
chipul cu ce plăcere am urmatu invitaţiunii 
sale. Sunt de douedeci și cinci de ani și păn 
acum ăncă nu iubisem: era o lume nouă ce 
mi se deschise. Imi păreă că mai ferice omu 
decăt mine, pe lume nu mai este. Aveam cu 
d&nsa lungi convorbiri in cari vorbiamu des- 
pre arte, poesii și znai cu samă despre pic- 
tură; ea desemnă in presența mea și eu o 
ajutam și indreptam. Cănd după asemene in- 
trețineri mě intorceam acasă, më incueam sin- 
guru și lasam să treacă ăncă odată inaintea 
ochilor mei toate cele petrecute; fiecare cu- 
văntu ilu audiam din nou, fiecare surisu mi 
se arată a doua oară, șapni toate se ames- 
tecau și se resumau intro singură imagine 
dulce ce flutură in jurul meu ca chipul unui 
ăngeru.  Adesa plecamu cu intențiunea să-i 
spunu căt o iubescu, dar cănd mă aflam faţă 
cu dânsa nu aveam curagiu și earăşi lasam 
destăinuirea simţirii mele pentru altă dat. 
Și pentru ce o lasam? Imi vorbiă aşa de 
dulce și-mi zimbiă așa de blănd, nu găcise ea, 
nimica din cea ce se petreceă in mine? Po- 
sițiune socială, virstă, avere și căte alte care 
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cănd sunt nepotrivite devinu obstacule și ne- 
norocescu adesa amoruri, nu erau impedicări 
aice. Pentru ce nu-i spuneam că o iubescu? 
Indoiala mă tortură și cu toate aceste nu in- 
drăzniam să-i facu unu sfirșitu. O! Dulce in- 
doială pentru ce așa curăndu ai trebuitu să 
mă părăsesci? Adese ori vorbiam impreună 
despre poesie și amoru: aveam aceleași idei, 
aceleași principiuri, aceleași simţiri. O ţineam 
de mănă și mě uitam in ochii sei și-mi păreă 
că cetescu in ei unu dulce respunsu la intre- 
barea ce făceă sufletul meu și cu toate aceste 
totu nu indrăzneam să-i spunu cuvântul ce-i 
spusesem de mii de ori in găndul meu. In- 
trunu r&ndu i-am adusu o poesie pe care mi- 
a căntat'o. Se vede că o sinistră presimţire mă 
făcuse să-i ducu tocmai nisce versuri triste 
pe care le căntă aşa de duios, incăt fără de 
voie mă simţii surprinsu de o nespusă intris- 
tare. Este o poesie foarte cunoscută; o sciu pe 
din afară căci deatunci mi-am recitato de 
multe ori, vărsăndu lacrimi amare: 


VISUL. 


Odat’ unu visu frumosu visam, 
Etern alu tău eu mě credeam, 
Eram ferice nedescrisu : 

A fostu, a fostu unu dulce visu! 


Ce dulce viață imi părea, 

A ta imagine-mi schimbă 
Bordeul micu in paradisu : 

A fostu, a fostu unu dulce visu! 


Ceteam in ochiul tău duiosu 
Totu ce e bunu, măreţu, frumosu, 
In universul istu intiosu: 

A fostu, a fostu unu dulce visu. 


Ades cu mintea in uimire 
Eu ascultam a ta vorbire 


Şi priveam blăndul tău surisu: 
A fostu, a fostu unu dulce visu! 


Vai mie! Ca o nălucire 

Sa stinsu a visului lucire, 

Singuru sunt astădi şi proscrisu: 
Te-ai dusu, te-ai dusu, o dulce visu! 


Eră primavara. Oamenii ca și natura erau 
veseli și fericiți, dar nime pe lume nu eră 
fericitu ca mine. Deplăngeam pe cei cari 
nu iubise nici odată și așu fi voitu ca toți 
se impărtășească dulcea desfatare a inimei 
mele. Credeam că mě iubesce: privirile, cu- 
vintele, zimbirile, mișcările cele mai mici ale 
figurei sale le interpretam in favoarea mea. 
Intro noapte ănsă avui unu visu grozavu: Îmi 
pără că rătăcescu singur intro grădină, găn- 
dindu la dănsa, cănd deodată o vădui aşedată 
pe earba presurată cu flori, cum răzemăndu- 
şi capul pe brațu, se uită in sus la nouri cu 
melancolie. Erà așa de frumoasă incăt am 
remasu mult timpu perdutu intr'o dulce con- 
templațiune. Apoi, apropiindu-mă de dănsa, 
am întinsu braţele și i-am spusu: Te iubescu, 
cum nu s'a mai iubitu pe lume, vino in bra- 
tele mele să coborimu destătările ceresci pe 
acestu pămăntu și ăngerii invideze fericirea, 
noastră. Ea ănsă imi aruncă atunci o pri- 


vire rece, ingheţetoare şi-mi qise: Ce vrei tu 


de la mine? Pe altul ilu portu in inima mea, 


In acelu momentu parcă sbucni o furtună, 
trăsnetul mě lovi şi mě vědui schimbatu in- 
trunu moşneagu cu părul albu. 
Spăimăntatu, mam trezitu din acestu visu 
grozavu, pe care nu lam mai pututu uità. 
Visurile urite sunt ele vre odată prevestitoare 
de reie? Nu sciu, dar acestu visu imi tor- 
tură mintea și më hotării să ilu spunu. După 
căteva dile ne intălnirămu intr'unu balu unde 
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] uăndu 
vorba de visuri, i-am spusu și visul meu. 


convorbirămu mult timpu impreună. 


Jănd sfirşii, am intrebat'o dacă în locul meu 


ar crede intracelu visu. După căteva mo- 
mente in care mă privi cu duioşie in ochi, 
imi respunse cu voace dulce că in locul meu 
unu asemene visu ea nu Var crede. Erà ca 
o peatră ce mi se ridicase de pe inimă, eram 
tulburatu, fericitu ah! nu sciu ce eram, nu 
sciu ce simțiam. Musica sună, jucătorii s'a- 
ratau şi dispăreau, totu sinvirteă inaintea 
ochilor mei, cram ameţitu, inima mt se um- 
pluse și in astă stare i-am spuu că o iu- 
bescu, că o iubescu cu unu amoru profundu 
can: na mai simţitu nime pe lume, că feri- 
cirea vieței mele atărnă de la respunsul seu. 
Ea ănsă, deodată palidă ca ceara tăcă. 

— Na respungi? i-am disu eu. 

„Nu potu să respundu. Ce ai spune in lo- 
cul meu? Respunde pentru mine. 

— Nu mă lasă in in care mă 


aflu. Este cu neputinţă să trăescu mai mult 


starea 


in astă indoială. 

„ Voiu respundc, dise ea, dar astădi nu sunt 
in stare; altă dată, mai tărdiu. 

Erà momentul cănd balul se sfirșeă. La 
celu de pe urmă jocu, am, strins'o duiosu la 
peptul meu şi i-am disu: Amorul este mo- 
mentul celu mai seriosu și mai hotăriteru alu 
vieţei, nu uită cuvintele poetului: Amoru 
perdutu, viață perdută. Cum așu putè de- 
scrie starea in care petrecui dilele următoare. 
Eram ca unu acusatn care singuru cunoasce 
inocența sa şi asceaptă acum sentența jude- 
cătorului; elu ar vrea s'o asculte ca să se 
sfirşenscă odată indoiala și ear nu are curajul de 
teamă să nu audă cuvintele grozave ale con- 


demnării. După o septămănă mi-am luatu o 
Conv. Lit. No. 10. 


inimă și mam dusu la colonelul H. Betrănii 
erau singuri in casă. Ea se află in camera 
dealăture si căntă din gură acompaniăndu-se 
cu claviru: căntă acelaşu cântecu ce-i aduse- 
sem. Wa scià că sunt acolo ănsă nu veneă să, 
më vadă. A trebuitu ca bătrăna să o cheme 
Vi- 
indu spre mine imi intinse măna, şi-mi aruncă 


de mai multe ori, ca să intre in casă. 
o privire lungă și rece. Nu sciu dacă o lo- 
vire de pumnarn în inimă poate fi așa de du- 
reroasă cum mi-a stiăpunsu inima mea acea 
privire. N’am vorbita nici unu cuventu im- 
preună şi m'am dasu. Cănd mt intorsci acasă, 
nu-mi puteam da samă de c eu ce se petrece 
in mine, Mai multe nopți şi dile nu cram in 
stare să gäăndescu. Credui că ar trebui să mă 
ducu la ţară pentru a adună Aoue idei in ca- 
pul meu. Toată natura ce invià ja aerul im- 
bătătora alu primăverei, căntarea veselă a 
privighitorii, florile și verdeață, toate indem- 
nau spre viață și fericire. Din intreaga na- 
tură, eram eu singuru sdrobitu? Ah! nu pu- 
team crede cu din totu focul amorului ce ar- 
dea in amine să na G străpurtatu o singură 
scănteie in inima ei. Fa m'inșalam poate, o 
singură privire nu insemncează nimica. O de 
sigur mam greșitu! Astfeliu mă amiăgeam 
singuru și unu dori iresistibilu mă făcu să mă 
intorcu. În dioa revenirei mele, më dusei să 
petrecu sara în familia ei. 
fi dusu! nu mi-a adresatu o 
singură dată cuvântul şi cănd či puneam eu 


O de nu m'așu 
Toată vromea 


vo intrebare, imi respundea scurtu și rece. 
Cum ne aflamu odată singuri pe balconu, am 
inirobat'o dacă este suparată pe mine şi ea 
imi respunse rece și nepăsătoare că nu-i nici 
decum suparată şi că nici are pentru ce să 
fie. A! Ea scià căt reu imi făceau acele 


pe 
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vinte nepăsătoare. şi totu le spuneà; ca scià 
că më străpungeau ca săgeți otrăvitoare și 
totu le spuneà. Nu vreu să te obosescu spu- 
indu-ți toate amănunțimele acelei sări fatale, 
destul că mam dusu cu sufletul in desperare. 
Peste căteva qile mě hotării să fugu in lu- 
mea toată, să spunu lumii intregi căt voate 
fi uuu omu nenorocitu. In ajunul plecării 
mele rătăcindu noaptea pe strade, picioarele 
imë duseră la poarta casei sale. Fereastra sa 
eră deschisă, şi ea căntă la claviru. Eu eram 
jos cu capul răzematu de unu stilpu și o ploaie 
fină imi udă tâmplele infocate care loviau stil- 
pul cu putere și peptul imi cră sfășietu și 
simțiamu că totu se desface in sufietul meu 
și ea căntă sus in veselie și nimic nu-i spu- 
neă de chinul meu. Unu momentu i-am vě- 
dutu umbra pe cortina ferestrei şapoi m'am 
dusu. Și ce așu fi mai remasu? Părinţii sei 
care odinioară mă priviau aşa de blănd, acum 
imi păreă că se vită la mine cu compătimire 
și amorul meu propriu nu suferea comnăti- 
saire. Oamenii pe care či intălneam, mě pri- 
veau spărieți ca cum Saru iutrebă: „Ce mai 
vra acesta pe lume?“ și parcă toți îmi șop- 
tezgu la ureche cuvintele grozave ale poetulu: 
Ameru perdutu, viată 7 "rdută. 

Intro sară avui găndul să facu unu grab- 
nicu stirşitu chinurilor mele, dar ciuda și ura 
më opriră. „Am fostu pururea unu omu cu 
curagiu, mi-am disu, acum trebue s'o arătu 
si astfeliu mam hotăritu să smulgu din inima 
mea acestu amoru, de-ar fi să se scurgă pe 
urma lui totu săngele vieței mele, uumai o 
femee nesimțitoare să nu se ! acure de trium- 
ful de a vede unu berbatu de inimă sa- 


eriticăndu-se mişclesce pentru dănsa! Fără o 


esplicațiune, fără unu cuvăntu, fără revidere 


am plecatu cu această hotărire dar ah! de- 
așu fi sciutu căt costă implinirea unei ase- 
meme hotăriri, grabnic așu fi părăsit'o. Më 
găsesci după patru luni de absență in acestu 
orașu, unde a ședutu cu părinții sei mai multă 
vreme in timpul călătoriei lor prin Sviţera. 
Sus pe signal pe acea bancă unde mi-a spusu 
că de multe ori a ședutu, mai vădutu văr- 
săndu lacrimi ca unu copilu. Zadarnic cautu 
să mă imbărbăţească chemarea mea de artistu, 
zadarnic să-mi inăduşu durerea prin ură. A- 
morul este mai puternicu decăt toate, acestu 
amoru profundu precum ca mine nime nu l'a 
simţitu și care mă impinge spre :normentu. 

Aceasta este istoria amorului meu, dacă ai 
iubitu vre odată compătimesce cu mine. 

Mi-am schinjuitu mintea să potu pricepe 
causa unei schimbări așa de subită și nein- 
țeleasă. Dacă cunosci femeile, esplică-mi cum 
sunt ele in stare să te înalțe astădi pe aripa 
speranței, la culmea cea mai inaltă a ierici- 
rii şi măne să te brăncească cu crudime gi 
fără indurare in prapestia cea mai udăncă a 
durerii. 

Adalbert tăcă. După căteva minunte, i-am 
vorbitu astfeliu: Sub soarele imcălditoru alu 
Indiei, trăiă odată unu omu tănăru și bunu 
și simțitoru. In fremoasa natură care-iu in- 
cunjură ca o grădină magică, elu respiră ae- 
rul celu mai dulce, iși desfată ochii cu privi- 
rea frumuseței din jurul seu și ascultă cu in- 
căntare căntul miilor de păseri ce saltau ve- 
sel din creangă in creangă. Odată se aşedă pe 
o creangă inaintea ferestrei sale o păsărică 
și incepu a căntă dle cum nu mai audise. 
Păsorica eră așa de frumoasă cum sunt nu- 
mai paserile din grădina paradisului. Elu nu 
puteă să se sature privindu frumoasele ei pene 


Ma a a, i 
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şi ascultăndu fărmecătorul ci căntecu. După 
ce paserea sbură, se simți apucatu de unu 
doru fără de margini. Cerească pasere te voju 
mai vede odată? Dile intregi či păreă c'o 
vede și aude și nopțile de dânsa numai visà. 
Paserea se intoarse și-lu privi și-i căntă și 
elu o ascultă cu desfatare și durere. Simţindu 
că făr de acea pasere nu mai pute trăi, voi 
să o prindă: elu o chemă și vorbiă cu dânsa 
Şi păserica se deprinse cu glasul seu Și se 
Elu či 
fäcù o cușcă de auru și visà cu fericire la 


apropia mai mult și totu mai mult. 


momentul cănd păserica va fi in cuşca sa și-i 
va căntà pe lume numai lui. Odată dorul seu 
apucăndu-lu cu nemărginită putere, elu aruncå 
unu lațu după păserică ca să o prindă. Dar 
păserica nu se apropiese ăncă indestul de dën- 
sui, laţul eră svirlitu pre departe, cu măna 
nesigură acelui care scie că fericirea, vieței 
lui intregi atărnă dela isbutire, și păserica 
sbură, inspăimăntată și de atunci nu se mai 
arătă. Elu remase cuprinsu de desperare ear 
păserica sbură pe altă creangă inaintea fe- 
restrei altuia. Acesta eră deprinsu cu prin- 
sul păserilor: Elu o măguli lungă, lungă vre- 
me păn ce păserica se apropie de dânsul fără 
grijă și atunci namai či aruncă laţul cănd 
erà siguru de măna sa. Păserica fu prinsă 
dar vai! Aici nwo asceptà o cușcă de auru 
şi n'o asceptă doru și iubire, ea fù aruncată 
intr’o cușcă de feru intuĘecoasă unde nu mai vë ID 
lumina ilei nici mai căntă duioasa ei căntare, 

Adalbert respunse “uuu durerosu suspinu: 
„Zadarnic cușcă de aurn, zadarnică speranță 
de fericire, sadarnic atătă dou, atătă iubire:e 


Te-ai dusu, te-ai dusu o dulce visu! 
(Va. urma,) 


Jacob Negruzzi. 


| 
| 
| 


| 
| 
| 


Trebue bine să ne insemnămu noi Romănii, 
că cri ce progresu pe calea civilisațiunei nu 
are pentru noi o adevărată valoare, decăt in- 
tru căt reflectează asupra naționalității noastre, 
Cosmopolitismul nu e pentru noi, celu puţinu 
acuma cănd legătura interioară ce trebue să 
ne unească este ăncă atăt de confusă, atăt 
de necunoscută! În o ţară de mult constitu- 
ită, carea nu are să se intrebe dacă viața sa 
de abie trezită ar păreă mai degrabă unu 
visu decăt o adevărată esistinţă, poate spiri- 
tul umanu să-şi indrepte silințele sale spre 
ori ce ramu alu culturei; toate ii sunt de 
priință şi egalu necesare. Nu ce asa pentru 
noi și pentru ori ce poporu care samănă cu 
noi; ci, precum omul, ca ființă vieçuitoare, 
trebue să caute mai ănteiu de individul seu 
avoi de societate, astfeliu şi sufletele popoa- 
velor, inainte de a lucra impreună cu lumea, 
intreagă pentru aspiraţiunea infinită, trebue 
să se mărgincască intrunu egoismu profita- 
bilu loi-inșile. 

A lămuri cămpul culturei naționale şi a 
arată in unu modu positivu pecesitatea ei, 
este intrebarea căreia cercetarea următoare 
cată să dea respunsu. 

Să cercetămu dară elementul acestei cul- 
tari in sufletul omului, sorginte de ori ce pro- 
gresu. 

Cănd sufletul omului apare iu iume, clu este 
golu; nimicu nu este ăncă resfrăntu in acea- 
stă oglindă infinită; dar la prime ei apari- 
țiune lumea esterioară se aruncă în ea: prin 
linţiie ochilor sub formă de lawiad, prin mem- 
brana auguiai sub formă de sunetu, prin porii 
pelei ca simțire de totu soinl, lumea pătrunde 
in sufietul těněru, şi toate aceste jiapresiuni, 
ascultăndu de legile superioire ale spaţiului, 
timpului, se deosebescu și se specifică sub 
forme particulare.  Impresiumle astfeliu pri- 
mite in sufietu și păstrate acolo nu sunt chiar 
obiectele naturi, ci icoanele lor; sciința le 
numesce represeniațiutui. Prin remoirea ne- 


contenită a acestui fenomenu, se intămplă in 
curăndu, că in sufletu se intălnesca mai multe 
impresiuni care samănă impreuuă. Atrasc prin 
asemanarea lor, sub influința unci legi supe- 


CULTURA NAȚIONALĂ. 


Ep eg ee ee ar Re RASE ET PEPE Eee IE 


z me me 


rioare, ele se adună la unu locn, eșindu din 
adăncimele in care şedeau ascunse, se despoaie 
mutualu de totu ce nu le este comunu, și se 
intrupează cu toatele in o singură icoană, 
carea ănsă prin aceea tocmai că conţine părți 
din toate şi numai părți ce se află in toate, 
nu poate să mai samene cu nici una din ele. 
Aceste icoane noue, mai generale se numescu 
in sciință nofiuni. Hle devinu cu atăta mai 
abstracte, cu căt nnmeral impresiunilor simple 
ce concură la formarea lor, inmulțindu-se in 
decursul vieței, ele sunt nevoite a lepadă totu 
mai multe din părţile lor caracteristice, pen- 
tru a se putea intram intr'o singură icoană. 
Acestu nume ănsă devine cu atăta mai ne- 
potrivitu, cu căt abstracţiunea merge mai de- 
parte, căci figura determinată de elementele 
materiale resfrănte din lumea esterioară dis- 
pare din ce in ce, și noţiunea pare cătră prima 
representaținne primită in sufietu ca faţa unui 
bătrănu cătră acea a copilăriei sale; numai 
o, legătură interioară le mai unesce ăncă. 
Dominate de legile superioare inăscute su- 
fletului umanu, representațiunele și noțiunele 
intră in raporturi foarte variate unele cu al- 
tele. Judecata, găndirea ete. se punu in lu- 
crare. Ca puţin aceste esistau @inainte in 
sufletu (mai bine qicčëndu complexul lor for- 
mează sufletul); elementul asupra căruia aveau 
să se esercite le lipseà; lumea ingrijesce de 
aceasta trimețindu-le icoanele obiectelor sale. 
Din aceste raporturi infinitu variate, nu atăta 
din causa legilor ce le domină, care sunt pu- 
ține şi simple, ei din causa numărului ele- 
mentelor necontenitu crescătoru, se nascu toate 
fenomenele sufletului umanu. -—— Această miş- 
care se urmăresce neintreruptu*) in individu 
pănă ce moartea pune o stavilă producţiunei 
sale. Atunci lumea se retrage inapoi; în o- 
glinda cea limpede în carea ca priviă au apă- 
rutu o ceaţă nepătrnngătoare. Ce sau făcutu 
insă cu icoanele ce lumea t: imesese in sufletu; 
tost-au ele deslipite de ea și remăuu ascunse 
în intunericul ce san întinsu, sau se retragu 


A Micemu „neintrorupta“ căci chiar somnul care rupe 
peniru uou moment: comunicaţiunea spiritului cu lu- 
mea, estericară, nu impedecă formarea diferitelor ra- 
porturi intre noțiuniie deja, esistinte in sufietu. Visu- 
rile ne dau încredințarea cea mai mare despre acea- 
stă activitate nocturnă a sufieinlui și sunt ăncă și alte 
fenomene ce aparținu acestei vieţi nocinrne, Leyinul 
ănsă pare a intrerupe această activitate a sufletului. 


inapoi in lume, ca rase ce se tinu de ea,— 
aceasta moartea singură o poate spune. Cu 
nimicirea individilor ănsă nu disparu cu to- 
tul noţiunile ce ei le-au avutu; generaţiunca, 
următoare in locu de a remcepe din capătu 
formarea noțiunilor trecăndu prin toate in- 
cercările ce o intovărășescu, piimesce de la 
cea trecută sub forma de csemplu, consiliu 
sau invățătură, noţiuni deja formate, pe care 
ea la răndul ei se însărcinează a le duce mai 
departe atăt in privirea cuprinsului lor căt şi 
in acea a raporturilor dintre ele și astfeliu a 
le transmite din nou unei noue generațiuni 
și aşa mai departe. Esperienţa seculilor tre- 
cute devinu comoara celor viitoare. Din acea- 
sta resultă că dacă producţiunea individuală, 
este limitată, acea a omenirei merge inainte 
paralelu cu timpul, fără ca să scimu unde se 
va opri. 

Resumăndu cele spuse putemu stabili că: 
Elementele de cultură sunt doue și numai doue: 
sufletul și impresiunile primite de elu din lu- 
mea esterioară; din alimentarea unuia prin 
celelalte decurge mecontenitu progresul omeni- 
rei, și acesta tinde spre infinitul. 

Amu stabilitu mecanismul sublimu prin care 
in genere omul devine capabilu de cultură 
adecă de progresu. Scopul nostru este ănsă 
de a afiă elementul de cultură naţională. Na- 
țiunile sunt ănsă porțiuni a le omenirei, ele 
sunt diferite; deci și cultura naţională sau mai 
bine dicându culturele naţionale vor fi diferite. 
Pentru a stabil dar elementul propriu lor, 
trebue se căutămu in elementele gencrale de 
cultură punte de deoschire; cu alte cuvinte, 
sufletul sau  impresiunile sau şi ambele ele- 
mente trebue să fie deosebita constituite la 
diversele popoure. 


Această varietate nu 
sufletului, căci sufietul 
oamenii; elu, legile lui sunt singura adevă&- 
rată a remnului umanu. De la treapta cea 
mai de jos a omenirei pănă la culmele coro- 
nate de geniile cele mari, găndirea, simțirea, 
voința, aducerea-aminte etc. se facu in ace- 
laşu modu*). Dacă legile suflețului sunt unele 


”) Să se observe bine că noi vorbimu aice de legile ne- 
cesare imanente sufletului umanu; modul cum acţiu- 
nea, lor se esercită este acelaşu ; resultatu] poate fi foarte 
diferitu. Propunemu la doue persoane ca să meargă 
la priumblare: una primesce, cealaltă refusă. Resul- 


poate esistà in legile 
este identicu la toți 
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ORFELINUL, pretinde redactorul, a inceputu să intinà juna noa- 
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Crescutu pe măni streine, săracu și fără mamă, | stra literatura sI să in e spiritul ȘI pie ci 
Nenorocitu din leagănu gonitu d'alu seu destinu, | cietăţii Romăne. La sfirşitu se dice că Albina Pin- 


é N pa + ` á a $ ú ipa 7 hi Ar j yep A si Aasi Pg 
Tristu călătoriu a vieței, nu bagă nimen samă, | dului va face tabula rasa de trecuti: și că-și re 


Pe bietul orfelinu! servă presentul şi viitorul (711) 
l După această mică introducere, urmează unu 
Lipsitu Gori ce afeoţii, lipsitu d'ori ce iubire, articulu tradusu din limba franceză asupra, litera- 
Trăesce singuraticu streinu p'acestu pămăntu, turei. — Amu fi preferitu să vedemu figurăndu 
Abia, vai dacă are, cum are totu din fire, ! in capul foaei o seriere originală. — La pag. 5 
Unu loen pentru mormântu. | se reproducu apoi căteva cuvinte dintruna dis- 


cursu tinuta de D. M. Chevalier in Senatul fran- 
cesu asupra libertății invățăměntului, pe care le 
aprobează D. Grandea care subserie articulul. Ur- 
mează căteva scene din Romeo şi Julia și din Ham- 


Se duce, rătăcesce, prin căi, prin ţeri streine 
Şi nime pretutindeni n'asceapu lui sositu, 


Işi cată unv tovarăşu; dar g:uba! căci revine, k 

i Perdnti si batai let traduse in prosă, fără a se spnne de cine. In- 
i trunu artieul intitulatu „Grecia“ se vorbesce pe 
| 21, pag. despre istoria artelor la Greci. Intrunu 
articulu de 27 rănduri de D. Bolintineanu: „Poesia 
română in diverse epoce,“ autorul vorbesce de o 
poesie populară din timpul lui Caragea și a lui 
Gr. Ghica pc care o citează la sfirgitu sub titulul: 
„Eaca poesia ce amu prowisult — 


Ahia dacă prin lume sdrobitu de oboseală 
Drumaşu, pe caica vieţei, trecindu retăcitoru, 
Găsit a vro fiinţă, se tindă cn "ndoeală 

O măcă dajutoru. 


In fine moartea curmä aimarai chinuire 

Şi safletui spre ceruri işi ca alu sev avëxtu, 

Dar nimine nwi pune unu semam de suvenire, 
O cruce pe mormëntu. 


Juna din Nurembergu este unu feliu de isto- 
risire de D. Grandea care incepe in acesta numëru 
şi va urmă. — Într'unu altu articulu cuprinsu pe o 
pagină: O nouă formă a versului de 7 şi 6 silabe, 
iii D. Grandea lauaă pe D. Bolintineanu pe care ila 
declară celu mai ahilu versificătoru al Romănilor gi ci 


NOTIȚE. tează căteva pasagiuri din poesiile sale. Maila vale 

Albina Pindului. — Cu incepere de la 15 Iunie citează și căteva versuri din Ovid, Virgil, Pro- 
a. €. apare in Bucuresci o nouă foae literară cu perpina şi Tasso şi dice că dacă ne voma cultivà 
numele „Alhina Pinduli,“ redactată de D. Gri- limba vomwu avè şi noi așa versuri frumoase. Elie 
gorie H. Grandea. Noua foae mai mică in formatu şi Stefan «ste unu fragmentu dintwo dramă de D. 
ănsă mai mare in volumu decăt foaca noastră, Grandea in versuri. —— Mamia Cucounei Elenca, 
ese la 1 şi 15 a fie-cărei luni. Prețul abonamen- sste unn altu fragmentu de D. Bolintineanu, in 
tului este de 20 lei noi pentru Bucuresci şi 22 care se istorisesce că unu copistu dint”unn Minis- 
pentru judeţe. teriu a fostu datu afară din serviciu si inlocaitu 

In Nr. 1 dgurează ca colaboratori numai doi prin unu lacheu a rinei dame bogate și sa vorbe- 
autori naţionali: redactorul D. Grandea şi cunos- sce în contra. Ministrului sia cioeoilor. Amăndoue 
cutul poetu D. D. Bolintineanu. Acestu număra in- fragmentele sunt căte o față sau done. Afară de 
cepe prin unu micu prologn al redactorului in care | aceste mai este o poesie originală de D, Gres” 
se face profesiunea de credință a foaiei: Albina „Infidelitatea,“ alta de D. Bolinii” 
Pindului ţiatesce a conlueră la disvoltarea gustu- rul“ şi mai multe poesii 
lui pentru frumosu, finu și adevăru. Heine şi Byron traduse in i 

Spre a conlueră pentru adevăru, foaea işi pro- Ortografia, nu este a noasi 


pune de a combate sensualismul care, după cum | u scurtu pentru deosebirea sir 


NOTIŢE, LITERARE. 


masculinului de femeainu şi adjectivului de adverbu; 
Albina face ăncă deosebirea in scriere intre 7 și 
A prin ~ şi ^ unde noi serimu oa și ea, Albina 
serie ó și é; ea pune” pei şi u finalu cănd wau 
accentul şi nu pune accentul greu ` pe vocala 
finală a verbului cănd e accentuată (Infin. Conj. 
Lgi 2; Imper. pers. 3 sing.; Perf. indif. pers. 3 
sing). In fine pune cănd apostroful cănd linia de 
unire, fără a face distincțiunea dacă se contragu 
doue cuvinte prin scoaterea unei vocale sau nu. 

Ne tememua nu comite o nedreptate, pronun- 
țindu-ne de pe acum asupra valoarei și meritului 
foaei, după judecarea äntčiulųui seu vumëru gi 
asceptămu pentru a pute face o maiconsciințioasă 
critică numerile următoare. 

Dorimu suecesu junelui nostru confrate din Bu- 
curesci: ori ce intreprindere literară este laudabilă 
şi in timpurile noastre mai multa de căi cri cănd. 

Starea culturei noastre este fără indoeală ăncă 
foarte inapoeată. Interesul materialu individualu 
predomnesce; artele pacinici ale civilisațiunei sci- 
inţa, literile, artea ridicate pănă la ceruri prin cu- 

vinte, sunt disprețuite in faptu. Singurele sciințe 

ce ocupă mai mult spiritele noastre sunt politica 
şi dreptul şi chiar aceasta din nenorocire le 
coborimu de la inalțarea lor sciinţifică. 

In asemine stare de lucruri, cănd pe de o parte 
claselor destul de instruite le lipsescu interesul 
naționrlu, ear pe de alta clasele mai de josu care 
ar ave acestu interesu nu au instrucţiune destulă 
pentru a pulă imțelege ce valoare are cultivarea 
sciințelor si artelor inir'anu poporn, acelu care iși 
propune de a lueră in arte sau in seiinţă, are să 
pășească pe o cale rpinoasă, neroditoare şi atăt 
de grea incăt trolue multă tărie şi perseveranță, 
pentru a nu cădè in discuragiare. 

Dia publiciștii literari anteriori n'a pututu să lup- 
te nici unul mult timpu cu indiferentismul gene- 
alu ce-i incunjură şi amu vădutu dearăndul luate 
frumoasele inceputuri de publicaţinni literare stin- 
găndu-se in isagănul lor. Chiar de la aparițiunea 
„Convorbirilor Literare“ incoace, amu vedutu mai 
multe publicațiuri literare arătăndu-se şi redispă- 
rënda. 

In Bucuresci incepuse a eși foaia „Ateneul.“ In 


E 


Iaşi căteva spirite, in adevăru nemature ăncă, in- 
cepuse a scoate o foaie „Originea.“ In Botoşani 
a apărutu cătva timpu unu jurnatu „Steluţa.“ *) 
Toate au dispărutu şi Albina Pindului este singura 
foaie literară care apare pe lăugă Convorbiri. 
Căt timpu va trăi oare juna foaie? Viaţa sa va 
atărnă de la modul cum va fi redactată. 

Pentru a isbuti şi a prinde rădăcină, o publi- 
caţiune literară trebue să se dishine cu desăvir- 
şire de sistemul păditu de publicaţiunile politice. 

Aceste din urmă redactate in mare parte de per- 
soane fără destulă instrucțiune, fără principiuri bi- 
ne stabilite şi chiar fără zelul necesaru, cu articulile 
lor seuturate din măneci, cu nesfirşite lupte per- 


sonale, trebue să servească de esemplu cum jur- 
nalele nu trebueseu scrise. Unu jurnalu literaru 
trebue să cuprindă articule bine concepute şi 


constiineiosu şi bine prelucrate; trebue să se de- 
părteze de ori ee este personalitate, să critice 
scrierea ear nu autorul, dar aceasta cu asprime 
şi justeţă. ferindu-se de fatala manie de a tot 
lăudă şi de a lăudă totu cu scopu de a fi lăudată 
la rindul seu; trebue să se supuie la ori ce cri- 
tică căt de aspră și chiar cănd ar fi nedreaptă să 
nu-şi resbune căci adevărul in sciință pănă in sfir- 
şitu trebue să străbată şi in arte, frumosul cu tim- 
pul trebue să placă. Publivistul literaru să nu țin- 
tească spre efectul momăntului, şi pe căt se poate 
ferească-se de totu ce este actualu, căci frumosul 
şi bincie nu au actualitate. In fine conseiințiosu 
in faţă cu publicul micu lu numëru care se inte- 
reseazii, aibă o perseveranţă in față cu publicul 
indiferentu, estfeliu numai lu va pute in- 
dreptă şi va pute conlucră cu snecesu la disvol- 
tarea literaturei naţionale. 

Aceste le dorimu confratelui de la Albiva Pin- 
dului şi ne place a speră că nu vomu fi amăgiți 
in dorinţele noastre. 


căci 


Red. 


* Este de prisos a se menţiona „Jurnalul pentru toți“ 
n 
și „Amicul Familiei. 


”"Redactoru râspundătoru: Jacob Negruzzi. 


Tipografia Societăţii Junimea. 


No, 11. — Anul Îi. Iassi, 1 Augustu 1868. 


aa i = w ist EERE TEN 


CONVORBIRI LITERARE. 


Apare la 1 şi 15 a fiecărei luni, 


Abonamentul pe unu anu in Romănia liberă unu galbenu; in Austria 4 fl. irc A bonamentele se facu in Jassi la Tipografia 
besietăti Jurimea; in Bucuresci Ja librăria Soccce & Comp. 
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SUMARIU. Into sară me preumblam in grădina pu- 
Primblări, de D. L Negruzzi. (Vine) lică de pe malul lacuici. Grădina eră plină 


"ultura naţională de D. A. D. Xenopol. i > A s S 
a ali, A iai | de premablători ce se mișcau in toate păr- 


tile ascultăndu concertul. Unia se preumblau 


PRIMBL À R Î, pe lacu in mici luntrișoare; alţii či priveau 
5 i 


(Fine) de pe malu; alții, nepăsători pentru framu- 
XVI seța naturei convorbiau vesel. 
Peste căteva qile pornirămu amundoi la — Toți aceștia sunt veseli și voioși, imi 


Geneva. Cu multă greutate isbutisem să de- dise Adalberta. Veji-i cum suridu și respiră 


3 = TIE | A 
păriezu pe Adalbert de la Lausanne, unde cu piăcere aerul dulce alu sării. Eu singuru 


se urcă in toată dimineaţa pe sienaiu pentru din toți sunt condemnatu la suferință. 


a-și amări restul dilei. Nu sciu de este o „Poţi ceti în sofletul fiecăruia din ei? am 


particularitate a caracterului meu să simţeseu 1espunsu eu, cine scie căţi din ei poartă în 


o puternică simpatie pentru tot suftetul in peptu o sarcină mai grea poate decăt a ta. 


suferință, sau dacă figura blăndă a ‘ni Adal- — Ai dreptate: se poate. Dar la dânşii 


bertu me atrăgeă intr'atăta, sau că-mi re- durerea poate trece mai curând și nu-i apasă 


tiri dureroase din insuși trecutul meu, destul dată ? 


că uitasem acum să urmezu călătoria nea, „Va trece; totu trece. Ai avantagiul mare 


prin munţi și nu-lu mai părăsisem. Căutam asupra tuturor celorlaltor de-a fi artistu. Ar- 


să-lu distrezu de la unica idee ce-lu preocupă, tea este pururea o dulce măngăiere. Cerca- 


dar in curănd me incredințăi că incercările rea grozavă prin care treci, iţi va fi poate 


mele sunt deșerte căci, deși adesa ori voiă in viitoru, cănd violența durerii va slăbi, 


să searăte bine dispusu și voiosu, aceasta o fă- unu izvoru de puternică inspiratione. 
k 7 


ceă numai ca să me înșele pe mine și tris- 


A a adie . | EN l PR 
produceă starea nenorocitului Adalbertu amin- o Viă întreagă. Mie oare imi va trece vo 
| — Înțelegu că unicul limanu de scapare 


teța din ochii sei nu dispărea. este pictura de care o credeam o dată că 
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este chiemarea vieţei mele. Dar ah! zadar- 
nicu ieu penelul in mănă. Nici o idee nu-mi 
trece prin minte. Ar trebui ca impresiuni ne- 
cunoscute să vie a intunecă acea singură, 
teribilă, care a cuprinsu toate părticelele in- 


chipuirii mele. 


— Eşti pictoru şi n'ai fostu ăncă in Ita- 
lia. Du-te in Italia in patria artei ce ţi-ai 
alesu și vei vedè ce efectu adăncu iți voru 
produce acele locuri unde au trăitu predece- 
sorii tei; eroii picturei care sau sacrificatu 


pentru posteritate. 


Ideea de a pornì in Italia ilu cuprinse de 
indată cu atăta putere, incăt se hotări să 
pornească de a doa di in Italia. Incercările 
mele de a-lu mai opri erau deșerte. Elu iși 
inchipueă că in Italia va regăsi fericirea per- 
dută și liniscea, sufletului seu. 

Luăndu adio de la mine imi dădă unu 
manuscriptu şi-mi spuse: „Păn a nu te cu- 
să fi 


ințelesu și să fi compătimitu cu chinul meu. 


noasce naveam pe nime in lume care 


Singurul amicu cui spuneam suferințele mele 
a fostu acestu caetu. Ți-lu incredințezu: elu 
cuprinde o mică parte din miile de idei și 
simțiri nebune căte au săgetatu mintea și su- 
Păs- 


trează-lu ca o amintire de la unu nenerocitu 


fletul meu in acestu timpu de durere. 


cui ai intinsu o mănă binefăcătoare și fii si- 
gur că recunoscinţa și amicia lui pentru tine 
au se va şterge in eternu.“ — 


Manuscriptul lui Adalbert eră langu și cu- 
prindeă, unu șiru de descrieri a suferințelor 
lui.  Citezu aice mai josu căteva pasagiuri 
traduse: 


Fragmentu din Manuseriptul lui Adalbert. 


Amour fiéau du monde exécrable 
folie 

Toi, qwun ljen si frêle à la vo- 
lupté lie 

Quand par tant d'autres noeuds 

tu tiens à la douleur, 

Si jamais par les yeux d'une 
femme sans coeur 

Tu peux m'entrer au ventre et 
m'emprosonner Pâme 

Ainsi que d’une plaje on arrache 
une lame 

(Plutôt que comme un lâche on 
me voje souffiir), 

Je ten arracherai, 'quand j'en 
devrais mourir. 

A. de Masset. 


Aşu voi să insemnezu luna și dioa in 
care scriu aceste rănduri și nu sciu nici in 
ce di nici in ce lună me aflu. Și ce-mi face 
mie aceasta? Fie care di imieste o viață 
Cănd 
me desceptu dimineața și găndescu că am a, 


intreagă, o viaţă teribilă, dureroasă. 


trăi ăncă o intreagă di me simtu pttrunsu 
de desperare. Soarele pare că nici se mișcă 
pe bolta, cerească şi cănd în fine sara intinde 
umbrele sale peste pămăntu şi me asvirlu pe 
patul meu de durere, găndindu că voiu află, 
puţină alinare in somnu, somnul nu vine și 
noaptea imi pare mai lungă decăt dioa. A- 
ceasta. este viața, ce-mi eră destinată? Pen- 
tru aceasta m'am năsentu? Dioa întreagă să, 
chemu noaptea ca să vie şi să-mi dee in 
somu 0 picătură de repausu şi intreaga 
noapte să me sbuciumu şi să chemu gioa 
cănd sperezu că voiu pută află o distracțiune 
in lume şi intre oameni. Și cănd in fine 
somnul se indură a me invăli căteva care in 
manta sa: imaginea ei imi apare in visu și 
se uită la mine cu receală și crudime. Nici 
macar în visu nu mai vădu o dulce zimbirei 
nu mai audu unu dulce cuvântu! Speram o 
dată că luntrea mea se va cobori lin pe ma- 
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lul vieţei: ș'acum se lovesce de stănci gro- 
zave şi in fiecare lovire se desface v scăndură 
din luntrea mănată.  Cănd eram copilu do- 
riam S'ajungu in virsta bărbăţiei: acum așu 
dori să mă intorcu in anii mei trecuţi. Mai 
tărdiu speram că artea care pentru mine aveă, 
atăta, atragere, imi va procură nume și laudă! 
Ah! Aşu da greutăți nemă&surate de glorie 


pentru unu atomu de linisce in sufletul meu! 


Cateva qile inainte de a porni in lume 
m'am dusu intr'o grădină unde se preumblă 
ea adesa. Am fugitu de oamenii ce respirau 
cu bucurie aerul imbătătoru alu sere: și m'am 
ascunsu intr'unu boschetu naturalu unde cur- 
geă unu micu părău. Aședăndu-me pe earbă 
și lăsăndu-mi capul pe măni me uitam la 
ceru pintre crengele unui stejaru și nourii 
se coboreau spre mine și ramurele arborelui 
se inalțau in sus și totul aveă unu aspectu 
măreţu și fiorosu. Cu minţele perdute me ui- 
tam, cănd deodată audii glasul ei in apro- 
piere. Nu departe de mine se aședasă pe o 
bancă şi recită nisce versuri din Schiller. 
Dumnedeule! Cine descrie efectul ce-mi făcă 
acea, poesie. Agu fi doritu să me ridicu și 
să-i spunu acele de pe urmă versuri, dar nu 
me puteam mișcă, o putere magică me piro- 
nise pe locu. N'am vădut'o și nu i-am vor- 
bitu, dar glasul ei, acea poesie mi-a remasu 
pentru totdeauna gravate in memorie. 


COPILUL LA PĂRĂU. 


La izvoru şedea copilul, 
Floricele culegeă, 
Şi le vědu inprăsciete 
Cum in valuri se perdea. 
Așa curgu a mele dile 
Ca izvorul ne'ncetat 


Şi se usca mea junie 
Precum floarea s'a uscatu. 


Nwntrebaţi de cen junie 
Eu jălescu cu chinw’n mine 
Totu e veselu si sperează 
Primăvara cănd revine, 
Dar aceste mii de glasuri 
A naturei desceptate, 
Vai! trezescu in, alu meu sufietu 
Suferinți infricoşate. 


Ce-mi facu mii flori, verdeață 
Caren Mai au resăritu, 
Una cautu: e aproape 
Dar departe nesfirşitu. 
In zadar a mele brațe 
Tindu spre děnsa cu amoru; 
Alu meu brațu ah! wo atinge 
Şi tot cresce alu meu doru. 


Vină, viv’ frumoasă măndră 
Din inaltul teu palatu, 
Flori: copile-a primăverei 
Pe-a ta cale-am presuratu. 
Audi lunca cum resună 
Și izvoare cum şoptescu: 
Locu destul e ’ntro colibă 
Pentru doi ce se iubescu! 
De ce scriindu aici această poesie, nu potu 
să scriu şi tonul cu care a recitat'o? 


Zurich... 

Niciodată nu m'am ocupatu atăta cu stu- 
diul filosofiei ca acuma. Filosofi vechi și mo- 
derni care diu consiliuri cum trebue să tră- 
ească pentru a fi fericitu, či cetescu şi re- 
cetesru ca să invățu de la dânşii in ce să-mi 
găsescu perduta fericire. Ce-mi folosesce că-mi 
spuneţi că trebue să wo cautu in lumea es- 
terioară, ci in propriul meu sufletu cănd toc- 
mai acesta este isvorul tuturor suferințe- 
lor mele? Am studiatu doctrina celor ce es- 
plică toate simţirile noastre din sistemul ner- 
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vosu și din funcţiunele crierilor mari și mici 
și dacă sciu acuma care este canalul prin 
care intră imaginile esterioare in mintea, 
noastră, de ce aceste sisteme nu me invață 
care este modul cum se potu şterge din in- 
chipuire acele imagini? Voi imi spuneşi căt este 
de puternică pasiunea, și de neputincioasă voința, 
căci cutare sunt facultăţile crierilor mari și 
cutare a crierilor mici. Lumea vă admiră că 
aţi putut'o demonstră. Dar acea ce demon- 
strați voi, nenorocitul o simte. Eu o simți- 
sem mai puternic, de căt voi o puteți dice. 
Bună și priclnică este filosofia la omul feri- 
citu care in toată liniscea minţii poate să o 
studieze, nemai acela ar fi fericita și fără 
filosofe. Desartă ănsă şi zadarnică la acelu 
condamnatu care intrănsa caută o alinare 
căci niciodată nu o poate găsi. 
Interlaken... 

Găndesce ea oare vre odată la mine? Nu 
simte ea oare rici cea mai mică mustrare de 
cugetu de-a fi adusu pe unu omu la cela de 
pe urmă gradu alu nenorocirii? Este cu pu- 
tință ca eu s'o portu in sufletul meu fără 
unu momentu de incetare, ca să-mi fie tof 
in astă lume: speranță și amintire și eu să-i 


` 


fiu străinu: A se sci iubitu și a nu simţi 
celu mai micu doru, cea mai mică compăti- 
mire? Amorul se dice este a tot puternica: 
amorul adevăratu, profundu este așa de raru! 
Elu ne lucesce in adevērata sa lumină o sin- 
gură dată in viață: o singură dată se va in- 
tămplă ca să insuflamu această dumnedeească 
simțire și acea singură dată să o respingemu 
cu nepasare și disprețu? —— A simţi pentru 
cineva amicie, recunoscință, simpatie, respectu, 


venerațiune sunt toate o nimică, a simți 


amoru este mai mult decăt se poate descrie: 
amorul cuprinde in sine aceste simțiri toate 
și mult mai mult ăncă, și cu toate aceste a, 
nu iusuflă celu mai micn interesn! 

Dar dacă toate war fi sfirșite ancă ? Dacă, 
viitorul mar compensă pentru suferințele 
mele de acuma? De mult credeam că am re- 
nunțatu și totu din cănd in cănd străbate 
äncă in sufletul mei o radă de speranţă. Ah! 
durerea mea nu se va alină căi vreme voju simți 
ăncă o rază de speranţă, și voiu ave speranță cătă 
vreme voiusimți durere. Așa me intorcu fr” in- 
cetare intrunu ceren viciosu. —- Nu! Toate sau 
sfirșitu! Dacă ar voi chiar destinul printr”o 
crudă ironie ra ea să me iubească eu nu au 
mai pute respunde. Cănd furtuna a smuluu Zoa- 
rea din pămăntu de la rădăcină, nici binetâ- 
cetoarea ploaiă nici rada incălditoare a sca- 
relui n'o ma: poate rechiamă la viaţă. — 
Slăbite sunt strunele simțirii xele și nimic 
in lume nu mai e jn stare ale incordà. Ne- 
Simțitozu voia rătăci deaenm siugarn în astă 
lume.  Cănd amorul plnu de speranţă imi 
umplea inima, imi păreă viaţa unu nesfirșitu 
seninu, astădi viaţa imi pare o lungă și in- 
tunecoasă și etcină noapte. 

Oänd o videam păreă că vădu unu ăngeru 

Cuin aratau in visurile mele, 

Cănd imi vorbea sunà aşa de aulce 

Ca rugăciunea in ceasurile greie: 

Ear cănd deodată rece m'a privitu 

Betrăvu și singuru in lume m'am trezitu, 


Interlaken... 

Pentru ce me plăngu? Cu ce dreptu am 
cerutu de la soarte să fiu fericitu? Căţi alții 
inaintea mea au suferitu ca mine şi căji după 
mine voru suferì tot astfeliu! Pentru că am 
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doritu fericirea tuturora și n'am făcuta ni- 
mărui reu, căştigatam unu dreptu asupra 
destinului să fiu și en fericitu? Parcă este 
o resplată in astă luwe! Nu după buna vo- 
ință ce simțesci, nici după binele ce face se 
hotăresce soarta vnu? omu: Fortuna, este re- 
presentată cu ochii legaţi, ce imprăscie bine- 
facerile sale, cu orbire. Eu am foste din cei 
nealeşi : acesta, este mersul lumii şi nime nu 
are dreptu să fie nemulțămitu. — Astădi amu 
intălnitu unu cortegiu funeraru: eră unu june 
ce se coboreă in mormăntu în primăvara vie- 
tei sale. Toți eran cuprinși de adăncă întris- 
tare. — Eu singuru me simțeam pătrunsu de 
invidie: elu a scapatu de chinuri și durere 
şi voi ilu plăngați? O! cum așu fi voitu să 
schiinbu soartea mea en a lui, să me cobora 
și eu cu dănsul in pământul rece unde pati- 
mele se alină și sufletul după lungi și adănci 


sbuciumări și torture îşi găsesee in sirșitu: 


dulcele repausu la care aspirase! 
Bern... 
Căte odată m'apucă unu doru grozav de 
resbunare! Cine sunt eu ca să fiu astfeliu de 
desprețuitu ? Cumisam o crimă pentru Cam 
iubitu? Cătră ori ce persoană indiferentă, ea 
este amabilă și prevenitoare, cătră mine ănse 
de care serică că unu cuvăntu pronunţatu mai 
blăndu imi aduceă atătea dile și nopţi feri- 
cite, şi unu cuventu rece me inecâ in- 
tr'o mare de chinu, eră crudă și nepăsătoare. 
O! lume pa dos”! Pe mine care am iubit'o 
cu uru amoru aşa profundu, pe mine me pri- 
veă, ca ne nnu dnzinan! A! Dacă aşu urmări 


o lungă si „pozavi resbunare, și așu face din 


aceast: sro vintei mele? -— Dar nu! Ee- 
rivirea nvastră nu poate să consistă in ne- 


i 
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fericire străină. În locu ae mulfămire așu in- 
mulți atunci sarcinile ce apasă sufletul meu. 
Nu! En siaguru să fiu condemnatu la sufe- 
rință și fe ea fericită ia astă lume. Aşa a 
voitu destinul și hotăririle sale sunt nestră- 
muiste. Dar nici sa nu və fi fericită. În ochii 
„sei imi pare a ceti unu tristu viitoru. Şi ea 
aspiră ca şi mine la fericiri pre mari pentru 
această viată şi aceste aspiraţiuui ce trecu 
marzirile celor iertate oamenilor, se pedep- 
sescu de Dumnedeire. Dar! Ea va f maine- 
fericită decăt mine, căci coasciința, mea este 
liberă siea ănsă va fi mastrată și suferințele 
sale voru fi mai profunde. 


Lăntatne, s 
Unglieklicher! Bist dr nicht ein 
Thor? 
Was soll deine tobeuce, eudiose 
Leidenschaft ? 
Cothe. wertier. 


Me primblu pe lacuri și imi pare că din 
fiscare valu ese unu chipa ca alu seu, me 
urcu pe munţi, me erăbescu Sajungu sus pe 
culme şi-mi pare că sus m'asceaptă o figură 
ca a sa. Și ea nu este nicăiri și este peste 
tot locul, căci este totdeaunu in găudul meu. 
Așa se spnne că prigonesce mustrarea de cu- 
getu pe celu vinovatu, dar ce am făcutu ca 
să meritu o aşa pedeapsă? 

Aşa voi so vědu ăncă o dată, osingură 
dată. Ah! 


m'a cuprinsu in 


De ce mam dusu? Ce demonu 
acestu  esilu voluntaru ? 
Dac'așu fi sciutu ursita mca cu ingraţiunea 
ce trebue să aibă ori ce omu de inimă, n'aşu 
locul 
unde este. Căte ndată aşu fi zărito de de- 


fi fugitu in lame, așu fi remasu in 
parte și așn fi simțitu multă vreme o ne- 
spusă fericire. Dar cum, cănd aşu fi vădnto 
şi ea miar fi privitu cu măndrie și nepasare? 
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Niciodată amorul meu propriu nu ar fi pu- 
tutu suferi aceasta. Ori cum să fi privitu 
la mine, numai so mai potu vedè odată. Dacă 
m'așu pute transformă intrunu visu să me 
furișezu in somnul seu și s'o privescu lungu 
ăncă o singură dată șapoi mulțumitu să facu 
singuru unu eternu sfirșitu dilelor mele. 


Pentru ce cu chinwn mine 
Pe pămâăntu mai rătăcescu 
Ce dorință më reţine 
Chinu, viață să sfirșescu? 


Cu o singură lovire 
Alu meu chinu aşu alină 
De durere, de iubire 
Grabnic, tainic aşu scapà! — 


Ah! Eu sciu ce me opresce 
Toate, toate-a nu sfirși 
Ce dorință me silesce' 
Pe pămăntu a rătăci. 


Aşu vra s'o mai vădu odată 

Dar aşu vra s'o vědu dormindu, 
Ochiul seu să nu mai poată 

Să m'ucidă crud privindu, 


Să nu poată să-mi rostească, 
Celu cuvăntu nepăsătoru, 

Ce-a făcutu să s'ingrozească 
Alu meu sufletu simţitoru, 


Alu meu ochiu să se incline 
Spre frumosu-i chipu visăndu 
Și să credu “atunci de mine 
Ea visează suspinăndu, 
Să me perdu intro privire 
Lungă, lungă de amoru, 
Să mëmbătu de fericire 
Și atunci abiè să moru! 


Geneva, Septemvrie. 
Unde am fostu? 'Trăitam oare acestu timpu 
de durere sau fosta elu numai unu visu 
lungu, intricoșatu? Astădi me redesceptu, 
ochiul meu de atătea ori udatu de lacrimi 


amare, astădi lucesce ear cu bucurie. Periţi 
imagini grozave ale inchipuirii mele, periţi 


pentru totdeauna din alu meu gănd! Pentru ăn- - 


tăia oară se ridică astădi povoara de pe su- 
fletul meu. Astăgi respiru mai liberu, peptul 
imi este uşuratu, inima imi bate liniscitu. 
Luna, lucesce sus pe albastrul firmamentu și 
blăndele sale rade se oglindă in undele al- 
bastre ale lacului și le străbatu păn in adăn- 
cimele sale: ca dănsele pătrundu și in sufle- 
tul meu dulci rade de speranță şi-mi lumi- 
nează intregul sufletu. Nu! Nu a voitu des- 
tinul meu ca să fiu condemnatu la eterne 
torturi. Te smulgu din mine durere amară și 
in locul ce singură ai fostu usurpatu, va 
domni deacum pace şi bucurie. Și tu ima- 
gine frumoasă ce te-am purtatu atăta vreme 
ca unu scumpu odoru, ș'apoi ca o grea po- 
voară, despare! Astăqi ceru de la tine unu 
eternu adio! Fii fericită de vei pute. Iţi dorescu 
o fericire atătde mare, căt de mare & fostu 
durerea ce mi-ai produsu! Sunt tănăru ăncă: 
acum abiè incepu a me urcă pe muntele vie- 
tei: am ăncă dinaintea mea o cale lungă și 
inflorită. Aproape am fostu de peire; de ată- 
tea-ori spritul reului imi pusese ın mănă ar- 
ma fatală și me indemnă să taiu singuru fi- 
rul vieţei mele, dar bunul meu geniu imi 
opreă măna in momentul decisiv. Geniul bi- 
nelui a fostu invingătoru: elu a gonitu as- 
tădi pentru totdeauna din mine idei negre 
şi-mi arată cazarea spre fericire. Sub soarele 
caldu alu Italiei se vor topi cele de pe urmă 
sloiuri de ghiață ce-mi infiorau sufletul: ar- 
tea, cea ăntăiu cea mai credincioasă şi sin- 
gura mea iubită me asceaptă cu braţele des- 
chise; la peptul ei se va re'ncăldi și va ren- 
vie sufletul meu. O simțescu, am unu scopu 
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și o chiemare in astă lume, spre dănsa se 
intindu toate coardele voinţei și simțiri mele. 
Peii pentru totdeauna amintire amară a gro- 
zavului trecutu și fă locu zimbitoarei spe- 
ranțe intrunu ferice viitoru! 


XVII. 


Adalbert se pornise şi-mi lasase o duioasă 
amintire. Totu timpul căt am statu ăncă 
in Geneva, găndul meu nu se puteă departă 
de la dănsul și adesa ceteam in jurnalul seu 
din care, in capitulul precedentu am datu unu 
micu estractu. Imi eră greu a ințelege ată- 
ta amintire din partea. copilei ce vădusem că- 
teva luni inainte și atăta suferința intr'unu 
sufletu aşa de t&năru ca acelu a lui Adalbert. 
Eram ănsă in patria lui Toepffer şi mi-am 
adusu aminte de unu pasagiu din una, din nu- 
vele: 

„C'est un étrange eu que les affections hu- 
maines dont le hasard, ou à défaut, quelque dia- 
ble malicieux tient presque toujours les cartes 
dans la main.“ 

Ce găndesci tu, iubite cetitoru, despre 
această părere a lvi Toepffer şi ce idee ai 
despre Adalbert? Dacă cşti unul din acea 
mare muliime a oamenilor care trecu sau ai 
trecuiu nesupăratu prin pădurea intunecoasă 
a pasiunelor pe care ne conduce cararea noas- 
tră pe la jumâăcatea vieții, istoria lui Adal- 
þert mare să-ți procure mare interesu și ai 
sä iei suferințele junelui pictoru dreptu po- 
esie inchipuită pentru a umple aceste pagini 
şi ai sá feci mai departe. 

— De eşti dintre acei care ai scapatu fe- 
rice din raufragiul ce erà sete peardă, isto- 
ria ivi Adalbert iți va reporta găndul in pre- 


pusul teu trecutu și multe imagini ce le cre- 


deai şterse se vor reproduce melancolic in in- 
chipuirea ta. — Dacă in sfirşitu rătăcesci sin- 
gur pe acea carare perdută in codrul intu- 
necosu, vai! atunci vei compătimì cu Adal- 
bert și vei află cu plăcere că nu ești singuru 
care in asta lume ai băutu din cupa amară 
a durerei. Este ănsă o măngăere a vedă că și 
alții le-a suferitu ca și tine și ca ori căt de 
perdută ar fi cararea pe care rătăcesci 
şi de intunecată pădure, vinea unu mo- 
mentu in care calea se lărgesce si soarele 
din nou iți luminează drumul vieţii. Te lasu, 
iubite cetitoru și amabilă cetitoare, se te pui 
in una din aceste categorii care iți-va, conve- 
ni mai bine sau poate și in o alta la care 
n'am gănditu, și pornescu din Sviţera. 

— Luna lui Septemvrie cete inaintată : Că- 
lătorii pleacă din munţii elvetici şi se intorcu 
pe la căminele lor, luăndu cu dânșii o fru- 
moasă aducere aminte. Unii sunt nerăbdă- 
tori de a sc intoarce mai degrabă in cercul 
familiei ca să poată istorisi întămplările şi 
impresiunele ce au avutu, fie adevărate, fie 
inchipuite. Alții nau să spue nimica, ci 
privindu călătorie ca o necesitate voru as- 
ceptă, anul următoru ca să intreprindă alta 
de care earăși nu voru spune nimica. Eu 
unul nam obiceiul să istorisescu in lungu și 
in largu căte am vădutu și simţitu. Dacă 
ănsă in vo călătorie mi se intămplă vo epi- 
zot interesantă, și interesantu pentru mine 
sunt caracterile omenesci și tablourile natu- 
rei — mă punu și le ascernu pe hărtie. Mulţă- 
mitu sunt dacă și eiții simtu aceeaşi plăcere 
ca și mine. Acum te lasu, Sviţeră frumoasă, 
țară a munților, omăturilor, catărilor și Jin- 
glejilor! Țară acelor ce caută inspiraţiuni in 
măreția naturei tale, acelor ce caută măngă- 
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ere plutindu pe frumoasele tale lacuri! "Țară 
a tinerilor inserăței care cutrieră cărările 
tale in luna de miere, și visează pe malurile 
vre unui lacu sau pe culmea vre unui mente. 

Și nici mi-ai procuratu căteva luni de mie- 
re, căci nici odată n'am lipsitu a gustă la 
dejunu și mierea ta dulce cănd aveam a pur- 
Adio, Sviţeră, En- 


gleji, miere și catări! Am fostu mulţumitu 


cede spre vre unu piscu. 
de voi. Eşti și tu mulțămitu de mine, iu- 


bite cetiioru ? 


XVIII. 

Adesa cănd vicolul vijie afară in lungele 
sări de earnă, stau singuru și privindu focul 
ce pălpăe in caminu, lasu găndurilor mele ca- 
le liberă să se primble in tablourile trecu- 
tului. Atunci multe figuri uitate se reinfă- 


țoşază si cu dănsele o lume intreagă de 


amintiri. În sara in care scriu aceste răn- 
duri  găndescu la Sviţera: Ciara, Edgar, 
Luise, Adalbert, toţi aceştia flutură in ju- 
rul meu; eu singuru më vědu cănd pe unu 
unu ca- 
Deodată 


mě simţescu cuprinsu demelancolie, găndindu 


piscu de munte, cănd calare pe 


tăru, cănd plutindu pe unu lacu. 
la nefericita Clara care păreă născută pentru 
o viaţă infiorită și figura ei așa de blăndă, 
frumoasă și suteritoare ocupă toate părtice- 
lile găndului meu. Apoi deodată vii se in- 
fățoșadă figurile celor doue guvernante una 
slută, alia mai slută ăncă, ţiindu fiecare o 
carte iu mănă in care sta iusciisu itinera- 
riul lor, sau figura englezului cum sc strim- 
bă de durere cănd simte pe fiuerul picioru- 
Atunci 


zimbescu in mine insu-mi cu mulțămire, pănă 


lui toată greutatea scaunului meu. 


ce vědu pe Adalbertu privindu aşa de tristu 


inaintea lui, incăt o compătimire profundă 
mě induioșează și toate tablourile vesele dis- 
paru. Din această melancolică cimțire unu. 
șueru mă desceaptă, e șuerul Ini Edgar care 
incăntă poporul din Martigny și ce este mai 
mult, incăntă sufletul Louisei. Apoi din tre- 
cutu, inchipuirea mea sboară spre viitoru şi 


combineadă sfirșiturile tutoror romanilor in- 


cepute. Dacă simțescu că fruntea mi se in- 
crețesce, vădu toate in negru. Nimicu nu 


este fericitu. Clara moare pe mormăntul lui 
William; Adalbert intruna momentu de des- 
perare face singur unu sfirşitu chinuriloe 
sale, Maria audiniu despre această catastro- 
fă a cărei causă ea singură a tostu, inghite 
cinci dramuri de arsenicu; la nunta lui Ed- 
gar cu Louisa in momentul cănd preotul le 
impreunează mănele, se arată deodaiă, fantoma 
Marchezei de Castelamare care străpunge pep- 
tul lai Edgar cu unu pumnari pe cănd vir- 
ful muntelui Rizi clătinatu de unu v&ntu gro- 
zavu se disprinde și cade in vale spulverăndu 
sate și orașe, ear jos lacul ferbe şi muge 
și inalță valurile sale spuregăndu până la 
ceriu. — Din contra dacă simţescu că gura, 
mea zimbesce, vědu pe Luisa și pe Edgar tră- 
indu o veselă viață, pe Adalbertu intorcăn- 
du-se și aflăndu lăngă Maria o dulce măn- 
găere pentru suferinţele sale trecute; vědu 
chiar pe William care nici nu murise ci fu- 
sese numai victima unui lungu leșinu, viindu 
și intindindu braţele sale cătră Clara acărei 
figură scănteeaqă de fericire. Pe cerul Sviţe- 
rei ănsă nu este nici unu nouru, natura in- 
treagă zimbesce voioasă fericiţilor muritori și 
lacurile dormu liniscite și indeamnă omeni- 
mea incăntată a gustă momente neprețuite, 
primblăndu-se pe oglinda lor. 
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Asa se schimbau găndurile mele cănd ser- 
vitorul intrăndu in casă, me intrebă dacă am 
vădutu doue scrisori ce sosise pentru mine. 

— N'am vădutu, i-am repunsu și i-am in- 
tinsu măna să mi le dee. 

Una eră de la o persoană in doliu. 

Edinbourgh in .....,. 
Domnul meu! 

Cănd ne-am dispărţitu in Lucerna, ne pro- 
misesemu unul altuea că ne vom scrie. As- 
tădi vinu să implinescu promisiunea mea. 
Dacă ai ăncă acelu interesu ce mi-ai aratatu 
mie și nepoatei mele, plănge-mă. Eu singur 
am remasu acum pe lume. Clara a muritu 
şi sufletul seu a sburatu spre lumea in care 
va regăsi pe William. Urmele sale muritoare 
au fostu coborite in mormântul soțului ei și 
aceași piatră acopere aceeste doue inimi care 
erau născute una pentru alta. Acelu locu 
tristu este dilnica ţintă peregrinagiului meu 
păn va veni și pentru mine momentul măn- 
tuirei. Și aceasta nu va fi departată; sim- 


tescu, puţine momente mi-au mai remasu și 
din aceste am intrebuințatu unul ca să-mi 
implinescu cătră D-ta o datorie de amicu și 
de recunostinţă. 

Lord F. 

Am pusu grabnicu această scrisoare la o 
parte și am deschisu a doua in care se 
aflau doue portrete. Erau portretele lui Edgar 
şi a Louisei. 

Lille în ....,., 
Iubitul meu amicu, 

Nu sciu care autoru a disu că numai cei 
nenorociți iși aducu aminte. Dovadă ănsă că 
nu are dreptate, este această scrisoare. Tot- 
deauna am credutu că cea mai bună carieră 


este de a fi milionaru și aceasta este cariera 
Conv. Lit. No. 11. 


care mi-am alesu. De nu am atinsu milio- 
nul pe deplin, mult nu-mi lipsesce. Louisa 
iţi trimite multe complimente. Dar am ui- 
tatu să-ți spunu că Louisa este acum temea 
mea. Am urmat'o păn în Lile. Părinţii 
ei au făcutu la inceputu oareși-care greutăţi 
fiindcă nu eram destul de bogatu și că nu 
me credeau bunu pentru comerciu, aseminea, 
părinții mei cam sbărcea frunţile audindu că 
voju să eu o catolică, dar in fine toţi s'au 
impacatu mulțămită stăruinței mele, ajutoru- 
lui lui Armand și mai alesu amorului, care 
este celu mai devotatu ausiliaru în asemine 
impregiurări. Dacă m'ai vidă in compto- 
riul meu, ţiindu, lucrăndu registre, facture, și 
corespondenţi comerciale te-ai tavăli de risu. 
Par că te vădu zimbindu, după obiceiul tău 
cănd găsesci ceva curiosu. 

Ba qeu! Şi eu ridu căte odată. Nota 
bene, toate ușurințele mele de studentu sunt 
uitate, de cănd am trecutu Rubiconul căsă- 
toriei. N’am mai aflatu nimică nici despre 
Mareheza de Castellamare nici despre co- 
pila gazdei mele din Bruxelles nici etc., ete., 
ete. Nu le-am mai vedutu, nici dorescu a, le 
mai vede. Louisa și cu mine ne potrivima 
foarte bine. Ea e veselă, eu sunt vesclu, Ar- 
mand e veselu, socrii mei sunt veseli, părin- 
ţii mei a fostu veseli cănd ne-amu dusu mai 
dăunădi să-i vedemu.  Însfirșitu imi pare că 
lumea merge bine și comerciul de pănzării e 
totu așa de bunu pentru fericire ca ori și, ce 
alta. A propos, am vădutu de vo căteva luni 
in Paris pe amicul nostru Alexandre de V. 
După mai multe amoruri ce-avutu in Italia 
și in care a fostu trădatu, s'a intorsu in 
Francia și lăsăndu in părăsire musa, lui, s'a 
făcutu jurnalistu, foiletonistu. Nenorocitul wa 
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făcutu să me abonezu Ja jurnalul in care 


scrie. Cetimu căte odată sara in familie foi- 


te abonezi ca să 


Cha 


letoanele sale. Ai trebui s 
te strici de risu. Trebue să scii că după os- 
tenelile lui, ai pută găci ce feliu de omu este, 
chiar cănd nu Pai fi vădutu nici odată. E 
nostimu; mare nici unu feliu de logică și nici 
o idee serioasă, dar scrie cu spiritu. Îţi mai 
aduci aminte de Rigi, de Pierre à voir, de 
Tête noire, Mont-Aurest etc.? 

Dar de ospetăriţa cea frumoasă de la St. 
Gotland? care aveă aşa de bună cafè și miere? 
Eu unul am păstratu deatunci obiceiul mie- 
rci la dejunu şi Louise či place foarte mult. 
Dacă 


aduce văntul pe la noi, ne-ai face o nespusă 


in călătoriele tale cele multe, te-ar 


plăcere să ne visitezi. Adresa mea este Lille, 
Ruc de Paris Nr. 125. 
și bine amu petrece impreună! De hatirul 


Mult amu mai ride, 
teu m'așu mai incercă să șueru. Trebue să 
scii că de cănd m'am insuratu, m'am lasati 
de șueratu. Din vreme in vreme numai me 
roagă Louisa să șueru tare și me acom- 
pamiază la claviru. Căntă foarte frumosu 
din claviru Louisa. Iţi trimitu fotografiile 
noastre, făcute destul de bine. Așu fi foarte 
mulțămitu dacă așu primi și a ta. Te-aşu 
pune in capul albumului și Louisa ear. Res- 
punde-mi, nu me uită și crede-me. 
Alu teu amicu etc. 
Edgar. 
Dedesubt erau scrise căteva rănduri cu o 
mănă de femee: 
Dacă ţineţi la noi, și nu uitaţi vechi și buni 
amici veniți celu puținu pe căteva qile in 
Lille. Aceste aru fi pentru noi qile de serbă- 


toare. Louise. 


| 


XIX. 

Soartea me parea fide a cutrieră lumea. Sunt 
momente in care mě simțu impinsu de © 
putere nevădută să pornescu in călătorii. 
Eramu ear pe drumu și văntul soartei me arun- 
case din nou, după mai mulți ani in același 
orașu alu Germaniei in care wai găsitu, iu- 
bite cetitoru, la inceputul acestei descrieri. 
Locurile au o mare inriurire asupra memo- 
riei.  Revădăndu aceleaşi strade, aceleași edi- 
ficiuri, persoanele cu care am fostu in con- 
tactu și intămplări trecute mi se represintă 
in găndire și ades me simtu cuprinsu de me- 
lancoliă cănd reintălnindu persoane odată cu- 
noscute, vědu in ele o deplină schimbare. 
Atunci mě intrebu dacă in adevăru s'au schim- 
batu ele sau dacă au remasu aceleași și nu- 
mai in fantasia mea le inchipuisem akfeliu 
decăt cum erau. Cine ănsă ar putè să-mi des- 
lege această intrebare? 

De mai multe qile 
ducu să facu o visită 


umblam cu ideea să me 
colonelului H. și earăși 
pn sciu ce me opreà, păn intro qi mam ho- 
tăritu. Colonelul eră singuru in casă; vădăn- 
du-me me recunoscă îndată şi-mi strinse mă- 
na cu multă araicie. După ce preschimba- 
rămu căteva vorbe, ilu intrebăi cum se află 
Doamna H. şi Domnișoara și dacă așu pută 
să le vědu. 

— Fiica mea nu mai este D-șoară. Este 
mai bine de unu anu de cănd s'a măritatu. Fe- 
meea mea s'a dusu la dănsa. Imi pare foarte 
reu că nu poate ave astădi mulțămirea de a 
vă vedè. Dar credu că veţi mai sta căteva 
qile in oraşul nostru şi că astă visită na fi 
cea de pe urmă cu care ne veţi onora. 


— D-şoara Maria s'a măritatu? Daţi-mi 
voie să ve felicitezu. — Și. .. 


cu cine? — 
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Făcându această intrebare me simţeam cuprinsu 
de o emoţiune profundă. 

— Cu maiorul von B. Fiica mea e foarte 
fericită. Maiorul e unu omn care a trecutu 
peste anii tinereței. Elu e generalminte foarte 
stimatu și-i bine vădutu ia curte. Fiica mea 
a avutu de cănd eră copilă ăncă, unu carac- 
teru seriosu și nu putea găsi unu barbata 
mai potrivitu. Așu dori să faceţi cunoscinţa 
ginerelui meu. Mai staţi căteva dile in ora- 
şu! nostru. 

— Mai stau, sunt invitatu pe poimăne la 
Generalul baron N. la balu și convenința 
cere.... 

— Imi pare foarte bine de aceasta. Și noi 
vomu fi cutoţii ia acelu Lalu. Acolo vě voiu 
presentă pe ginerele meu. 

După ce vorbirămu ăncă căteva cuvinte du- 
pre altele, me despărţii de Colonelu. Intor- 
c&ndu-me acasă me simțeam foarte tristu. 
Fără voice găndirile mele se reindreptau spre 
Adalbortu şi multe din scenele și tablourile 
trecute saratau din nou in găndul meu. 

Sara balului veni și cam tărdiu me dusei 
şi eu. Salonul eră splendid decoratu și mai 
toți invitaţii se adunase. 

Soţia Maiorului von B. eră mai frumoasă 
de căt de odinioară. Ea me recunoscù i.dată 
şi se arată căt se poate de amabilă. Maio- 
rul erà unu omu cu de vo cincideci de ani 
cu o musteaţă lungă și resucită și cu o fi- 
gură aspră, militărească. Fisionomia lui nu-mi 
eră simpatică. 

După ce-mi făcui datoria de a jucă celu 
ăntei jocu cu D-şoara de gazdă, fiica gene- 
ralului, invităi la alu doilea jocu pe D-na 
von B. In timpul pe cănd conversam cu da- 
ma mea, luăi sama deodată că ochii sei se 


indreptau cu ingrozire spre o parte a salo- 
nului. Ea eră mai distrasă şi deși căută să 
urmeze conversațiunea, ochii sei se intorceau 
și reintorceau spre acelașu panctu. De la o 
vreme am intors şi en capul și am vădutu 
mai multe persoane dintre care și generalul, 
grupăndu-se in jurul unvi oaspe nou venitu. 
Mai multe minute persoanele din jurul aces- 
tuia me îimpedecau de-alu vedè. Insfiurșitu 
ochin] meu ilu zări: eră Adalbert. Și eu me 
simții cuprinsu de nelinisce şi asceptăi cu ne- 
răbdare momentul in care jocul să se sfir- 
șască și să-i potu vorbi. 

Adalbert după ce vorbi cu mai multe per- 
soane se apropii şi de noi, intinse măna 
și făcu unu complimentu adăncu damei mele. 
O clipală ochii lor se intălniră: imi pără că 
amundoi erau foarte palidi. Apoi Adalbert 
trecă mai departe. Păn la sfirsitul jocului 
Doamna B. erà foarte distinsă; intr'unu mo- 
mentu unu suspinu profund eși din peptul ei. 
Din toți eu singuru sciam ce insemnà acelu 
suspinu. 

Cănd o părăsii mě dusei intr'o sală latu- 
rală unde sc află Adalbert. Generalul věđěn- 
du-me, me luă de mănă și se apropit de 
dănsul. 

— Dorescu să faci cunoscinţa, imi dise 
elu, ii unui din artiştii noștri cei mai in- 
semnaţi, cari facu onoare patriei noastre. 

O! Noi suntemu vechi amici, ilu intim- 
pinâ Adalbert şi-mi intinse măna ăncă odată. 

Amandoi asceptamu acum cu nerăbdare mo- 
mentul sfirșirei balului pentru a pută vorbi 
în nesupărare. 

Baini mergea spre sfirșitu și amundoi ple- 
carămn brațu la braţu. 


Oraşul incepi a se lumină de dorile dimi- 
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neței și noi mergeamu pe josu unul lăngă 
altul in tăcere. 

Ajunși la locuinţa mea, ne suirămu amun- 
doi. Adalbert curmâ celu ănteiu tăcerea, in- 
trebănd-me cum me aflu și cum se intămplă 
să me găsească in acestu orașu și la balul 
generalului N... 

— Cunoscinţa Generalului am făcuto dia 
intămplare. Me găsescu aici cum aşu pute 
fi in altu locu. Îmi place a călători și adesu 
me oprescu in acestu orașu a cărui viață și 
oameni imi placu foarte mult. — Dar tu, te-ai 
intorsu de mult din Italia? 

„De căteva, luni. 

— Și ai mai v&duto?... 
intălnire 
A  fostu 


pentru mine unu momentu durerosu și n'așu 


„Nu. Aceasta a fostu cea ăntei 
după o așa de lungă despărţire. 


voi să se mai repeteze. 

— Scieai despre căsătoria ei? 

„Am aflat'o cănd eram ăncă la Roma. 
Unu amicu de aici me insciințase. Vestele 
cele rele ne urmează peste tot locul. — Oare 
să fie ca fericită? 

— Nime nu poate ceti ce se petrecu in 
adăncul inimilor, dar mie nu-mi vine a crede. 
Unu omu bătrănu și gheţosu! 

„Dermana! In ce s'au resumatu visurile 
ei de copilă! Găndita, ea vo dată că așa se 
vor realizà? Dar așa-i viaţa! Dorinţele noas- 
tre cele mai scumpe remănu toate neimpli- 
nite. Totu este trecătoru și singurul nostru 
bine și singura fericire este acea ce purtămu 
fiecare în inchipuirea noastră.  Fericiţi acei 
la care inchipuirea este bogată și cuprinde 
unu isvoru nesăcatu de mulțămiri sufletesci 
in idijlocul nemulțăunirilor ce ne aduce pe fie- 


care oară lumea din afară. 


— Dar tu, Adalbert. Acum cănd anii s'au 
trecutu, cănd suferințele de junie sunt aco- 
perite cu vălul uitării, nu găndesci că ar fi- 
bine să indoesci datoriile in astă lume luăndu 
o tovarășă pentru viaţă? 


„Eu să me insoru?...— ajni intorcăndu 


capul adaose cu glasu slabu: Voiu remănă 


cum sunt! — 


XX 


Dica şi noaptea cum se urmează 

Una cu soare strălucitoru 

Aita obscură, plină de groază 
Și de fioru, 


Aşa, noi trecemu a vieţei cale 

Când prin momente dulci de plăceri, 

Cănd cădemu earăşși in griji, in jale 
Şi in dureri. 


Nime nu creadă că desperare 

l-a fostu menită hotăritor, 

Căci după noapte nu vine soare 
Strălucitoru ? 


Nu creadă nime, plăceri divine 

Că-i sunt menite in viitoru, 

Căci după soare noaptea nu vine 
Cu-al ei fioru; 


Amar de omul fără putere 
Ce simțindu peptul de chinu cupringu 
Işi pleacă fruntea şi de durere 

Se las invinsu! 


Ferice ănsă acela care 
Simţindu'și peptul de chinu sfarmatu 
Incet urmează a sa carare 

Și resignatu. 


Iacob Negruzzi. 
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2. In cercetarea precedentă presupusesemu 
sufletul cu totul pasivu, și, dacă patemu dice 
așa, desbrăcatu de ori ce muterialitate, pusu 
numai ca o oglindă in faţa naturei, și am vě- 
qutu că elu ar trebui să conțină impresinni 
diverse in diversele regiuni ale pămăntulu: nu- 
mai din causa diversităţei naturei. Că acea- 
sta eră ănsă& numai o presupunere pentru a 
ușură, cercetarea, san putuin recureasce in- 
dată, căci natura sufletului este de a fi ac- 
tivu. Inainte ănsă de a stndiă sufietul in ac- 
tivitatea sa, trebuca cunoscutu mediul în care 
elu poate să'şi-o manifesteze, și numai puţin 
necesaru va fi de a cercetà acum? si mijlocul 
prin care activitatea lui se poate manifestà, 
inainte de a trece la cercetarea acti.ităţei in- 
susi; căci sufletul e o putere, și o putere nu 
poate se lucreze decăt prin mijlovirea unui 
organu. Organul sufictului este 5nsă trupul. 
Să facemu deci mai de aproape e 'noscinţă cu 
acesta organu alu sufletului, toiu atăt de mi- 
punatu și de misteiiosu in esența lui ca și 
puterea, căreia servesce, anitu cu aceasta in- 
tunu modu atit de intimu incăt arc totu 
atăta drepiu ca şi ea de a fi luatu in băgare 
de samă in ori ce cercetare asupra omului. 

Trupul, diserămu, este organul sufletului; 
5nsă acestu organu nu trebue să nelu găn- 
dimu ca atărnăndu cu totul de sufletu, ca unu 
sclavu căruia acesta nu ar avea decăt a co- 
mendă. Viața presentă nu este decăt resul- 
tatul solidarităței dintre aceste doue elemente, 
şi, de şi sufletul ca atare este deosebitu de 
trupu, totuși e&t e atăt de strinsu unitu cu 
dânsul, incăt ori ce se petrece in unul ar 
resunetu și in celalaltu. Astfeliu durerea fi- 
sică turbură liniscea interioară, și cea morală, 
scoate din ochi lacrimi și din peptu suspi- 
nuri. Cu toate aveste trupul și sufletul sunt 
guvernaţi fiecare de legile lor proprii. Sufle- 
tul işi aduce aminte, doresce, voesce ẹṣ. a.; 
trupul reinoesce elementele sale, e supusu le- 
gilor greutăţei, nișcărei ete. Cine ăusă nu re- 
cunoasce că fiecare din legile ce guvernă pe 
unul are corespundetoarea sa in acele care 
guvernă pe cel-altu? Cu intărirea crierilor 
merge paralelu intărirea (cu totul în altu sensu) 


| 
| 
| 


a judecăţei; căud sufletul voesce, măna sau 
piciorul i urmează; cănd trupul e ostenitu, 
sufletul adoarme. Din această solidaritate atăt 
de vederată va resultà, că după constitutiu- 
nea diversă a trupului, se vor intămplă și in 
sufletu modificaţiuni corespundătoare.  Acţiu- 
nea sufletului care ne ocupă aice este primi- 
rea representaţiunelor și potențarea acesteia, 
formarea noțiunilor, precum și legătura ace- 
st:-:a intre ele. Presintă trupului o varietate 
in cunstituțiunea sa la diversele popoare, și 
in ce modu poate influența această varietate 
asupra acţiurei sufletesci ce ne ocupă? 

Că trupul este variatu in constituțiunea, sa 
organică, acesta este unu faptu ce nu are ne- 
voie de a fi demonstratu. Doue teorii mari 
cată se esplice causa acestei varietăţi; una 
admite o varietate originară, presupunăndu că 
omul Sau ivitu deodată pe multe părţi ale 
pămentului; cealaltă, admiţindu că omenirea 
decurge din o singură origine, atribuc dife- 
rinţele neamurilor diferențelor climatice. Sta- 
rea de astădi a sciinței nu permite celui ce 
judecă, cu răceală de a se pronunţa pentru sau 


contra vre unei din ele; pentru chestiunea. 


noastră ănsă cearta aceasta ne interesează, 
puţin. Împoctantu e peniru noi factul că in- 
tre diversele grupe ale omenirei csistă o va- 
rietate in privirea constitutiunii trupului. Causa, 
pentru care ne ocupăiau mai mult de acestu 
factu este, că această, varietate nu trebue re- 
strinsă, după cum se face in decomunu cănd 
se vorbesce de rasc, la patru sau cinci tipuri 
in care sar impär omenirea întreagă. Din 
contra, precum in toate remnurile naturel ast- 
feliu și aice varietatea e foarte mare, și așa 
intre piscurile acele inalie ce s'au numitu rase 
sunt culni nenumărate, peste care trecemu 
pe nesimţite pentru a ajunge de la una la 
alta. Numai in Africa sau număratu mai 
multe sute de variviăţi ale aşa numitei rase 
negre și aceasta se repetă cu toate celelalte. 
E de observatu că această, varietate atăt de 
bogată ănsă formată din nuanţe mai neintre- 
rupte, se e-plică in ambele teorii despre sor- 
gintea op- alreci; căci, sau omenirea s'au năs- 
cutu în diversde regiuni ole pământului, și 
atenci s'au văsciua cu forma organică cea mai 
potrivită acelei icpiuni după legea minunată 
a armonici creouțiutri; sau specia umană au 
fostu frimăntată a doua oară de influențele 
climatici, și atunci acele diterințe trebue se 
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fie variate după clime. In ămbele ceasuri ănsă 
varietatea trebue să fie foarte bogată. Con- 
sequența importantă ce putemu deduce din 
această, cercetare, dejà cam lungă, este, că 
diferința în constituțiunea trupului repetăndu- 
se în grade vestrinse, ea poate veni în consi- 
derațiune și la unu poporu, eară nu numai 
Ja așa numitele rase ale omenirei. Probă că 
această diferență au fostu simțită este, că se 
vorbesce despre tipul cutărui sau cutărui po- 
poru. 

Dacă pe de o parte stabilirea acestui prin- 
cipiu nu au presentatu greutăţi, pe de alta e 
mai imposibilu de a esplică inirunu modu 
claru natura influenţii acestei deosebiri de con- 
stituţiune asupra formărei noțiunelor in sufietu. 
Cansa acestei greutăţi este adănca necunos- 
cință in care suntemu ăncă asupra legăturei 
dintre sufletu şi trupu. Vom căntă ănsă celu 
puţin se demonstrămu că această infiuență 
esistă. 

Sufletul vine in comunicațiune cu lumea es- 
terioară prin organul simţirilor, și intre ace- 
ste mai cu samă prin acele a vădului și a 
audului, organele ideale ale spaţiului și tim- 
pului. Aceste ănsă presintă diferenți, de și 
foarte fine, la diversele popoare. Pentru a 
demonstră aceasta la organul spaţiului, sun- 
temu nevoiţi de a ne servi de o analogie. 
Este unu factu cunoscutu că pictorii cei mari 
au fiecare unu coloritu deosebitu, ceea ce nu 
vra să dică că unul întrebuințează intr adinsu 
sau din deosebită plecare cutare sau cutare 
colori, ci că aspectul fiecărei colori şi acelu 
a combinăţiunei lor este la ficeare din ei deo- 
sebitu. În arte ănsă, producţiunea vădută ce 
decurge din sufletu va fi cu atăta mai mult 
icoana, fidelă a producţiunei interioare ce o 
determină, cu căt măna ce o conduce va fi 
mai in stare de a urmă inspirațiunei interi- 
oare. Pictorii cei mari sunt aceia în care pe 
atăt fantasia căt și technica sunt in unu gradu 
inaltu de desvoltare. La acestia putemu ad- 
mite cu siguranță că icoana din sufletul lor 
e reprodusă esactu pănă in celu de pe urmă 
detailu, in lumea esterioară; deci și colorile 
ce pingelul lor va depune, vor fi reproduce- 
rea fidelă a colorilor in care erau imbracate, 
căt timpu ăncă erau in taină, imaginele idea- 
lului lor. Dacă reproducerea colorilor are unu 
caracteru deosebitu la diverșii pictori, ur- 
mează că ei aveau in sine impresiuni deose- 
bite despre acele colori, aceste impresiuni ănsă 


neputăndu veni decăt din lumea esterioară, 
urmează eară că ele insăşi erau primite in 
modu deoscbitu in sufletul lor, și in fine su- 


fetul neputăndu esercita prin sine insusi nici 
o acţiune modificătoare in aceasta, urmează 


că trebue să atribuimu unei diferinţi de con- 
stituţiune a organului vederei diferenţa impre- 
siunelor. — Dacă o asemene deosebire de con- 
stituțiune poate esista între individi, cu căt 
măi mult va putea ea esista intre popoare după 
cele espuse mai sus? In această privire 
mai putemu adăogi la esemplul de sus că di- 
ferinţele intre scoalele de pictură a diverse- 
lor ţeri este mult mai mare, in privirea co- 
loritului, decăt intre pictorii unei scoli). Cou- 
sequențele ce putemu trage de aice sunt de 
cea mai mare importanţă, căci dacă ochiul 
sau partea, crierului in care se termina nervul 
opticu, presintă. particularităţi la diversele po- 
poare, suntemu siliți de a admite că nu nu- 
mai colorile, ci ori ce impresiune esterioară 
va fi transmisă prin ochii sufletului cu o nu- 
anță deosebită după diversele popoare; in ce 
poate se consiste ănsă această nuanţă e im- 
posibilu de a limuri căci ea nu se reproduce 
in lumea esterioară. De și simţimu prea bine 
slăbăciunea demonstrărei, simțimu totodată și 
puterea adevărului ce ea cată a aduce la lu- 
mină, mai cu samă cănd considerămu marea 
analogie ce esistă intre fenomenul espusu și 
unu altul ce se rapoartă la organul audului 
și pentru care mijlocul de cercetare, de și cu 
totul analogu, este mult mai siguru și mai 
mulțămitoru, după cum cetitorul se va putea 
convinge din cele ce urmează. 

In toate limbele se află căte o sumă de 
cuvinte așa numite onomatopoetice, adecă de 
acele care, in denumirea, obiectelor, imitează 
sunetul naturei. Fără indoeală că aceste cu- 


vinte dominează mai cu samă la inceputul 


formărei fie cărei limbi; ele să menținu ănsă 
și in decursul timpului, de și adese-ori des- 


voltarea limbei sterge caracterul lor primitivu. . 


Causa acestei imitări a sunetelor naturei este, 
că omul in invențiunele **) sale nu poate să 


*) Totu aice se poate referi şi plecarea deosebită a po- 
poarelor pentru oare-care colori— coiorile naţionale. 


*) Limba, odevăru vorbind, nu este o invenţiune a omi- 
lui. O inveutiune presupune o necesitate pentru im- 
plinirea căreia spiritul caută se găsească mijlocul. 
Formarea limbei este ănsă (la inceputu, celu puţinu) 
instinctivă. Omul scoate din sine cuvinte cum scoate 
eschiamări, suspinuri s'au căntecu. Impulsul este 
interioru şi nemijlocitu. 
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se liboreze cu totul de influența naturei, 
decătintru cătu objectul inventatu nuare de 
locu analogie in lumea ecsterioară, lucru 
ce nu se intămplă in casul de față, căci, 
căndu unul se simte impinsu in unu momentu 
oare-care spre a scoate sunete din peptul său, 
pentru a ătarea objectelor, elu are dejà de 
modeluri inaintea sa sunetele naturei. Aces- 
te sunete ănsă, intru căt sunt de același: feliu 
păstreadă in ori ce puntu ai păm&ntului același 
caracteru; de aice ar resultà că „limbele po- 
popoarelor se fie identice in partea lor onoma- 
topoetică, ceea ce nu sentămplă de locu. ono- 
matopeele diverselor limbi suntu cele mai mul- 
te ori foarte diferite unele de altele in su- 
netul lor, şi cu atăta mai diferite cu căt po- 
poarele cărora apartina sunt mai deosebite: 


cetitorulu să bine-voească acompara cuvintele 
următoare: 
Furtună, fr. tempête ; gr. SogvBos (sau Yo0îs) 


genn. Sturm; legs. burza. — a șucră lat. sibi- 
lare; fi siffler; ; gr. gvo!trity (sau diker); germ. 
zischen ; ungar, füttyegék ; leş. ksyk (substanti- 
vul şucratul). — a șopti; iat. susurrare; fr. 
chuchoter; gr. yiðvoigseiw: germ. lispeln; ung. 
Suttogók; ital. bisbigliare; spa. cecear. — 
picătură ; lat. stila; fr. goutte; gv. orelayuos 
grm. tropfen; ungur. tsepp; it. goccia: leş. kapka 
— a fiui; lat. tinnire; gr. pompei»; ital. rim- 
bombare; germ. gellen; ungur. tscngek. --a ple- 
sni; lat. crepare; fr. as. gr. zudayeiv (sau 
germ;  klatschen; ungur. tapsolok 
— a scării; iat. stridare; germ. schrillen — 
a dișni;, tr. jaillir; germ. spritzen; ital. sbruf- 


IONTEÓZELY ; 


fare— a ciripi; lat. pipillare; fr. gazouiller ; 
germ. zwitschern — a korăi; lat. rhoncare; 
fr. ronfler; germ. schnarrchen. 


Diversitatea este viderată. Care poate fi 
causa ce-i dă naştere? Marnainte de toate, 
după cum am atins'o dejà mai susu, ea nu 
este objectivă, căci vuetul unei furtuni ce se 
intemplă in aceleași condițiuni, sau sunetul 
ascuțitu ce'lu dă șerpele, acelu ce’lu face věn- 
tul trecănd printre trunde sau care esă linu 
din busele unui individu, acelu a picăturei ce 
cade regulatu măsurăndu timpul, acela ce ia 
naștere chiar in urechea individului, acelu a 
unui biciu cc tae aerul, a unei scănduri ce 
crapă sau in fine a unui omu greu adormitu nu 
potu se fiie altele in Romănia, Franţa, Ger- 
mania, Ungaria, Polonia; apoi de sigur că 
ele resunau tot astfeliu precum resună as- 
tădi şi la urechile bătrăne a Grecilor și a 


i, 


Romanilor. — Ni s'ar putea opune că sune- 
tul de și objcetivu același este ănsă atăt de 
nedefinitu, incăt poate fi consideratu ca con- 
ținăndu in sine toate sunetele deosebite imi- 
tate de onoinatopeele limbilor. Această objec- 
țiune tocmai conține o sprijinire a opiniunei 
noastre; căci ce poate face pe unu poporu 
se imiteze cutare nuanţă a sunetului nedetermi- 
natu și pe altul cutare alta? de siguru că 
numai 0 diferență a organului prin care su- 
netul e perceputu, care organu are mai multă 
plecare pentru perceperea unei nuanți decăt 
a alteia. A atribui aceasta la simpla intăm- 
plare ar fi foarte nepotrivitu, aice unde nu 
avemu a face cu unu individu ci cu o sumă 
de indiviţi care nu potu fi impinși spre a- 
ceeași denumire a unui sunetu prin aceea că 
tocmai din iutěmplare cu toţii fusăseră mai 
cu samă atinşi de cutare nuanță, ci din a- 
ceea că o causă generală, o lege comună, îi 
impinegeă la aceasta. *) Diferenţa are dar o ca- 
usă subjectivă, ea, porneşte de la omu. Ai- 
ce se presintă doue posibilit tăți, anume: ca- 
usa diferenţii poate sta in or zanele cè pri- 
mescu sunetul său in acele celu reproducu. 
Organele ce reproducu sunetele, plămănele, 
limba, cavitatea gurei au de siguru si ele o 
oare-care influență; Așa, mai ăntčju popoare- 
le din regiunele caide, care resuflă puternicu 
şi cu gura deschisă pentru a putea prinde 
căt se poate mai multu aeru, au, indeosebire 
cu cele de la Nord care resuflă prntre dinți, 


unu vocalism mai bogatu și o aspiraţiune 
mai tare. Apoi la unele popoare aparatul 


voacei și” mai cu samă limba pare a se re- 
fusa cu totul la pronunțarea unor tonuri; de 
esemplu, Mexicanii nu au sunetul r; eilu 
inlocuescu totdeauna prin l; greutatea cu ca- 
re cea mai mare parte din Europa pronuntă 
pe d sau pe ð grecescu este cunoscută etc. 
Din aceste doue influenți, care nu suntu de 
negatu, cea dintăiu este de tot generală și 
dacă ea ar putea se ne esplice unele din di- 
ferențele in pronunțarea popoarelor situate 


* Aceasta o putemu sprijini prin unu „esemplu remar- 
cabilu anume priu deosebirea numelui cucului la di- 
versele popoare. Aici celu puţinu nu se va putea 
dice că sunetul nu este definitu căci e chiar oare 
cum articulatu: Rom. cucu de la Lat. — cuculus; gr. 
Kóxzvě Irland. cuach; slav. kuckaka; Hebr. 
Caeatha ; Siriac. Coco; Arab. Cuchem: Kamtschadale 
Koacutschit; Kuril. Kulkkok; Tatar. Kauk — Ob- 

(semplele 

„Mithridates“ von Adelung 


servămu că diferința e tocmai in vocale 
de față suntu luate din 
pag. XII). 
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pe diversele lățimi ale globului, ea este cu 
totul neputincioasă de a esplica diferinţele ce 
se arată pe aceeași lățime geografică. Cum 
ar fi influențatu respiraţinnea in modu deose- 
bitu la Germani, Francezi, Romăni sau Unx- 
guri ? Cealaltă influență este cu totul intăm- 
plătoare şi din esemplele aratate mai susu 
se poată videa că diterenţi in onomatopee 
există și la popoarele care pronunță ușoru 
aceleași sunete.  Ansă chiar de aru fi aceas- 
ta influență mai generală ea ăncă tot aru in- 
tări opiniunea noastră, că trupul presintă in 
toate organile sale diferenţi fine de consti- 
tuțiune la diversele popoare, și atunci ar fi 
curiosu să se nege aceasta tocmai organului 
audului, care, fiindu atătu de complicatu, e 
cu atăta mai capabilu de a primi modifica- 
ţiuni. Mai observămu ăncă că unele popoare 
nu producu unele sunete nu din causă că nu 
potu ci de siguru din causă că ele nu le audu 
altmintrele decătu cum le reproducu. E cu- 
noscutu amestecul celu facu Saxonii intre b 
și p, k sig, dșit; ei potu se pronunțe toate 
aceste sunete ănsă:se pare că urechea loru 
nu le deosebește. In ori ce casu e imposi- 
bilu dea agiunge la altu resultatu decătu la 
următorul: singura causă constantă a varia- 
ţiunei onomatopoetice este diferență in constitu- 
ţiunea aparatului audului la diversele popoare. 

Analogia intre modul de demonstrare in- 
trebuințatu pentru stabilirea varietăţii în cou- 
stituțiunea organelor vasului și alu auzului, 
ca a părţilor organismului ce mai cu samă 
trebue se vie in considerațiune in intrebarea 
de față, este videratu. In ambele casuri, 
conchidem cu dreptu din reproducerea impre- 
siunei primite, natura insăși a acestei impre- 
siuni; ăusă pe căndu pentru organul văzului 
mijloacele demonstrărei erau foarte nemulte- 
mitoare, despunem de ele cu indestulare pen- 
tru acelu alu audului, aice ne mai fiind ne- 
voiți a cita ca marturi căte-va genii mari, 
ce singure sunt in stare a reproduce esactu 
ceea ce au primitu, ce intregile grupe ale 
omenirei. Causa pentru care : diferenţele in 
impresiunele primite de auzu paru a fi mai 
mari, nu atărnă atăt de la o diferență rela- 
tivu mai mare in organul auzului, ci de la 
aceea, că acestu organu fiind distinatu mai 
alesu pentru punerea in comunicare a lăun- 
trului unui omu cu acelu a unui altu omu, 
observarea, diferenţei devine multu mai ușoară, 


ca a unica ce pășesce mai adesa in lumea 
exterioară *) 

Am ajunsu la puntul in care putemu intre- 
prinde cercetarea acțiunei sufletului asupra 
naturei; mai nainte ănsă se resumămu in pu- 
ţine cuvinte ”ssultatul celor espuse pănă acum: 

Natura, din sforile cele mai dipartate de 
individu pănă la cele care'lu incunjură mai 
de aproape, trimite in suflelul acestuea im- 
presiuni particulare, după varietatea aspectu- 
lui ei in diversele regiuni. Aceste impresi- 
uni sunt ăncă nuanța:e in modu Meosebitu la 
diversele popoare, in trecerea lor prin orga- 
nele simțului idealu, pentru a ajunge in su- 
fletu. Din aceste doue cause de variaţiune, 
cea d'ăntăiu e mai bogată, mai influentă in 
tinereţa unui poporu, ceas doaae simplă, de 
unu efectu restrănsu, ănsă constantu și pu- 
ternicu, intevărăşindu pe poporu ir toată vi- 
aţa lui ca una ce e nedespărțită de propria 
lui ființă. Numai din aceste done cause ar 
resulta dejà o varietate foarte mare in com- 
plexul de noţiuni ce popoarele ar avea în 
sufletul lor; aceasta va apărea ănsă multu 
mai clară, după ce vomu studia și a treea 
causă de variațiune, acea, care resultă din ro- 
lul sufletului ca putere in mijlocul condiţiu- 
nelor ce-i impune natura, desvoltarea lui suc- 
cesivă, in care toate elementele ce noi des- 
părțimu pentru a putea recunoaște căte o ra- 
ză ae adevăru, se unescu impreună, se ţesă 
de măna timpului sub influenţele cele mai 
variate, şi astfelu concură cu toatele impre- 
ună pentru a aduna in sufletul fie căruea po- 
poru o comoară ce secolii mărescu și trans- 
foarmă, ear generaţiunele moștenescu, 

A. D. Xenopol. 


In partea ăntăei a articolului „Cultura naţională“ publi- 
cată in numerulu precedentu, sau strecuratu câteva, greșeli 
de tiparu pe care le indreptămu aice: | 
Pag. 160, col. 1, lin. 27: in loc de puțin ceteşte puteri, 


— — col 2, lin, 41: — singură — caracteristică, 
Pag, 161 col. 1,lin. 19: — limba — lumea. 
Pag 162 col. 1,lin. 42: — geniului — genului. 

— — col, —lin. 4î:  — nopiunilor— natiunilrr. 

— — col. 2, lin. 23: — in fiiintă— imfiinitu. 

— — col, = lin. 46: — occidentale— accidentale. 


*) Celelalte varietăți in constituțiunca trupului precum in 
unghiul feţei, in raportul dintre crierul mare şi celu 
micu, in constituțiuuea pelei ete. nu vinu in counsi- 
derațiune in cercetarea noastră. Influența ce poate 
avea asupra formărei naţiunelor modificarea stăres 
trupului prin inriuririle climatice, va fi luatu in băgare 
de samă in cercetarea causei a triea, căci ease ma- 
nifestă mai ca samă in acțiuneà sufletului asupra 
naturei. 


kedactoru r&spundătoru: Iacob Negruzzi. 
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Stefan de Colonna, patricia vechiu, 
Stefancii 9 
Permo fii ai gei 
Giani, 
Orsini, patriciu vsebi. 
Savelli, 
Baroncelli, 
Frangipani ii A 
E a baroui: în ec.sele cele mai ingem- 
Malatesta, Re 
E nate ale Romei. 
Martino, | 
Adrian, 
Raselli, 
Giordano, 


Albornoz, cardinalu. 

Baimand, episcopr. 

Unu călugăru. 

Montreal. cavaleru din ordinul Ioaniților. 


ruter frați ai sei. 


”)  Reproducţiunea este oprită şi representarea, pe scenă 
se poate efectuă numai prin iuţelegere cu autorul. 


Nicola di Rienzi. 
Pandulfo. 

Cecco. 

Nina, fiica lui Raselli. 
Erina, sora lui Rienzi. 
Lucia, femee pe lăngă Nina, 
Unu neguţitoru. 

Unu eroitoru. 

Unu ciubotaru. 

Unu casapu. 

Cetăţanul ănttiu. 


3 al doile. 

FA al treile. 

P ai patrule, 
Mercenarul ăntăiu. 

S al doile. 


Unu herolda, poporn, soldați. 


Scena se petrece in Italia, Germania şi Avignon. 


Actulu ăntătu, 


Scona ăutăia. 
O odac. 


Cecco, unu neguțitoru, UNY croitori, GNA risti, wg 
ciubotaru, mai mulţi cetăterni. 
Cesco. 

Da, da! ticăloşia baronilor ne-apasă, 
De n'avemu nici minută, să plängemu starea nonstră, 
Chiar eri ca in cocene tăcă in bioţii oameni 
Unu blăstămatu Colonna. Pe uliţă se strinse 
Mulțimea să priviască la unu infernu speetacolu 
Ivitu intre partidă-i şi cea a lui Orsini. 
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Şi eu eram de faţă; și cu această rană 
Imi dărui viața, copiilor scurtănd'o, 
Lipsindu-mă de braţul, ce le căștigă pănea. 
Unu casapu. 
Din mica-ini căsăpie și osul mi-lu răpiră 
Năimiţii lui Orsini. De dânsul invățaţi 
Strigau in gura mars: la lobodă voi vite, 
Ear carnea-i pentru noi. 
Unu croitori. 
Eu mi-am cusutu vederea formăndu-le veştminte; 
O sumă, o avere imi datorescu acuma, 
Și totu nu mai înecată cu sila a-mi răpi 
O muncă nepiiţită, 
Unu ciaboturu. 
Și eu incălțăninte 
Făcui pentru-a lor gloate şi cănd imi ceru rës- 
plata, 
Cu munea-mi pe picioru-i mă vědu isbitu pe ușă. 
Unu neguţitoru, 
Negoţal nu mai poate sbură pe liberi valuri, 
Şi dacă se ivesee vro nae incăreată 
La coastele gbibcaso, pe unde-si varsă Tibru! 
Spumosul valu in mare, şi-ar vre să se disburce 
De savceni, ce aese se cumpenescu cu auru, 
Atunci voi sciți crudia, cu care se aruncă 
Din desele tufișuri bandiții lui Martino, 
Cum pradă fără milă și celu mai scumpu odoru— 
Iubita, ce-o aduce din Marseille vrunu tëněru, 
Şi nici o cărăruşă, spre Roma ce conduce, 
Nu-i sigură de prădi. 
Cecco. 
Străinii din Provansa, Germania și alții 
Nelinisceseu cămpia, Celu monstru Montreal 
O feară săngeroasă-i, ce-omoară slănele 
Pe-a patriei podişuri. Baronin locu să peardă 
Asemene fiinţe, le tindu brețu de-amicie, 
Le-ajută, mai de vreme de vii să ne ingroape. 
La ce-am ajunsu noi astădi, şi vai! Romani de 
sănge, 
Lăsămu. pe spate jugul şi-lu ducemu cum ne mănă. 
` Unu neguţiteru. 


Avemu toți o durere, pe toți unu plănsu ne-apasă. 


Unu braţe cu toţii oare, formăndu in contra lor, 

N'amu fi mai tari ca dënsii, nu i-amu putè da jos? 
Cecseo, 

E vorbă romănească! și veči solè, amice, 


De și rănitu e braţu-ru, ajunge pentru dece 
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Fiinţe cum sent dănşii. 
Una ercitori, 
Rienzi povesterce 

Ades de-aceste lucruri, şi-mi place peste fire 
S'ascultu cănd e 'ncăntatu, 

Cecco. 
Aşă ca dănsul unul s'ayemu in fruntea noastră 
Atunci... Baronii... 


Una cinbutarii. 


Ce este alu meu . `> dè de sigur. 
Unu Asep 


O da! dar păn” atuncia de nou vvu biru ge cere 
Eu unui wam de unde. 
Cecen. 


C'o singură lovire 


Ne măntuimu de doue. 
Unu cetăţeunu, 

De feame-mi zaen copii 
Yiptăndu pe vatra rece a lor elipiro plănsă: 
Și cca din urmă haină cu biciul mi-o räpi 
Unu beatu de-ai lui Orsini. Şi ci ceru ăncă biruri? 

Cecco. 
Cu istu ciocanu de hrană și prencwlai din mumă 
Turti-voiu căpăţina. Ce? nunal ei ṣi numai? 
Dar cetățeanul oare să walbă nici o qi 
De dulce păusare din munca cu sudoare? 
Eln vecinie să s'ascundă in borţile 'ntunerici 
Şi-acolo miserabilu să-şi plăngă eu dutes 
Ori-ce minutu de viață? -— O nu! lung nu voin 
duce 


Hi 


Răbdarea coasta n mine! Dar păr la timpu 
voiu ferbe, 
Căntăndu otelu "n vatră-mi gi-mi voin formå o armă 
Cu doue ascuțituri, spre dreapta cănd voiu tinde 
Şi stinga să simțiască. (Pandulfo intră). 
Unu croitoru. 
Să fii binevenita, 


Pandulfo, "a sfatul nostru. 
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Pandulfo. 
Minuni sentămpl, amici, 
Pe ulițele Romei, şi nu e de perdutu 
Cu sfaturi măndra vreme. — Căt sunt de lungi 
| şinalţi, 
La eazitoln păreţii, is îmbrăcaţi co pănză, 
Ce-i toată zugrăvită. Figuri neinţelese 
Pe ea se'nfăţorază; uimitu te-opresca din cale 
Şi-ai stă pănă in noapte la ele să privesci ; 
Tin Roma jumătate sau strinsu şi le admiră. 
Tăcerea mai profundă cuprinde ori-ce sufletu, 
Şi după multă vreme am ințelesu din şoapte, 
C'asceaptă pe Rienzi. E 
Ceeto. 
Elu se arată'n publicu? 
Şi care-i este scopul? 
Pandulfo. 
Voesce să vorbibscă,. 
Și să esplice fapta. Atăta vă potu spune. 
Ceceo. i 
Cavăntul seu va prinde o rădăcină n pieptu- mi, 
Pe care nwo voru rumpe baronii niciodată; 
De sigur şiatr'al vostru. Amici, la capitolu! 
Unu eroltorn. 
Să-lu mai ascultu odată şi viața-mi e a sa! 
Mai mulți, 
Sa ncastre păn la moarte! La capitolu! (esu.) 


Scena a doua. 
Odae in palatul Papalu. 
„ Albornoz, Raimund. 
Albornoz. 
Enigme ca aceste rar cănd avù biserica 
De dislegatu in Roma. Puterea ci deească 
Din rădăcini se smulge, cumplită anarchie, 
Disordine ori-unde, şi noi numai căt umbre, 
De cănd a pusu baronii nedemnul bratu pe cărmă, 
Ce este-unu dreptu alu nostru in statul bisericescu. 
Și multe intreprinderi in contra lor remase 
Făr de suceesu perdute. 
Raimund. 
Qai nostri naintaşi 


Simţi această rană. Arhiva či numesce 


Pe toţi, și energia cu care Sa luptatu, 

Dar scie namai cerul leacu ăncă nu avemu. 
Privesee, cardinale, şi-aici puține sire 

Lasate de acela, ce iln inlocuesei: 

„Viaţa nu-mi ajunse a pune temelie 

Bisericei pe veacuri in Roma băntuită 

De dorul de domnie. Unu gănădu numai căt poate 
Să ne păstreze sceptrul. Credinţa cultivată 
Astfeliu in omenire, incăt s'ascepte oarbă 
Din ceruri fericirea, ce o pretindem lume“. 


Alburnoz. 


Frumoasă, de noi deamnă ar fi această glumi, 
Cănd namu avè a stinge incendiul aprinsu. 

ȘI nu-i mijloen pe lume, ce wa străfalgeratu 
Prin titva-mi coperită de-această pălărie. 

Veni, se duse eară, dar unul imi remase, 

Şi întrodusu in lume vici veacuri woru fi "stare 
Să 'ntunece 


lumina-i, Sprə-ai dă realizare 


Nu e departe timpul. Cu ele crescù odată 

Şi omul, ce-mi lipsiă, 

Şi Raimund, te vei pune in slabe ințelegeri 

Cu tânărul Rienzi.  Căştigă-lu pentru noi; 

Uşor va fi aceasta, de-i sei a-i incăldi 

Cu rade de speranță mănia ce nutresce. 

Ori-ce făgăduiuță e mică lingă scopul 

Ce vremu ca să-lu ajungemu. Nici perdemu noi ceyă 


Fpăduindu nimica. Din Avignon mai inalte. 


Raimund. 
Ce cale să mergu ănsă, căud dënsul mar primi 
A noastră insoțire ? 

Albornoz. 

O inimă aprinsă 

Cum este-acestu Rienzi nu căntăresee planul 
Naintea faptei sale. Lam cunosentu de-ajunsu, 
Unu spiritu piinu de flacări e elu inăcuşitu 


De-o patimă cumplită. Te razimă pe-uceasta, 


O ingrijire änsë păstrează totdeauna. 
Nici căud să nu-i dai causă, de a privi profund 
In mecanismul nostru.  Anunţă-mi ce sentămplă, 


(esu.) 
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Scena a treia, 


Odae de studiu. Manuscrise pe masă. 


Rienzi. 
Remase incăntaţi. 
O temelic iare pe care voiu clădi 
Tu Romă-i fi şi trebui 
Să fii ocaiă incă așa cum ești deserisă 
Sa adăpatu pămăntul 


Gigantica-mi găndire. 
Pe paginele cestea. 
Ju-a, fratelui men sănge de cătr'ai tei baroni, 
O libertate ţie din ela ţi-oiu cultivă, 

Voin frănge cele lanțuri, prin care eşti legată 


t O măndră primăvară 


De-o soarte-aşa fatală, 
Vestesce orizonul acestor gepte dămburi — 
Nu e mai mult departe, o simtu in al meu sufletu. 
—Trezitu este Romanul in pieptu-mi cu durere! ..... 
Și voi, vădu şi acuma, cum furia se urcă, 
Burgheji, pe-a voastre fețe, cănd eri a mele vorbe 
Vă dispică unu pieptu 
Sdrobitn do-arărăciune, şi-o inimă vitează 
Zimbia-mi din fiecare. Voiţi, n'oiu fi tiranul, 
Ce miăngăie și-adoarme, ca să-i remăe timpul 
Mai liniseiiu cănd pradă. Trezindu-vă voi face, 
Saveti, ce este-al vostru, să daţi, ce se cuvine, 

Erina (întră.) 
Desceptu ăncă, Nicola? 

Rienzi. 

De somnu lipsitu, dar beatu 

De-o ilusiune măndră e găndu-mi creatoru. 
Erina. 
Ca sub o noapte neagră s'ascunde sub spriucene, 
Privirea-ţi e resfrăntă sin juru-i vëdu fantome, 
Co ades mă inspăimăntă. Poporul, pentru care 
Disbini tu ideale de ceru, aplaudă astădi, 
Teribil ce restoarnä en dorii cei de măne. 
Rienzi. 

Pe virful celu de munte se urcă muncitorul 
Și sarcini numeroase de ţernă ne-obositu 
Ascerne pe podișuri. Grăunţe-arunc'apoi, 
Și-o sigură speranță ilu face să ascepte, 
Că s'oru mii in spice. De-i Roma aqi cădută, 
E causa, că-i lipsesce acelu bietu inuncitoru, 


Ce-ar sei să cultiveze pe vechile-i ruine 
Ideea părăsită, că'n fii trăesce tatăl. 


Erina. 
Frumosu visezi, Nicola, anini speranța-ți ănsă 
De-o pănză de painjenu. 

Rienzi. 

Celu desperatu mai poate 

Să nimiciască soarta, şi acordăndu-și viață 
Cu ea să se măsoare? Deprinde-lu să spereze 
În propria-şi putere, gi-atunci.... dulci dile-acele 
Ar f şi de triumfu. 


Erina. 
Neputincioasă-i sora să-ţi staviliască cursul 
Măniei, ce te duce pe săi atăt de măndre. 
Și ah, de-unu timpu incoace am devenitu o umbră, 
O umbră rătăeindă dintr'unu deşertu in altul 
Cătăndu o măngăere, ce poate nici ecsistă. 
Pe sinul teu de frate dă-mi voe a mă plănge: 
Nedeamnă, sunt, Nicola, să mă privesci macar! 
Istu ochiu ce pentru tine eră menitu, istu pieptu 
Ce nu sciiă nimică, decăt cu nerăbdare 
De dorul teu să bată, istu brafa de fericiro 
Departe waveå alta, decăt să striagă pieptu-ţi— 
Au deveniti acuma unei găndire razimu, 
Unei simţire sprijiuu.... Amar de sora ta! 
Dar cum de-acu nainte pate-voiu ne-obosită 
Să sorbu din a ta clipă momentele mai sacre 
Ce-mi dărui destinul? În jos pe ţerna udă 
De-a lacrimelor pioae imi voin intoarce fața —- 
Asupră-mi vină zace, şi ah! numan durere 


Sperezu o fericire. 
Rienzi. 


Nu-i vină, unde’n lacrimi 


Se află măngăere. 
Eriun. 


Nu-i vină, dar gregală, 
Şi contra consciinței, deprinse a se 'nfinge, 
In inimă-mi săgeata, şi ori-ce găndu, ce nasce 
Nu e decăt puterea intr'čngsa ce isbesce, 
Şi ori-ce lovitură despică alu meu peptu— 
Dă sorei fericire, şi-apoi şi Romei tale! 
Rienzi. 
Unu sănge de Rienzi astfeliu scărşnindu se vaită: 
In cameră-ți mergi, pläuge, şi 'n Roma renviată 
Abie te'ntoarce eară! 
Erina. 
Ucidi, ce-i mortu de sine. 


Din valuri tulburate voesci s'apuei viața-mi, 
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Sn liniscea, odăii să năduşesci durerea-mi. 
Simţirea, nu adoarme in temniță, Nicola, 
Nu găndul, nu, nici dorul; şi-acolo ma ‘ngopi 
Adrian d Castello şi cu acestu visu măndru 
Speranța-mi va 'nflorl. 

Rienzi, 
Nefericită soră! unu itimicu din casa 
Baronului Colonna răpi a ta simtire? 
Siu amețitu-ți cugetu nu sa ivitu ca spaimă 
Unu ucigagu nemernicu in locu de smorezu? 
Natura nu mai are de-ajuusu puternici lanţuri 
De pieptu-mi să te lege, cănd ilu trădezi tu insa-şi 
Te du, urmează soarta! — În brațu de ucigaşu, 
Cu zimbetu de iubire a lui Rienzi goră?.,. 
S'aprinde focu in mine, jaratica ferbe'n pieptu-mi. 
Şi elemente noue cu toate ilu nutriti, 
Nu incetați grămadă a vă clădi asupră-mi, 
Colonne şi Orsini căt vora domni in Roma, 
Aceşti teribiii oameni, ps faţă carii ducu 
Al fratelui meu sănge, in inimă ce poartă 
Amorul sorii mele. — Nu coboriă minut, 
Din ceru pe-această Romă, ce wadueeà cu sine 
Pericole o mie asupra ta Erino. 
Viniă, eram puternicu de ele să te apru 
Acum, acum tu insă-gi... O tu eşti prea copilă! 
Nu caută iubire la tine, sora mea, 
Momentul este numai iubirea acestora. 

Eriga. 
Prea blăndu, prea dulce este, cu inimă curată; 
In pieptul seu ferbinte sengănă aurora 
De-unu viitoru mai măudru. Cunoasce-ţi inimicul 
Și-apoi iln prețuesce. Puţine oaren urmă 
Eram fără de dăasul o jertfă lui Orsini. 

Bienazi. 
Te rogu, de elu inceată! Nu mi te rumpe toată 
Din inima sdrobită. —- a paginele-aceste 
Cu tine peste noapte; voru fi unu slabu repaosu 
Ferbintelui amoru. (Brina ese.) 
Unu visu se şterge eară din tabla vieţei mele. 
Destul ănsă de-acoasta. — Spre a lovi baronii 
Se inarmează braţu-mi. Dar, sunt gi sigur oare 
De tinta ce mi-am pus'o ? — Poporul este-al meu, 
Pandulfo şi cu Cecco sunt incăntaţi de mine. 
E baza ceasta ăns5 puternică să poarte 
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Ori cars greutate? Nu este sprijinită 
Și dănsa de vre-unu stăipa? 
Credința predomussee in veacul de acuma, 
Putere dă, fizariesi popoare să cărmeze, 
Nasu iuti mai sigar ajăturea su-aceasta ? 
Și Raimund mi-a datu semue. (Unu servu intră.) 
Serval 
Episcopul de-Orvieto. 
(. lamona intră) 
Ikenzi 
Pre scumpr e pentra mine momentul ce-mi jertfesce 
Inalta Eminoută, = 
Raimund. 
Imprejurări isteje 
Imi facu onoarea asta, 
Rienzi, 
Din Avignon vr'o veste? 
taimung. 
Mai multo sunt de-aice ṣi nu-ti voru fi sirăine, 
Din faptele, pe care te-ai răzimatu, Rieuzi, 
Vorbindu citră multime, mn ințelesu ua dora 
Nutritie ca focu în pieptu-ți. Şi dară nu mi nsală, 
Puțina-mi ingensință, mai mult e decăt dora. 
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Şi vând ar fi aceasta? 

Baimuud, 

Atunci și sfăntal tată —— 
Rienzi. 

O cănd a mele graiuri sbarărdu en răpejuna 
S'ar aședă aproape de tronul seu inalta, 
Și elu ca unu părinte ar vre să le audi, 
Atunci așu sei ce face. O mică tulhurara 
Varsată'n apa lină orbire-ar a ei lume, 
Și dreptul are bază, ear” intriga-i unu gerpe, 
Ce lunicăi/ntăcere, gi celu ce se păzesce 
Ușor ea pe-o nimică o sfarmă şi e liberu. 

Baimusd. 
Eşti inţelesu Rienzi, și glasul teu resună 
Cu mult mai inainte de-alu spunen Avignon. 
Şi de më veţi ast dată aici 'maintea ta, 
Nu e decăt o sacră gi naltă datorie, 
Misiunea ee mi-o pune. De planul teu desceptu 
Biserica, e măndră, şi bine cuvăntează 
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In astă di, ce măne va şi ajuturà. 
i pa E 
Scrisori din reşedinţă primite-acum eurčnd 
Ne spunu, ce-avemu a face. Vorbindu apoi de tine 


Cu mult'asigurare deschida o cărăruşă, 
| Pe care poate-i merge şi păn' la tronul Romei. 
—Biserica-i chiemată să nimiciască răul 
i Și in principu să-l stingă, şi-i place să te scie 
De-alesul seu pre tine. 
Rienzi. 
: Onoare-mi este numai 
i Alegerea aceasta şi ori cănd demnu de dânsa 
H Biserica mă afle. 
Raimund, 
| Sunt siguru dar, Rienzi? 
Risnzi 
| Voiu sudut puterea, căt astfeliu se va crede, 
Că ăncă se numesce. 
Raimunăd, 
` Ici dreapta-mi consacrată 
Tot pentru scopul cesta. Pe astă temelie 
Imi place să te lagu. (ese.) 
| aere, 
i Scena a patra, 
zi Odae. 
| Nina. Tumcia. 
ÎN „a Ninz. 
Ca astă-di nici odată nu-mi e mai trăndavu timpul, 
Și pănă cade'a steclă o grană de năsipu 
Imi pare că trecu veacuri. | 
Lucia. | 
| Puține qilen urmă, | 
i Unu zimbetu vecinic dulce erà inscrisu pe față-ti. | 
1 Adi ănsă, signorina, pe urmele-i virgine 
Ca tiiste auguru o rosă brumaţă se deseamnă. 
i Din sufletu reflectată imi pare-a ei ființă, 
Și ascungindu durerea sub umbra consciinței | 
Devine mai mlădioasă. | 
Nina. 
Erina di Rienzi 
Iți dise ca să vie? 
Lacia. 
i l-am datu acelu biletu. — 
i Dar scumpă signorina, de ce aşa de tristă ? 
Ninsa 
Më lasă, cănd mi-i dulee unu visu mai singuraticu. 


Lucia. 
De-o oa*ă, fie doue, dar nu de dile 'ntregi. 
Nina. 
O eesistență 'ncăntă, şi de la deu nasu cere 
Nimic pe astă iume, decăt să-lu tot visezu. 
Lucia. 
Italia e măndră de Nina di Raselii; 
Frumoasa ei ființă cu ea inveselesce, 
Cu dănsa se 'ntristează. 
Nina. 
Erina ce-ţi respunse? 
Luciz. 

Că va veni de sigur, cănd timpul nu va trage 
Nici optu nici none oare in cumpăna-i de sară. 
Nina. 

Erà Rienzi-a casă? 
Lucia. 
Ca ori gi cănd clociă. 
Asupra multor teancuri de cărţi şi de hărtii 
Pe paginele scrise jucă aprinsu-i ochiu, 
Seninu ca și unu soare pe unda de reflucsu. 
Eu una nu sciu carte, dar că-i frumoasă cartea 
Cetii din a sa faţă. 
Nina. 
Nu te-a 'ntrebatu nimică? 
Nu-ţi dise, co să vie și elu căndva la noi? 
Lucia. 
Cu tremuru numai calcă unu cetățeanu pe pragul 
Baronilor din Roma. Nicola di Rienzi 
Să lasă de-o plăcere prin astă jertf ajunsă. 
Nina. 
O presimţire-mi spune, că va veni curănd,— 
O căt de fericită așu fi să vie-ades. 
Și ce wagu spune lumii, din peptu-mi tu răpesce 
Şi in alu teu păstrează. Durerea impărțită 
Uşoară e ca visul, n'apasă ca aeva. 
Celu ochiu alu lui Nicola cind supra-mi se opri, 
Și eu ea 'ntr'o oglindă puteam in elu privi 
Incet cum se deseamnă icoane de iubire 
In mistica coloare, și peptul seu creseăndu 
Se ridică puternic, vroindu să grămădiască 
In elu o fericire a mii de cetăţeni — 
Atuncia inspirării in secule mai rare 


i 
3 


j 
} 
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Erà simţirea oare să nu mi-o fi 'nsotitu ? 

Şi cănd in peptu s'opresce asemene scăutee, 
Aprinde pentru viaţă unu focu nutritu de-amoru, 
Tu Lucie, o viaţă mai grea ai dusu pe lume, 
Şi-a face siguri planuri necazu-i te-a 'nvățatu. 


Lucia. 


Nina. 
Pre celu ce-și mulțămesce orbita năzaință 
Ca prin dobândi avarul, s?n lucruri desgustate 
Işi repeţesce pofta; dar mie nu-mi suride. 
Ca unu desertu e cămpul, pe care imi poriu pasul, 
Şi-o noapte nourată asupră-i se întinde. 
Şi Lucia, la tine, ce wai crescutu pe brațe, 
Alergu, să-mi dai o cale, finindu-mi-o amorul 
Pe cea, ce-am inceput'o. Iubirea lui Rienzi, — 
Dar elu e pre departe de Nina di Raselii; 
Neamu, titlu şi avere punu intre elu gi mine 
Hotare, peste care nici cănd părinții mei 
Să trecu, nu-mi voru da voe. 

Lueian. 

Sunt planuri, signorina, 

Iubirea le crează, şi-ades işi ajungu scopul. 
Te razimă pe mine gi veselă asceaptă 
A lor realizare. 


Nino. 
A? mole, 
Nu măne dese peate te n a. i seeulu 


—Adrian cu-ala meu tad Sapo ae imi pare. 
Adrian cu-ală meu taii S'apre, e 
Seninu nu-mi este ochiu. ză potu privi în față-i. 


(ese.) 


Scorza a cincea. 
Raselli, Adrian (intră) 
Raselli, 
Am isbutitu in fine. Și astădi e mai slabă 
Partida, lui Orsini. l 
Adrian. 
Poporu-i cu Colonna ? 
Raselli. 
Cu-acela ce promite speranțe mai frumoase. 
Și ai vădutu mulțimea era 'ncăntată toată 
De glasul meu. 


x 


Adrian, 


Rienzi wa fosta la adunare ? 
Raselii. 
Cu noi nu stă elu faţă. 
Unu glasa (afară) 
Nicola di Rienzi. 
Amici in laturi! 
PI „ Sirigăte, 
Rienzi să trăiască! Baronii jos! Ura! 
Raselli. 
Plebeiul este věntul, ce bate adi din dosu, 
Ca măne mai puternic din faţă să te sufle. 
Adrian, 
Nu, signoru di Raselli! in mäna lui Rienzi, 
Durducă a lor inimi ca mingea, care-o batu 
Copii cănd se joacă. 
i Rasal, 
Păn’ ear či vov luâ-o 
Și faţă-i vor svirli-o. 
Strizăte Quai in departare.) 
Rienzi să trăiască! 
Montreal (intii) 
Ridicul ha, ba, ha! Butonii strinsi pe strade 
Serbează astădi dioa uni sermunu pleben, 
Şi elu de dănșii mändru, se punga capul lor, 
Vorbesce şi le spune cu giasu de inspirare 
Minuni din Jumea veche. 
Raselii, 
De scenerii de-acestea 
E Roma noastr avută, 
Montreal, 
De-a baba oarba joacă 
Și noue pe dau timpul de-a dracul să jucămu. 
Astfeliu de desonoare ! 
Raselli, 
O bucurie ’n lanțuri le dă numai căt timpul 
Ca să-i legămu mai bine. Și pentr a lor abusuri 
Primescu curănd resplată. 
Montreal. 
Menitu este plebeul 
Să poarte pe-a sa frunte supunere 'naintea, 
Dar nu'nțelegu nimisă: baronii eum de suferu 
Celui de deitate cu titluri inzestratu. 


192 RIENZL 


Ei ai a a Nonnen ard Ina Toi seS 
: Adrisu. Adriaa, 

Crucescu ideea cegsta signore Montreal, Asemene 'rvitare primiu și eu nainte, = 

Și numai căt aceia, ce scurge din piebeu, Dar nam afiatu intr'ănsa nimicu decăt lumina, } 

Ca de sub teascuri visul, averea- -Şi săngeroasă, Ce ne resare cară pe-a timpului ruine i 

Asemeno gändire gata o dă pe faţă. Negrite de uitare | i 

Nu, Montreal! resar pe da ie cea de munte Raselli. f 

Unu soare numai noue? d u incăldesce elu SA nu lipsiţi! sfrgesce 

Şi inima sărobiă a isa lui Rienzi? Autorul plun de fală: aceasta e insultă. 

Dreptu are fiecare să fe omu pe lume, Montreal 

Și cine ilu räpesce, ca vo ipea dia culcușu Brum, brum în tobă bate unu margu spre capitolu, 

Găina adormită, e vulpe deia sa fre Ruseili, 

Și omu după părere. Voiu adună baronii la, sfatu pănă desară. | 
i lj 


Roatreal, Montpeal, 


Pe calul men spumosu Pe Stefan de Colonna iln iau asupra mea, 
Rasel. | 
Cu ceis-lalți ia dânsul şi cu mč voin gžsi. 


Așu rumpe mai de grabă eu Domnia-ta o lance 


? 


Decăt să-ini perdu cu teme ds-asemero natură 


ce-mi schimbi (eu risg. 


Momente din viaţă, La treabă dar păr” încă ie-aţiță, focul cesta 


—Umoru-i sărățera vicței mai Scuine, ii pepturi vesbunare, (esu.) 
(Unu servu er  sorisoare.) 
inseli (celoace adresa.) 
Baronilor din Roma 
Montero. 
Unu titlu, prea comunn. 
Raseli: (cetesce.) 
„Baroni punteți invitaţi a asistà la serbarea 
pmare, ce so va petrece măne in capitolu, din 


| 
| 
Moatroul (io urmă.) | 
Unu scmnu de bunu auguru. 

Baronii cu plebeii la luptă de war prinde 
Lui Montreal o cale deschidu spre-al Romei seaunu. | 
| 
) 


Momentu-mi va aduce mai mult folosu ca anii, (ese.) 


pcâusa tabiei aflate intre ruinele casei de auru. 
| „Să nu lipsiţi! Rienzi.“ 
Montreal, 
ore, şi de-unu plebeu frceata, 


O stradă. 
Ceiărena. Cecco. 


Piperu sub nasu, s 


i 
[i 
i 
ji 
| 
F 
i 
! 
| 
| Pe Stefan de Colonna pe-unu timpu voiusă-lu căştigu. 
| Cetiiţeanui žatein. „ad 


Nu e jignire numai a drepturilor voastre De mult n'a resăritu peste ruincle Romei o di 


Lil! S'asculţi, cum măne-ti căntă unu marşa spre capitolu titu gătlejul. 


Din neama in neamu dire ese, dar este chiar insultă ca aceasta. Dar şi eu am urato de mi-a amor- 
Plebeui de Rienzi. La orice iatälnire 


Cetăţeanul! alu doile. 


V'am Qisu, că este moarte mei plină de ragine | Marfa eftini, uu costă decăt o amorțală! 

Decăt imi pare luna priviada, cum işi ascerne | Cotăţeanul ănteiu, 

Unu tönëru eo copilă calcașu sub tufa- verde, Lucrul este mai insemnatu decăt ilu credemu noi, 

Cănd sufere baronul, plebeul să-i stea faţă. Unu Ciubotaru. 

Odaca-fi aro-o ușă, gi-ades in acea ușă Batjocură, baronilor ăntein, frică ala doile şi | 

Rienzi ca unu oasps primitu ți so iveå. alu treile-— j 
Rasolli. Cotäjeanul alu doile. | 

Talentele lui raro mă incăntase mult. Eşti ta! i 
Hientreal, Unu Ciubotaru, | 

Scănteea, cea mai mică ivindu-sen plebeu, Ba nu! unu semnu, că le sfințesce soarele şi 

O mare 'ntreagă vorse baronul şi o atingă. incepe a resări pentru noi. i 


Li 
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Cetăţeanul alu treile. 


Ii vedeam cum sbirniiau ca trăntorii alungaţi ` 


de prin sciubee, şi numai căt unghere le mai re- 
maseră de adăpostu. Inima romană cresceă in 
mine simţindu-i in astă stare. Și deu! deși plinu 
de necazu, Pam buchisitu pe unul intr'unu coltu, 
Cabiă či mai remase suflare şi pe măne. Nu vă 
inchipuiţi, ce plăcere este a dă unuia unu ghioatu, 
aşa mai ascuțitu. 
Cetăţeanul alu patrule. 
He! he! strigă unul dintr'o fereastră cătră mi- 


ne; Rienzi nu va da păne unsă cu miere! Da 
nici cu sudoare ca voi strigoi, respunsei şi-i 


arătăi cea faţă, ce stă spre apusu cănd vădu 
spre răseritu şi sămănă cu a sa. 
Cetăţeanul alu doile. 

Baronul face din peatră ăngeri şi scoate tot- 
odată și draci in locu de scăntei din ea. Pare-mi- 
se, că simțescu, cum are să guste biciul lor din 
bietele noastre spete. Dar fie, mai vânătă nu 
poate să mi se facă pielea, 

Cetăţeanul alu treile. 

Toate se potu, dar căt vomu ţin& cu Rienzi, 
le va fi brațul legatu, ca de coarne boul la iesle. 
Acum neavăndu nici o putere ii face elu să tre- 
mure; dW'apoi ăncă cănd voiu dice eu, gi cu mine 
atătea mii de Romani: „Ce va poronei Rienzi, 
prin noi se implinesce“ să vedi, că nici pustiul nu 
mai incape pe lume de frica lor. 

Cocco. 

Cetățeni! Orsini, ca ursu ce este, e pentru co- 
dri; Colonna pentru locuri, unde se crucesce unu 
drumu cu altă cale. 

Cetăţeanul alu doile. 

Bravo Cecco! Vorba ta pălesce ca și cioca- 
nul pe ilău. 

Mai mulţi. 

Cecco! Cecco să vorbească! 

Cecco. 

In codri şi la crucile drumului. Acolo să tră- 
iască in viitoru baronul pe dămburile Italice, căci 
de piciorul lor calcată geme şi peatra de pe stra- 
dele Romei. Şi cine dintre noi n'aude, cum strigă 
cu glasu inăduşitu de săngele, ce s'a vărsatu pe 


ele de trei sute de ori şi mai bine pe anu? Eată, 


= aaa pe 


aice ucise pe alu meu fiu! Și pe alu cui nu, colo 
lăăgă canalu? Și dacă mai are sufletu și inimă 
vre unul dintre voi, să vie după mine, gi fiecare 
aducă cu sine pe toți, căți ii cunoasce, că gemu 
sub asuprire. 
Cetăţeanul ănteiu. 
La ce locu să ne ducemu? 
Cecco. 

Pănă'n miedul nopții să se strecure unul căte 

unul in dudeele, ce crescu pe ruinele Aventinu- 


lui. Acolo voru află unu planu mai lămuritu. 
(Esu in diferite părți.) 


Scena a șeptea. 


Tot aci. Orsini, incunjuratu de baroni, urmăritu de alaiu 
cu făclii, intră pe din stănga. 
Martino. 
Nici sufietu nu mai mișcă pe strade gi'n deşertu 
Ne'nsărcinămu o trudă, ce nu ne folosesce. 
Giordano. 


O ingrijire vană a duce frica lor! 

Căt e de lungă aţa, ce-o face-unu stropu cădăndu 
Din streşina ploată, atăta-i a lor minte, 

Atăta vitejia. De spaimă nemptemu trupul, 

Şi cănd te uiţi ce este: unu verme 'ncovrigatu 
In pliscul unui vulturu. 


Martino, 


Păcatu de sara dulce, 
Ce amu perdut'o astă-di. Unu căntecu din Petrarca 
Chiemă ca și unu farmecu iubita-mi la fereastă. 
Celu globu seninu pe boltă naintea ei s'ascunde, 
Dar ăncă este vreme. La revedere-amici! 
Giordano. 
Stăi, stăi măi frățioare! De vrei toți impreună 
Să ajutămu puternice căntarea-ţi de amoru... 
Căci obositu e glasul acelui, ce iubesce, 
Și inima-i supusă la multe, grele patimi — 
Nu poate spune tot. 
Martino. 
Iubita mea ascultă mai dragu o melodie 
De glasul meu căntată, decăt in choru să vadă, 
Cum dragu-i impărţesce altora, ce simțesce. 
Prea slabu să nu mă creadă, cănd singuru n'aşu căntă,. 
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Strigăte (după culise.) 
Făclii, alaiu! partida a lui Orsini sigur 


Frangipani. 
O sară de minune. 

La unu vănatu de epuri voiamu să ne petrecemu, 
Și urși in locu de epuri incearcă fuga lor. 

Savelli. 
Copii pe măne solda vă este indoită. 
Asemene purtare ori cănd vă onorează. 

Strigăte. 
Colonna să trăească! Colonna peste-Orsini. 


In inime le sboare săgeata-ne-ascuţită. | 
(Din dreapta intră ca şi ceialalţi partida lui Colonna.) 
Orsini. 
Nici unul nu se'ntoarcă in astă sară treazu 
La patul măndrei sale. Asupră-le băeți! 


Orsini vă conduce, Colonna sub picioare! 


E Savelli. 


Eoas A PIE ; tina, cade. 
Pe oameni scimu a-i bate, pe urși și mai uşor. (Cortina eade) 


Orsini. 
Insultă miserable pe cei ce i-ai creatu, 
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Pe de din dosu lancerii, din faţă cu făclii 
Frigeţi-le vederea, să vadă ticăloşii, 


(Urmarc.) 


Că ursul scie-a stringe in braţe dobitoace. 


4 
i 


3. Causele cele doue studiate pănă acuma, 
stabilescu in sufletul unui poporu unu modu 
particularu de privire asupra lumei, o basă 
și unu sistemu de linii care determină forma 


Savelli, ori mişele! și buza mi se umple 
| De greață la rostirea numirii, ce o porţi— 
Cu mine te măsoară. Dar leneşa ta spadă 


p Nici nu e pentru mine. Mergi sgarietu a casă. 


(Sgomotu, strigăte, in fundul scenei luptă. Fran- 
gipani cu Martino in față.) 


Frangipani. 


zidirei ce timpul ridică necontenit; dară de 
şi acele doue influențe potu imprimà unu ca- 
racteru particularu unei desvoltări viitoare, 
acelu caracteru insuşi nu poate fi adusu la 
lumină, intăritu și hotăritu decăt prin des- 


Ha, bestie fär’ coarne, vei mai prădă corăbii? R : - 
p Yoltarea insăși, căci la poporu precum și la 
Îi Martino. 


Viaţa-ţi, Frangipani, şi mai pe urm” averea. 
Frangipani. 
A ta-i în a mea mănă! më roagă să ţi-o dau. 
Martino. 
A mai rugatu Martino pe qeu cănd-va mişele? 
Lovesce de nu tremuri! 
Frangipani. 
In alte timpuri spaimă 
Pe eşafotu să-ți cadă necoapta căpățină. 
Și ca să'nveţi durerea iți fie dascălu spada-mi; 
Că ești și mai nevrednicu ca pulberea, pe care 
Se'nsculptă a mea urmă, această lovitură 
O poartă de sigilu. (Ai lui Orsini fugu.) 
Strigăte (din fundu.) 
Colonna să trăească! 
Savelli (in faţă.) 
Invinşi ai lui Orsini 
Ruşinea grea o poartă cu aripe de věntu. 
Prea lenegu li se pare piciorul fugăritu 
Te uită Frangipani! Orsini singuru mănă 
La stănă turma-și smultă. 


individu -„caracterul este productul a doi 
factori, a determinărei sale de cătră natură 
pe de o parte, pe de alta a desvoltării voinței, 
adecă a istoriei sale“ *); ănsă pe cănd la 
individu intămplarea joacă unu mare rolu in 
această desvoltare, pe cănd la clu o impre- 
siune a mumei sale căt timpu “lu purtà ăncă 
in sčnu, sau una ce a lovitu mintea copilă- 
riei sale, sunt in deajunsu ca să determine 
pentru totudeauna direcțiunea activităţii su- 
fletului seu, la popoare acelu jocu este mai 
cu totul inlăturatu prin mărimea insăși a 
ființei lor, astfeliu că și in desvoltarea, isto- 
rică putemu descoperi cause generale de in- 
fluență.  Intămplarea are și ea rolul ci in 
natură, ănsă acelu rolu e de a doua mănă ; 
corpurile mari a le naturei, misce-să ele in 
intinderile ceresci, sau desvolte-să in timpu 
trecăndu pe coaja pămăntului, sunt supuse 
unor legi nestrămutate. 

Sar putea pune intrebarea cum unimu 
chestiunea, de față, desvoltarea, istorică a unui 
poporu cu obiectul cercetării noastre, forma- 


”) Kosenkranz „Psychologie“ Pag. 37. 
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rea și legătura noțiunilor in sufletul seu? De , lucrarea sufletului se esercitează. Această 


şi lucrul e pre naturalu preferămu a-lu lä- 
muri.  Desvoltarea istorică a unui poporu 
este resultatul  mulțămirei necesităţilor sale, 
mai ăntăiu a celor fisice, 
telectuale și morale. Progresul este pro- 
ductul acestor aspirațiuni  nemărginite că- 
tră perfecționarea materială, intelectuală și 
morală. *)  Mulţămirea acestora este rea- 
lizată la inceputu prin contactul cu lu- 
mea esterioară, din care se nascu raporturi 
intre individi și obiectele lumei, sau intre 
individi ca atare, sau intre obiecte ca atare 
cu reacțiune asupra individului, mai in urmă 
și din combinațiunea noţiunilor căpătate. — 
Aceste raporturi sunt in ori-ce casu sorgin- 
tea unor idei sau șiruri de idei care pătrundu 
in sufietu, căci ori-ce acţiune pornită din su- 
fletu reacționează asupra lui. Resultatul des- 
voltării istorice a unui poporu este dară a- 
dunarea unor noțiuni şi inşirarea acestora 
în sufletul seu, şi anume a unor noțiuni și 
şiruri de noțiuni particulare lui. Se ințelege 
că aceste noţiuni nu trebue să fie toate pre- 
sente in memoria fiecărei generaţiuni; ele au 
venitu in cutare sau cutare timpuri să im- 
prime o direcțiune spiritului, să implănte iù 
sufletul poporului unu caracteru care devine 
moscenitoru, și astfeliu de multe ori numai 
efectul lor se mai recunoasce pe cănd ființa 
lor e poate de multu stinsă: cvenimentele 
istorice devinu ele insăși isvoral unor noue 
influențe. 

Dintre causele nenumărate care dau des- 
voltării istorice a unui poporu o direcţiune 
particulară, vomu consideră pe cele mai in- 
semnate: 

Mai ăntăi amu vădutu că impinsu de nece- 
sităţile vieții, omul ridică raporturi noue intre 
obiectele naturei; natura acestor raporturi 
variază ănsě după obiectele asupra cărora 


* Cetitorilor nostri care impărtişescu in totul 
niunele lui Buckle, li va păre nepotrivită idea, 
unui progresu moralu, Noi indrăzuimu a califică, de 
eronatu principiul ui Buckle că ideile morale ar 
fi incapabile de ori-ce progresu. -— Dacă de cănd 
jumea, basele fundamentale a le moralei sunt cu- 
noscute, aceasta nu e o rațiune că progresul in mo- 
rală să fie imposibilu, căci şi in matematecă, in filo- 
sofie, axiomele și principiile suntu cunoscute mai 
totu de atăt de demult şi cu toate aceste nimine 
nu poate negă progresul lor. Istoria, dreptului ca- 
rele nu este altă ceva decăt o cristalizare a mora- 
lei in lumea esterioară, probează in destul progresul 
moralu insuși. 


opi- 


apoi a celoru inf 


lucrare însăși este determinată in direcțiunea 
sà de mijloacele intrebuințate pentru ridicarea 
raporturilor. Sunt obiectele, sau raporturile 
ridicate intre ele, variate, voru trebuì să fie 
și mijloacele deosebite, și deci și acțiunea su- 
fletească va luă o direcțiume deosebită după 
varietatea raporturilor. Ca să  luămu unu 
esemplu, se considerămu unu poporu ce se 
așaqă la malurile mării. In implinirea ne- 
cesităților sale elu va recunoasce indată fo- 
losul ce poate trage din posițiunea sa. Elu 
inventă ăntěi undița, cu care va prinde 
pescele ce-i va servì la nutrire. O frundă 
ce plutesce pe apă mănată lin de věntu şi 
purtăndu o insectă pe suprafața sa, či dă idea 
de luntre, şi cu aceasta elu se avăntă in cu- 
răndu fu pe nestatornicul elementu. Victoria sa, 
či dă sumeție; gustul de cunoscință ilu im- 
pinge spre descoperiri; elu vede multe po- 
poare, cunoasce multe obiceiuri, spiritul seu 
se desvoltă prin mulțimea noțiunilor căpătate, 
idea de schimbu, de comerciu se nasce in elu, 
industria o urmează și bogăţiile se adună. 
Resultatul este o desvoltare mare a inteli- 
genţei mai cu samă in direcţiune practică. 
Esemple insemnate din istorie sunt, in ve- 
chime, Fenicienii, in timpurile noastre, mai cu 
samă Emglejii. La aceștia direcţiunea prac- 
tică se vede pănă și in filosofie. E ușor de 
recunoscutu că unu poporu care locuesce in 
munți, a cărui primă ocupaţiune este v&natul, 
va căpătă in sufletul seu unu şiru de noţi- 
uni cu totul  deosebitu; de asemenea unu 
poporu care se ocupă cu agricultura nu va 
sămănă in direcţiunea sufletului seu cu nici 
unul din cele-lalte doue. Intre aceste direc- 
ţiuni mai reeșinde, sunt o mulțime de ramuri 
intermediare. 

In ridicarea acestor raporturi omul face 
intrebuintare de putere fisică sau intelectuală. 
Activitatea trupului, și prin ea și acea a su- 
fletului, este in strinsă legătură cu calităţile 
climatului, mai cu samă cu temperatura. 
Unde aceasta e mare, trupul se obosesce in 
curându din causa relăsărei mușchilor la 
căldură. Totodată prin o atenţiune a na- 
turei, hrana fiindu mai ușor de căpătatu şi 
omul avendu nevoie de o cantitate mai mică 
pentru intreţinerea sa, munca nu este nece- 
sară intruna modu nentreruptu; ea este ne- 
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căldurilor celor esce- 
sive sau a ploilor celor mari ea este cu 
totul întreruptă.  Aceiași se repetă pănă 
intruna punctu in regiunile foarte reci. Și 
aice munca este intreruptă din causa timpu- 
lui de geruri; altmintrelea hrana e mai greu 
de căpătatu și cantitatea necesară consumați- 
unii mai mare În regiunile stămpărate se 
presintă toate nuanțele intermediare. Aceste 
influențe generale au următoarele efecte asu- 
pra formării noţiunilor: In locurile calde 
spiritul e in genere mai desșiratu; aceasta, o 
putemu observă prin noi inşine in timpul 
căldurilor. Noţiunile sunt  nehotărite şi 
legătura intre ele cu totul slabă; voința, 
trecăndu in dosu din causa lipsei de energie, 
representațiunile și noţiunile devinu libere, 
lăsate cu totul atracţiunii dintre ele, pro- 
duse prin asemănarea lor. Ele se inșiră in 
lanţuri curioase, şi fantasia domnesce mai cu 
samă in inteligență. Cănd la aceasta se mai 
adauge și aspectul unei naturi măreţe, a 
căreia, impresiuni de totu feliul potu cu atăta 
mai uşor să pătrundă in sufietu cu căt sis- 
temul nervosu e mai in stare de a fiiritatu 
din causa dilatațiunii porilor pelei, atunci 
fantasia devine de o bogăţie estraordinară și 
inădușă rațiunea mai cu desăvirșire. Ceva 
analog se intămplă in regiunile pre reci cu 
deosebire că fantasia e saracă din causa să- 
răciei impresiunilor. Altă influență are in- 
trerumperea lucrului; ea se indreaptă mai cu 
samă asupra caracterului (in sensu restrinsu) 
şi a moravurilor.  Begularea lucrului regu- 
lează şi şirurile de noțiuni ce se preumblă 
prin sufletu; din contra o muncă intreruptă 
turbură regularitatea mişcărilor sufletului. 
Esemple remarcabile suntu in acestu casu: 
Englejii pe de o parte, Svedejii și Spaniolii 
pe de alta. In Anglia munca este cea mai 
regulată, temperatura variăndu puțin de de- 
suptu sau deasupra lui 0 şi nevoia fiindu 
continuă, și Englejii sunt renumiți pentru 
statornicia, lor. In Svedia și Spania munca 
e intreruptă din causa frigului, resp. a 
căldurilor escesive, și aceste done popoare, 
de și cu unu caracteru opusu mai in toate 
privirile, presintă o trăsătură comună, nesta- 
tornicia. Totu această influență lucrează asu- 
pra moravurilor. Unu poporu care lucrează 
necontenit are moravuri mai pure, căci ocu- 
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pațiunea fisică sau intelectuală infrănează 
pasiunile. Din contra timpul de odihnă dă 
ocasiune desvoltării seminții rele in omu. 
Dacă considerămu estremele, apoi vedemu la 
popoarele polare pe căt şi la cele tropice 
pasiunile desvoltate in mare gradu, și deose- 
birea intre ele constă numai in aceea, că din 
causa deosebirii in fantasie, la unele dom- 
nesce grobienia, la celelalte rafinarea cea 
desgustătoare. 

Amu presupusu pănă acuma că popoarele 
ocupau de la inceputu o regiune sub a căreia 
influență ele se desvoltau; dacă acuma unn 
poporu își schimbă locuința, sufletul seu e ne- 
voitu se iee o altă direcțiune, după condițiu- 
nile impuse de noua locuință. Dară șirurile 
de noţiuni, deja existente in sufletul seu, nu 
se sfarmă de odată pentru a lăsă locu șiru- 
rilor de noțiuni noue. Intre ele se face o 
amestecare; caracterul poporului ia altă di- 
recțiune  păsfrăndu-și calitatea sa primară. 
Esemplu eminentu in această privire este in- 
vasiunea barbarilor. Viaţa, lor de inainte con- 
curase pentru a nasce in sufletul lor idea, 
valoarei individuale. Această față a carac- 
terului loru, sprijinită pe creştinismu, surpă 
intreaga civilisațiune antică, pentru a aduce 
la lumină după multe secole, civilisațiunea mo- 
dernă. Altu esemplu ar fi civilisaţiunea Mau- 
rilor in Spania. 

AĂnsă nu e numai atăta; popoarele cănd își 
schimbă locuința dau peste alte popoare cu 
care se amestecă cu timpul. Lumele ce am- 
bele aveau in sufletele lor se contopescu in 
una singură, ce numai samănă cu nici una, 
din ele. Amu văţuțu ănsă ce mare este va- 
rietatea in omenire, că fie-ce colpu de pă- 
măntu poate se conţină unu neamu deosebitu, 
de oameni, care potu să fie crescuţi in condiți- 
uni deosebite, incunjuraţi de o natură deosebită, 
şi nevoiți de a aplecă spiritul lor în o direcțiune 
particulară. Apoi neamuri foarte indepartate 
potu să se'ntălniască in călătoria, lor, să se unias- 
că,  aședăndu-se impreună intro regiune sub 
cerul căreia incepe a se face deja asimilarea 
intre lumele sufletelor lor; unu alu treile și 
alu patrule neamu potu să dee peste ele, și 
impreună să-și caute o altă locuință pănă in- 
fine se stabilescu. In fine gradele lor de 
cultură potu să fie foarte diferite, aşa că a- 
similarea să nu fie posibilă intr'unu modu 
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complectu şi reciprocu; unul poate primi mai 
mult decăt poate da, sau noţiunile unui po- 
poru sunt pricepute de celaltu numai inperfect 
i prin aceasta tocmai capătă unu nou as- 
pectu sau determină o nouă direcțiune. Aceste 
nu sunt numai presupuneri; astfeliu de eve- 
nimente s'au intămplatu de mai multe ori in 
timpurile antice, și odată in modu mărețu la 
răsăritul timpurilor moderne. Dacă imagina- 
țiunea, cetitorului va urmări unu momentu 
infinitul de combinaţiuni posibile intre ele- 
mente atăt de variate extensiv, de și poate 
intensiv fie ce variațiune este neinsemnată, 
elu va puteă să-și esplice aceasta civilisațiu- 
ne europeană atăt de variată și presentăndu 
diferenţe atăt de insemnate, de și ea inflore- 
sce mai sub acelașu ceru, incunjurată de o 
natură ce la prima vedere nu pare atăt de 
variată, şi purtată de popoare ce paru anu 
se deosebi unele de altele prin caractere es- 
terioare. 

De la unu timpu ăns€ popoarele se fixează; 
atunci incepe altă causă de deosebire mult 
mai lentă ănsă tot atăt de puternică. Ea 
este acea care intovărășesce pe poporu in par- 
tea, cea mai lungă a vieţei sale, căci toate 
celelalte cause istorice enumerate pănă acuma 
se grămădescu mai multu in jurul copilăriei 
sale. Juneţa şi virsta sa coaptă ce secolii 
măsoară, și a cărui puntu estremu e greu de 
definitu, e supusă mai cu samă influenței in- 
cunjurimei și a reacțiunei vieții interioare ce po- 
porul insuși și-a creatu. Ca se dămu și aice 
căte-va, esemple citămu din anticitate Sparta 
şi Roma. Una este unu lagăru in mijlocul 
inemicului; viaţa ei este o luptă și o teamă 
necontenită. Din aceasta stare determinată 
de incunjurime, resultă acelu caracteru spar- 
țiatu care sacrifică totu ce sufletul umanu are 
mai sfăntu și mai iubita, idei de putere, pen- 
tru care armele sau odihna erau singurele o- 
cupaţiuni demne de unu omu, furtul o vir- 
tute, artele și sciințele inemicele sufletului, și 
femeea numai unu instrumentu pentru inzes- 
trarea republicei cu cetăţeni voinici! Altmin- 
trelea Roma. Aice pe lăngă influențele es- 
terioare care făcură și din Romani unu po- 
poru duru și resbelnicu, mai eră și o luptă 
interioară, care favoriză viaţa, căci eră luptă 
de principii, de dreptu mai mult decăt de 
putere. Această luptă a patricilor cu plebei, 
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care numai in timpurile nenorocite ale re- 
publicei udă cu sănge forul discuțiunei, ridică 
pe poporul Romanu la măndra sa inflorire. 
In capatarea treptată a drepturilor și in eser- 
citarea, lor de cătră fiecare cetăţanu, se for- 


mâ acelu caracteru seriosu și practicu, care 
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in cărțile de dreptu ce ca ne-au lăsatu 
moștenire.  Ăncă unu esemplu remarca- 


bilau din anticitate este desvoltarea intregu- 
lui poporu Elinu.  Direcţiunea cu totul plas- 
tică a activităţii sufletului seu iși are sor- 
gintea adevărată in impărțirea naturală a pă- 
měntului Greciei in o mulțime de cantoane 
separate și foarte diferite unele de altele, fie 
care din ele conținăndu in sine unu neamu 
deosebita a cărui viaţă părea legată de pă- 
mântul ce locuiă. Forma și cuprinsul iși co- 
respundeau exact. 

Terminăndu aice şirul de cercetări prin ca- 
re ne-amu silitu să arătămu că in sufletul fie- 
cărui poporu se nascu noţiuni și șiruri de no- 
țiuni diferite, se aruncămu ăncă odată o ochi- 
re asupra intregului cămpu percursu, inainte 
de a cercetă desvoltarea acestor noțiuni par- 
ticulare ale unui poporu in ceea ee se numes- 
ce cultură, cu alte cuvinte formele ce poate 
luă cultura naţională. 

Amu vădutu cum unu poporu primesce de 
la natură doue determinări, una cu totul obiec- 
tivă, incuuitrimea sa, alta pe jumatate su- 
bierţivă, cantățile trupului seu. Aceste doue 
elemente determină de la începutu și intovă- 
rășescu pentru totdeauna pe poporu in des- 
voltarea sa. Ble formează în fie-ce poporu 
acele diferiți radicale atăt de greu de defi- 
nitu ănsă existente, și care nu se potu stin- 
ge decăt cu stăngerea poporului insuși. Aceste 
doue cause concură pentru a inzestră suile- 
tul unui poporu cu Bepresentațiuni particulare 
pe de o parte, pe de alta pentru a nuanţă 
in modu particularu ori ce representaţiune 
care ajunge în sufletu, fie ea chiar identică, 
obiectiv cu aceeă a unui altu popor. De şi 
formarea și legătura noțiunilor se face sub 
influența unei acţiuni sufictesci, totuși modul 
cum aceasta se'ntămplă atărnă mai cu samă 
de la asemănarea noțiunilor intre ele, și de 
la raporturile ridicate intre obiectele es- 
terioare, mai tărdiu și de la raporturile ri- 
dicate prin voință intre noțiunile inse-le. In 


